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Введение в изучение китайского языка 


81. Определение и состав 


На китайском языке говорят не менее 380—400 миллионов населения 
юго-восточной части Азиатского континента, т.е. около одной шестой части 
населения земного шара. Китайское письмо употребляется, кроме Китая, еще 
и в Японии, а частично в Аннаме и Корее, и, следовательно, число пользую- 
щихся им составляет He менее полумиллиарда человек 一 свыше одной пятой 
части населения земного шара. Термин ‚китайский язык“ обозначает сложное 
понятие, так как под этим общим названием обычно понимается: 
| 1) целый ряд разговорных диалектов и наречий, на которых говорит 
население отдельных районов и провинций Китая; 

2) общегосударственный язык „гоюй“, процесс формирования которого 
из отдельных диалектов заканчиваетоя только в наше время; 

3) мертвый литературный язык „воньянь“ или „ваньли“, на котором 
написана по об’ему вряд ли не величайшая в мире литература, 一 язык, не 
понятный на слух современному китайцу; 

4) современный литературный язык „байхуа“, основой которого является 
разговорный язык „гоюй“, но одновременно заимствующий в той или иной 
степени фразеологию из „воньяня“. 

Китайское иероглифическое письмо является до сих пор единетвенным 
практически применимым средством записи китайского языка во всех его 
разрезах. : | 


$ 2. Понятие о дналектах китайского языка 


Население Китая в различных провинциях говорит на диалектах, резко 
отличающихся друг от друга не только в фонетическом, но и в значитель- 
ной степени в лексическом отношении. Поэтому, говор одной местности может 
показаться мало понятным, а в отдельных местностях и не понятным, в другой. 
Отечественный синолог прошлого века проф. Васильев, характеризуя это 
положение, говорил, что в Китае через каждые 10 ли!) меняется говор, через 
каждые 100 ли — наречие, через каждые 1000 ли — язык. 

Хотя это и представляет собой некоторое преувеличение, но, во всяком 
случае, верно отражает тот факт, что диалекты китайского языка разнятся 
между собой больше, чем, например, славянские языки, — что подчеркивал 


1) Ли — китайская мера длины, равная 0,6 км. 


в своих работах и акад. Алексеев, допуская именование этих диалектов 
„языками“. | 

Современные диалекты являются продуктом скрещения ряда еще более 
многочисленных отдельных языков идиалектов различных племен и народов, 
населявших в древности нынешнюю территорию Китая, с языком китайских 
завоевателей. Этот процесс скрещения шел на протяжении многих тысячеле- 
тий и продолжается по настоящее время. 

Учение о диалектах китайского языка до сего времени разработано 
слабо. В литературе постоянно упоминаются говоры: пекинский, шанхай- 
ский, фучжоуский, кантонский и т. д., каждый из них с особыми фонети- 
ческими и лексическими особенностями. | 

Обычно принято группировать их в следующие четыре основных диа- 
лекта: š | 

1) Северный диалект с говорами: пекинский, шаньдунский (Шань- 
дун и Маньчжурия), шаньсийский, шэньсийский, ганьсуский, средне-китай- 
ский, сичуаньский идр. Әто наиболее важный в территориалъном отношении 
диалект, площадь распространения которого охватывает всю северную, цен- 
тральную, западную и юго-западную части собственно Китая, а также 
Внутреннюю Монголию, Маньчжурию и частично Синьцзян, Кулуннор и 
Сикан. На различных наречиях этого диалекта говорит не менее 280 млн. 
человек. 

2) У'ский диалект с говорами: шанхайский, нинбоский, сучжоу- 
ский, вәньчжоуский, хайчжоуский. Площадь его распространения охваты- 
вает южную часть пров. Цзянсу, пров. Чжэцзян и, южную часть пров. Аньхуй. 
На наречиях этого диалекта говорит около 40 млн. человек. 

3) Миньский диалект с говорами: фучжоуский, чжанчжоуский, 
сватоуский. Площадь его распространения: пров. Фуцзянь, сев.-вост. пров. 
Гуандун, юго-восток пров. Цзянси. Говорит на его наречиях свыше 20 млн. 
человек. 2 

4) Юе’ский диалект с говорами: кантонский и хакка. Площадь 
его распространения: пров. Гуандун, юго-вост. пров. Гуанси, юг пров. Хунань 
и Цзянси, остров Хайнань. Говорит на наречиях этого диалекта свыше 30 млн. 
человек. 

Из сказанного ясно, какой огромный удельный вес принадлежит север- 
ному диалекту, как ввиду громадной площади его распространения, так и 
ввиду массы говорящих на нем людей. 

Эта важность северного диалекта усугубляется еще тем, что в течение 
многих веков (свыше 700 лет новейшей истории Китая) северный диалект 
(в лице пекинского говора) был столичным языком, а тем самым играл и 
играет крупнейшую культурную роль. Это — язык интеллигенции и чиновни- 
чества на всей территории Китая. Северный диалект (с незначительными 
поправками на местные диалекты) лег в основу единого общегосударствен- 
ного языка „гоюй“, рапространение которого было начато искусственным 


10 


путем правительственним аппаратом и чиновничеством (откуда его перво- 
начальное название „гуаньхуа“ 一 „мандаринское наречие“), а затем и пере- 
довой интедлигенцией, выполнявшими социальный заказ первоначально фео- 
дально-бюрократического аппарата, а затем и нарождающегося буржуазного 
государства. В наши дни создание и распространение этого языка идет 
особенно быстрыми темпами в связи с национально- освободительной боръбой 
китайского народа, в связи со стремлением всей нации к сплочению и един- 
ству. И в процессе создания и оформления этого общегосударственного языка 
нового Китая ясно заметно две стороны: во-первых, в местных диалектах 
под влиянием „гоюй“ происходит быстрая замена специфической „бытовой 
лексики, вытесняемой общепринятой лексикой гоюй, а также насыщение 
диалектов новой терминологией; это явление приводит к сближению диалек- 
тов между собой, что усиливается еще более рядом правительственных 
мероприятий (система, образования и экзаменов, аттестация служащих госу- 
дарственного аппарата ит.д.); во-вторых, и местные диалекты в свою очередь 
передают общегосударственному языку „гоюй“ свое лексическое богатство, 
а отчасти влияют и на его фонетику. Во взаимодействии зтих двух процес- 
сов и вырабатывается общенациональный язык будущего свободного вели- 
кого Китая. 


$3. Взньянь и Байхуавзнь 


Зарождение литературного иероглифического языка „воньли“ или 
„воньянь“ относится к глубокой древности, — возможно еще к той эпохе 
существования человеческого коллектива, когда господствующей нормой 
общения была линейная речь, т. е. язык мимики и жестов, язык, основным 
орудием которого служила рука. Развитие свое веньянь получил параллельно 
с развитием китайского иероглифического письма е его чрезвычайно громозд- 
кой графикой. 

Усложненный процесс письма с самого начала вызвал у коллектива 
стремление уложить запись в минимальное число знаков, — и отсюда по- 
является своеобразный сжатый и лаконичный письменный язык, оторванный 
от устной речи. Господствующие классы, первоначально жрецы и вожди po- 
да, а далее феодально-бюрократическая верхушка общества, — поставили 
иероглифическое письмо на службу своим классовым интересам. Они не 
были заинтересованы в общедоступности письменности, и вэньянь, таким 
образом, остался до наших дней языком иероглифов, которым оперируют, 
минуя слова устной речи. Он понятен зрительно лишь тем посвященным“, 
которые были в состоянии затратить на его изучение несколько лет своей 
жизни. Зтот язык может передавать тончайшие оттенки мысли, — за счет 
увеличения числа находящихся в обращении иероглифов, 一 но зато он почти 
не доступен широким трудящимся массам. 

Однако именно оторванность вэньли от устной речи позволила ему на 
нротяжении многих веков до наших дней быть общим литературным язы- 
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ком господствующих классов всего Китая, — вне зависимости от диалектов 
устной речи. Благодаря этой особенности воньли проникает в Корею и 
Японию, Аннам и Кохинхину, в течение ряда исторических эпох являясь 
проводником китайской культуры на соседние страны. На этом языке иеро- 
глифов создается богатейшая в мире литература, отражающая всю куль- 
туру великого китайского народа, — одну из величайших культур челове- 
чества. ` 

Есть, однако, и еще одна линия развития языка вәньли. Когда устная 
речь стала основным средством общения в человеческом коллективе, слова 
разных диалектов постепенно тоже фиксируются иероглифическим письмом, 
создаются иероглифъ, отражающие в той или иной мере устную речь раз- 
личных племен, населяющих Китай. 


Через посредство общекитайского иероглифического письма диалекты 
передают вәньли свою лексику и фразеологию. И если в живых диалектах, 
в процессе их скрещения, лексический запас часто отмирал, то, законсер- 
вированный при посредстве иероглифического письма в воньли, он сохра- 
нился в письменном виде до наших дней. Литературный язык насыщалея 
оборотами устной речи, лексикой разных диалектов, богатейшим фольклорным 
материалом, народными песнями и поэтическими произведениями. Живая 
речь вносила в вэньли все большие поправки, приближая его к себе и де- 
лая его, таким образом, более доступным для широких масс зксплоатируе- 
мых. 


Таким образом, развитие китайского литературного языка вэньли про- 
ходило в основном противоречии между письмом господствующих классов 
и живой речью широких масс. 


С переходом Китая на рельсы капиталистического развития в XIX веке 
требования нарождающейся национальной буржуазии совпали со стремлени- 
ями самих трудящихся масе к просвещению и грамотности. Это заставило 
прогрессивно настроенную интеллигенцию энергично заняться приближением 
письменного языка к формирующемуся устному общенациональному языку. 
В это же время, в связи с проникновением в Китай европейской цивилиза- 
ции, в языке Китая произошли крупнейшие сдвиги в сторону насыщения его 
современной общественно-политической, экономической и научной термино- 
логией. Терминология эта, будучи общей как для устной речи, так и для 
письменного языка, резко облизила вэньли с языком ГОЮЙ и диалектами. 
Этим задача создания нового письменного языка, — понятного на слух с не- 
большим, сравнительно, числом находящихоя в общежитии письменных 
знаков, — была значительно облегчена. 


В результате в 1919 г. поднимается широчайшее общественное дви- 
жение (,,4-е мая“), которое приводит к быстрому проникновению в жизнь 
нового литературного языка, лишь частично питающегося из истоков вэньли, 
в большой же части побтроенного на записи устной речи — главным образом 
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языкаГОЮЙ.Так сформировался БАЙ ХУ АВӘНЬ-- язык современной публи- 
цистики, социально-зкономической и художественной литературы. 

Революционное значение байхуа несомненно. Всякий под ем революци- 
онного движения в Китае неизменно сопровождается ростом удельного веса 
байхуа в прессе и в литературе. Сейчас в период освободительной войны 
китайского народа, в момент широчайшего развития массового революцион- 
ного движения, байхуа занимает на территории национального Китая почти 
монопольное положение: на байхуа пишутся все издания партий единого 
национального фронта, вся современная художественная литература, боль- 
шинство газет и журналов. | 

И в дальнейшей перспективе литературный язык байхуавонь неизбежно 
должен будет стать литературным стилем языка ГОЮЙ, как единого языка 
национального Китая. 


8 4. Строй китайского языка 


Каковы же данные, которые позволяют считать китайский язык, с его 
многочисленными, резко отличными диалектами устной речи и иероглифи- 
ческим письменным языком со всевозможными стилями, переходящими от 
„вәньли“ к „байхуа“, — все-таки единым языком? 


Одним из таких основных данных, несомненно, является строй китай- 
ского языка, более или менее ‘одинаковый во всех его диалектах и стилях, 
общность явлений морфологии и синтаксиса, а также (в меньшей степени) 
и в фонетической системе для всех перечисленных выше разрезов. Строй 
китайского языка характеризуется следующими данными: 

1) Неизменяемость слова (аморфный строй), отсутствие кате- 
горий не только числа и рода, но даже глагольных времен и падежей в 
нашем понимании этих терминов. Таким образом, во всех диалектах и 
стилях китайского языка отсутствует склонение и спряжение. 


2) Твердый порядок слов впредложении, причем данное слово 
получает свое полное и окончательное значение только в зависимости от 
положения, занимаемого им в предложении. Определение предшествует 
определяемому, подлежащее 一 сказуемому, сказуемое — дополнению во всех 
диалектах и стилях китайского языка. 

3) Уточнение взаимоотношений между словами в предложении при IO- 
мощи специальных служебных слов, не представляющих собой, 
однако, ни флексий (окончаний), ни предлогов в нашем понимании этого 
слова (синтаксический способ уточнения взаимоотношений между словами). 


4) Односложный состав корней, причем именно односложный 
корень представляет собой основную единицу (морфему), обособленную в 
смысловом (семантическом) и звуковом (фонетическом) отношениях. При 
этом в фонетическом отношении состав отдельных слогов резко ограничен, 
притом в северных говорах более резко, чем в южных. 
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Тем He менее морфема далеко не всегда представляет собой слово. 
В пекинском говоре, например, удельный вес однослогов только 41%, боль- | 
шинство же слов двусложного состава, т.е. состоит из двух морфем каждое, 
причем морфеми эти соединяются свободно, как бы склеиваются (агглюти- 
нация) в порядке, сходном с общим порядком слов в предложении. 


В других диалектах удельный вес однослогов несколько выше (осо- 
бенно, напр., в сватоуском говоре миньекого диалекта), — однако для всех 
их характерно все то же свободное склеивание корней в одно слово. 


| 5) Огромный фонетический состав морфемы приводит к тому, что ка- 
ждый слог китайского языка является многозначимым. Каждая 
морфема имеет именнне, глагольные и т.д. значения, к тому же в любом 
диалекте и стиле есть морфеми, хотя и исторически происходящие от раз- 
личных корней сравнительно c данной морфемой, но абсолютно с ней од- 
нозвучные (омонимы). Әто явление многозначимости (полисемантизм), ко- 
нечно, резко ограничивается при помощи указанного выше склеивания кор- 
ней в слова, но даже и после этого большинство китайских слов может 
иметь и именные и глагольные значения, т. е. остается многозначимым. 


6) Полисемантизм морфемы ограничивается еще наличием в языке 
музыкальных ударений 一 „тонов“, являющихся своеобразными родо- 
выми признаками морфемы, подчеркивая ее принадлежность к небу — 
мужчине, преисподней — женщине или земле, причем три основные то- 
нальные категории одинаково свойственны всем диалектам китайского языка 
(подробнее см. об этом в „Кратком фонетическом курсе“). 


7) Наконец, в связи со сказанным в п. 5, надо отметить, что части 
речи во всех разрезах китайского языка различаются твердо лишь в 
контексте; иначе говоря, слово китайского языка в большинотве случаев 
не имеет формальных признаков, определяющих его как ту или другую 
часть речи, и, следовательно, части речи различаются в китайском языке 
по положению, занимаемому данным словом в предложении. 


Наряду с этим, однако, мы находим в двусложных и многосложных 
словах китайского языка ряд морфэм, которые, “употребляясь часто, как 
последние слоги слов, постепенно утрачивают свог значение, превращаясь в 
суффиксы, а тем самым отдельныз слова, оканчиваясь на оти суффиксы, 
получают болэз или мән?з твердое значение как определенные части речи; 
этот процесе суффиксации заходит дальше в одних диалектах (например, в 
пекинском говоре) и находится в зачаточном состоянии в других (например, 
в кантонском говоре). | 


Указанные выше особенности строя китайского языка позволяют нам 
квалифицировать его как язык аморфно-синтаксической стадии раз- 
вития с отдельными признаками агглютинативной стадии, причем эти по- 
следние тем сильнее, чем ближе мы подходим с юга к с северному диалекту 
или от „воньяня“ к „байхуа“ 
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$ 5. Фонетика 


Как сказано выше, основной фонетической единицей китайского языка 
является слог. Многосложнне слова легко могут быть анализированы в от- 
ношении слогового состава, причем слоги их обособлены в смысловом (се- 
мантическом) и фонетическом отношении, любое слово состоит минимально 
из одного слога, максимально из пяти!). 


Конечно, каждый слог можно рассматривать как известную последова- 
тельность гласных, полугласных и согласных звуков, — но оти звуки не 
представляют собой самостоятельного целого и воспринимаются китайце 
лишь как часть слога. | 


Слоговая единица (силлабема) неизменно озвучивается еще определен- 
ным музыкальным ударением, после чего только и получается корень-од- 
нослог (морфема), имеющий самостоятельное значение и обособленный 
фонетически. 


Таким образом, при рассмотрении структуры слога мы должны отве- 
тить на два вопроса: 1) звуковой состав слога, т. е. последовательность в 
нем тех или иных звуков, и 2) его музыкальное ударение — тон. 


А. Звуковой состав слога 


В китайском языке звуковой состав слога (силлабема) резко ограничен, 
ибо слог строится не только в строго определенной последовательности 
гласного и согласного звуков, но для отдельных диалектов сочетаемость 
гласных и согласных тоже специфически ограничена. 


Слог китайского языка может быть максимально построен всего из 
четырех элементов: 1) начальный согласный или аффрикат; 2) узкий не- 
слогообразующий промежуточный гласный звук, смягчающий следующий 
слогообразующий элемент; 3) слогообразующий гласный или сонант; 4) ко- 
нечный согласный или полугласный. Слог, имеющий в своем составе все че- 
тыре указанных элемента, мы условимся обозначать формулой 1234, слоги 
же с неполным составом элементов соответственно изображаются форму- 
лами: 134, 234, 123, 34, 13, 23 и, наконец 1 или 3,. ибо первый или третий 
элемент является необходимым для каждого слога. | е” 


Дая лучшего понимания структуры слога, приведем примеры -- типы 
слогов в пекинском языке по указанним выше формулам в международной 
фонетической транекрипции: 


1) Есть, впрочем, в китайском языке наречьл, образованные из идиоматических выражений и 


еще более сложного слогового ссстава. 
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中 Элемент | Элемент | Элемент а н Элемент | Элемент | Элемент 
ормула 
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п u a n 
= u ра 
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Е = = i _ 
ЖОЕ КЕЛУ БУ 


Как видим, слог пекинского языка фонетически мало разнообразен: в 
роли второго элемента выступают только узкие Ú, й, u,i, вроли четвертого 一 
только носовые (Ü, 7, й) и полуглаеные. 


Другие диалекты несколько богаче: например, в кантонском говоре в 
роди четвертого элемента слога выступают еще р, t, К, в нинбоском --Һ 
ит.д. Тем не менее структура слога неизменно остается в пределах данной 
формулы, а число возможных слогов весьма ограниченным. В наиболее бога- 
том фонетически сватоуском говоре число возможных слогов всего около 
920, в наиболее бедном — пекинском — всего 389. 


Б. Музыкальное ударение (тон) 


Число возможных слогов увеличивается наличием в китайском языке 
музыкальных ударений 一 тонов. Число основных тонов —три (по-китайски 
„пиншән“, „шаншзн“, „цюйшон“), но в диалектах отдельные тоны могут 
иметь по две или даже три вариации. Поэтому в наиболее богатом кантон- 
ском говоре общее число тонов — 9, в наиболее бедном — говоре Ганьсу — три. 
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В фонетическом отношении тон представляет собой мелодию голоса, 
с которой произносится слог, причем мелодии эти для одних и тех же 
тонов в отдельных диалектах различны. В зависимости от основных трех 
тонов, корни-однослоги китайского языка делятся на три больших раз- 
ряда, причем положение данного корня в том или ином разряде определяется 
историческими причинами не столько фонетического, сколько семантического 
порядка: тоны — остатки некоторых родовых различий между морфемами, 
причем типовыми понятиями в этих четырех родах первоначально, видимо, 
были: небо — мужчина, преисподняя — женщина и земля. 

В пекинском говоре — четыре тона (две вариации пиншэна, одна 
шаншона и одна цюйшэна). Их характеристика: 


ПИНШЭН 1-я ВАРИАЦИЯ (в синологии ‚первый тон“): в смысловом 
отношении связан с небом, вселенной. Сюда относятся, например, небо, 
звезды, мир, золото, муж, ‘алый, голубой, нечетные цифры и т.д. В фонети- 
ческом отношении это тон ровный и долгий, без особых под’емов или паде- 
ний голоса. Звукозапись!) дает следующие кривые мелодии этого тона): 


Е! 


и 


В учебнике он будет обозначаться нами горизонтальной чертой сбоку 
иероглифа или над его транекрилцией. ‚ 

ПИНШЭН 2-я ВАРИАЦИЯ (в синологии „второй тон“): в смысловом 
отношении связан с человеком-мужчиной и его миром, например: человек, 
мужчина, поле, дом, хлеб на поле, желтый, белый, бык, баран ит.д. Фоне- 
тически — короче первого и является восходящим, т. е. характеризуется 
общим под’емом голоса. 

Звукозапись: 


2 


Обозначаться будет нами знаком подема ,,/“ сбоку epo uda или над 
его транскрипцией. ° 


1) Звукозапись здесь и ниже по проф. Liu Ға. 


\ 
2) Условно за Алину схемы принята долгота во времени самого Алинного тона 一 ШАН ШЭНА. 
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ШАНШЭН (в синологии „третий тон“): B емысловом отношении связан 
с преисподней-женщиной, например: женщина, вода, огонь, демон и т. д. 
Фонетически длиннее пиншэна и имеет сложную мелодию, резко падающую 
в первой четверти с дальнейшим повышением голоса до конца слога. 


Звукозапись :' 


Он будет обозначаться нами знаком „у“ сбоку иероглифа или над его 
транскрипцией. 

ЦЮИШОН (в синологии „четвертый тон“): в смысловом отношении 
сложнее, чем первые три: с одной стороны, — земное начало: земля, жена 
(в противоположность мужу), четные цифры и т. д.; е другой стороны, к 
нему принадлежат морфемы, обозначающие власть-силу (император, отец); 
наконец, к этому же типу принадлежит большинство глаголов. Фонетически 
цюйшэн в пекинском говоре короче других тонов и дает акцент или задержку 
голоса на начальном элементе слога. е 


Звукозацись: 


Он будет обозначаться нами знаком „А“ сбоку иероглифа или над его 
транскрипцией. 

В иностранных транскрипциях четыре тона пекинского говора обозна- 
чаются в приведенном выше порядке простыми цифрами: 1,2, 3, 4. 


Наличие в пекинском говоре. четырех тонов расширяет число возмож- 
ных в нем слогов. Например: МА- „мать“, МА - „конопля“, МА - „лошадь“ 
МА. „ругать“, — что ясно демонстрирует всю важность тонов в китайском 
языке. 


Однако ни в одном диалекте не тонируются все слоги. Как правило, 
тонируются лишь те слоги, на которые падает силовое ударение, неударные 
же слоги произносятся ровно и коротко, без тона. 
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Из сказанного следует, что вопрос o музыкальных` ударениях связан не 
только с фонетикой, но и с семантикой и общим строем язика. 


$ 6. Иероглифическая письменность 


Иероглифом называется письменный знак, обозначающий целое понятие. 
В сущности и в европейских языках цифры, знаки $, $, $ ит. д. являются 
иероглифами. Как видим, иероглифы интернациональны, т.е. могут быть 
прочтены любым человеком, которому данный иероглиф известен на его 
родном языке. 

Особенность китайской письменности состоит в том, что вся она являет. 
ся иероглифической и кроме иероглифов не имеет никаких других средств 


записи. Основная причина, в силу которой иероглифическая письменность. 


удержалась в китайском языке до сего времени, кроется в особенностях строя 
H фонетической „системи китайского языха, о которых мы говорили выше. 
„В самом деле, неизменнобть односложных корней (морфем), из которых 
составляются путем свободного соединения (агглютинации) слова, ограни- 
ченный состав слога, музъкалъное ударение, — все это моменты, особенно 
„благоприятствующие развитию принципов иероглифического письма и его 
особой жизнеспособности. . | 

На базе такого языка каждая морфема получила свое иероглифическое 
обозначение, и применительно K китайскому языку мы, следовательно, можем 
дать следующее определение иероглифу: иероглиф есть письменн ый 
знак, обозначающий односложный корень (морфему). Таким 
образом, чтение всякого иероглифа в китайском языке всегда односложно; 
слово же (в зависимости от своего слогового состава) может обозначаться 
одним -- пятью иероглифами. : 

По композиции иероглифът разбиваются на два крупных раздела: 
простые (по китайски Вэнь“), — т. е. элементы, не разлагаемые на 
части, и сложные (по китайски „цвъ““), состоящие обычно из двух частей, 
причем каждая из этих двух частей может в свою очередь распадаться на 
две части и т.д. — до получения простых знаков. 

`Проетые иероглифы в свою Очередь распадаются на две категории: 
УКАЗАТЕЛЬНУЮ и ИЗОБРАЗИТЕЛЬНУЮ. 

УКАЗАТЕЛЬНАЯ категория — самая древняя. Иероглифы этой 
категории возникают еще в эпоху линейной речи, когда основным орудием 
общения в человеческом коллективе была рука, а потому иероглифы эти 
представляют собой письменную фиксацию жеста руки, например: 


一 (один), 二 (два), 上 (верх), F (низ), .... ит.д. 


Китайская письменность насчитывает ‚125 указательных иероглифов, 
однако в пределах четырех тысяч употребительнейших знаков ( куре ВУЗ а-- 
количество, вполне достаточное для чтения любых современных текстов) из 
них употребляется только 60. 
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ИЗОБРАЗИТЕЛЬНАЯ категория более позднего происхождения, 
и возникновение ее отнэситоя ко времени изобретения рисунка.” 

Иероглифы этой “категории некогда представляли собой пиктограмму, 
т.е.символические изображения предмета, обозначаемого иероглифом. Бла- 
годаря неоднократной смене орудий письма сейчас невозможно уже узнать 
в пиктограмме изображаемый ею предмет. Примеры пиктограмм: 


Л (человек), Ж (женщина), 子 (ребенок), Н (солнце), 
А (луна), Ж (дерево) Ж (кабан), 4%» (дом) ит.д. 


Китайская письменность насчитывает всего (в пределах 4000 знаков) 
398 пиктограмм, которые по разделам можно классифицировать следующим 


образом: 
_ А. КОСМОС. . . . l + + + + + 41 знак 
в том числе: а) небо . . . , +í + + + + + М знаков 
б) земля. .... о... 10 знаков 
в) ооонь......... 2 знака 
г) вода .. . +, + + + + + + 10 знаков 
A) ВОДЕ лба + + + + 8 знака, 
Б. ЧЕЛОВЕК ...... + + + 31 знак 
В. ЧАСТИ. ТЕЛА ЧЕЛОВЕКА 
И ЖИВОТНЫХ . . . . . . + 15 знаков 
в том числе: а) рука . . . + + + + + . 19 знаков 
б) нога 2... + + + + «+ 12 знаков 
в) голова и ее части. . . . + . 18 знаков 
г) прочее ..... + + + . 26 знаков 
Г. ЖИВОТНЫЙ МИР. . ... . . 42 знака 
Д. РАСТИТЕЛЬНЫЙ МИР . . . . 41 знак 
Е. МАТЕРИАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА . . 159 знаков 
в том числе: а) транспорт. . . . + + + + + 6 знаков 
б) охота, оружие . . . . + . + '29 знаков 
в) сельское`хозяйотво. . . . . . 14 знаков 
„г) шелководство (одежда) . . . . 20 знаков 
д) архитектура + + + + t +. 38 знака 
е) утварь. + + 33 знака 
ж) искусство и письмо . . с. . 16 знаков 
з) весы и рынок . . + + .-. + 9 знаков 
Ж. ПИКТОГРАММЫ НЕВЫЯСНЕННОГО 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ: . . . . - > 9 знаков 
Всего пиктограмм . . + . . . 398 знаков. 
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Әта категория иероглифического письма представляет собой таким 
образом ценнейший материал для изучения быта и культуры первобытного 
человеческого общества. 

Символы-жесты и ииктограммы представляют собой графический арсе- 
нал китайского письма, его элементы, — общим числом 458 штук. 

Сложные иероглифы в свою очередь распадаются на две кеши: 
ИДЕОГРАФИЧЕСКУЮ и ФОНЕТИЧЕСКУЮ. 

ИДЕОГРАФИЧЕСКАЯ категория. Знаки ее обычно состоят из двух 
частей, причем обе части иероглифа в своей взаимной логической связи 
дают более или менее ясный намек на то понятие, которое обозначается 
данным оложным иероглифом. Например: солнце и луна, соединенные в 
одном иероглифе, дают НД — ясный, светлый, — т.е. качество, присущее 
обоим светилам. Соединение в один знак женщины и ребенка дает иероглиф 
Ж, который означает „любить“, а также „хороший“. Соединение в один 
знак человека À. и дерева Ж дает понятие „отдыхать“ Ж, а дома ^^” 
и свиньи Җ (основное когда-то с/х животное, а может. быть, священное 
животное племени 一 тотем) дает иероглиф 家 一 семья ит.д. у 

`В иероглифах идеографической категории обе части являются значащими. 
Звучание же морфемы совершенно не отражено в иероглифе и, следовательно, 
‘чтение сложного знака не соответствует чтению какой-либо из его. составных. 
частей. Это несовпадение в чтении’ является одним из существеннейших | 
признаков идеографической категории письма. 

Благодаря появлению идеографической категории письма китайская 

‚ письменность получила возможность справиться с основной трудностью на 
пути своего развития — письмо отныне может изображать не только конкрет- 
ные, материальные, но и абстрактные понятия. В короткое время в письме 
было создано 1167 идеограмм, вследствие чего китайское письмо стало в 
основном идеографическим. В пределах употребительнейших ныне 4000 зна- 
ков общее число идеограмм выражается хифрой 596, Чразеквин аа из оле- 
ментов в следующей пропорции: 


От символов-жестов образовано . . . . . 29 идеограмм 
От пиктограмм космоса образовано. . : . 68 идеограмм 
От пиктограмм человека образовано . . . 94 идеограмм 
От пиктограмм частей тела образовано . . 189 идеограмм 
От пиктограмм животных образовано . . . 41 идеограмм 
От пиктограмм растений образовано .’. . 45 идеограмм 
От пиктограмм материальной культуры . . 130 идеограмм 
Итого . . 596 штук. 


Тем не менее и идеографическая категория письма не разрешила тех задал, 
которые ставились перед письменностью устной речью. Быстро развивавшаяся 
устная речь пред’являла письменности все новые и новые заказы. Изобретать 
для каждой новой морфемы новую идеограмму было невозможно, ибо каж- 
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дая идеограмма требует особого запоминания: с фонетикой языка струк- 
тура идеограммы никак не связана. Письменность становилась лицом к лицу 
с необходимостью отразить в своей системе фонетическую систему языка. 

Первоначально выход был найден в форме так называемого „заим- 
ствования“: на протяжении многих лет существования ‘китайского письма 
отдельные иероглифы выпадали из употребления, становились мертвыми, 
теряли свое значение, и общество использовало эти мертвые знаки для 
обозначения новой морфемы, однозвучной с той, которую первоначально 
обозначал иероглиф. Так, например, иероглиф Ж — (пиктограмма, пер- 
воначально обозначавшая один из сортов пшеницы), был заимствован для 
обозначения однозвучной морфемы 一 lai 一 „приходить“; 也 ie 一 (пикто- 
грамма — нога, наступающая Ha змею) был заимствован для обозна- 
чения рога изобилия, а затем ПЕ ио слова, употребляемого ныне 
в разговорном языке в значении „также“ и т.д. 

Прием „заимствования“ не решил всей полноты задач, стоявших перед 
письменностью, зато благодаря ему письмо сделало большой шаг вперед: 
центр тяжести в письме отныне переходит на фонетику, иероглиф стано- 
вится уже не столько идеограммой, сколько ,,фонетиком“, т. е. обозначением 
определенного фонетического комплекса-слога. 

Поскольку это создает, однако, путаницу в письме 一 а один знак мог 
служить для обозначения разных однозвучных морфем, — к фонетику стали 
добавлять специальный смысловой определитель „ключ“, уточняющий фоне- 
тик и указывающий конкретную область понятий, K которой принадлежит 
данная морфема. Например: 

B Ма-лошадь (пиктограмма-фонетик); производные: {Е Ma (ключ- 
женщина) — мать, мама; № Ма (ключ 一 два рта) — ругаться, ссориться; 
三 Ма (ключ 一 камень) — мол, пристань. ; | 

我 Чо(ә)-Я (пиктограмма: оружие, видимо клеймо племени — тамга), 
„заимствованное“ в качестве притяжательного и личного местоимения 1-го 


лида. 
Производные: |Ң ә (ключ — человек) — Россия, вдруг; 
É ә (ключ 一 насекомое) — моль; 
Жо (ключ 一 женщина) — изящный, красивый; 
В ә (ключ — пища) — голод, голодный ит.д. 


Так появилась фонетическая категория письма. Знаки этой категории 
состоят из двух частей; фонетика (приблизительно указываюшего чтение)1) 
и ключа (намекающего на его значение). 


` 


1) Для ГОЮЙ фонетик определяет чтение иероглифа тол>ко приблизительно, так как: a) иеро- 
глифы фонетической категории создавались в различных местностях Китая, а, следовательно, в соответ- 
ствии с фонетическими особенностями местных диалектов; 6) само чтение фонограмм и их фонетиков 
на протяжении многих веков, протекших со времени образования данной фонограммы до наших дней, 
перешло целый ряд фонетических изменений. Именно поэтому изучение фонетической категории 
китайского письма дает ценнейший материал для изучения перехода и чередования звуков в различных 


диалектах Китая. 
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Фонетическая категория письма (фонограммы) составляет в современном 
китайском письме абсолютно превалирующую разновиднобть иероглифа: Ha 
4000 наиболее употребительных знаков евыше 3100 составляют фонограммы. 
Создание новых иероглифов и в наши дни тоже идет почти исключительно 
за счет фонограмм. Практически с появлением фонетической категории 
письма ресурсы письменности стали неограниченными: фонетиками могут 
служить все элементы и идеограммы (одни только наиболее употребитель- 
ные знаки могут быть использованы для этого в числе 60--398--596 = 1054 шт.), 
хотя в пределах употребительнейших 4000 знаков их всего 956, а ключами — 
любые иероглифы, как простые, так и сложные, хотя теория насчитывает 
их 214, а в практике, в пределах 4000 знаков — 244. Во всяком случае 
китайское письмо может создать по этому принципу свыше 200000 знаков — 
число, совершенно ненужное для изображения морфем даже не одного, а 


нескольких культурных языков мира. 


Как отражает иероглифическая письменность отдельные разрезы языка? 
B самой различной степени — начиная от точной передачи воньяня и 
довольно точной передачи байхуа и кончая приблизительной передачей 
(часто формальной, способом простой транскрипции) местных диалектов. 


Из сказанного яено, что иероглифическое китайское письмо, будучи 
единственным средством записи общегосударетвенного языка ГОЮЙ, вместе 
с тем понятно каждому китайцу, на каком бы диалекте он ни говорил. Пись- 
менность эта, поставленная на службу национально-освободительному делу 
китайского народа, продолжает и в наши дни оставаться для Китая объ- 
единяющим фактором, а, следовательно, фактором пока прогрессивным. 
Сейчас на общем литературном языке БАЙ ХУАВЭНЬ при посредстве 
пероглифического письма выходят в свет все издания единого национального 
фронта, вся публицистика национального Китая. 


$ 7. Латинизация и транскрипция 


Возможен ли переход китайского письма на принципы алфавита? Ста- 
вили ли китайцы вопрос о замене иероглифического письма менее громоздкой 
системой письменности? Чтобы ответить на эти вопросы, необходимо учесть 
следующее: 

1) Переход китайского письма на алфавит означал бы, что для каждого 
из существующих диалектов и наречий Китая пришлось бы разработать 
особый алфавит, итогда письменность, ныне средство общения для всего 
китайского народа, перестала бы быть таковым. Ясно, что постановка такого 
вопроса сейчас преждевременна и что только с торжеством революции в 
Китае вопрос этот будет поставлен в порядок дня, ибо решение его будет 
означать массовую грамотность китайского народа на базе расцвета мест- 
ных узко-национальных культур, скажем, в плане решения этого вопроса 
но образцу СССР. 


. 2) Переход китайского письма на алфавит означал бы, что вся культура 
китайского народа, его громадная литература, философия, исторические 
труды и пр. должны будут перелагаться на местные диалекты в порядке 
простого перевода, 一 что потребует не только громадной технической работы, 
но и предварительного развития местных диалектов до уровня этой общеки- 
тайской культуры (выработка терминологии не только научного, но и обще- 
культурного порядка), а это может быть достигнуто тоже только после тор- 
жества национально- освободительного дела в Китае. 


Вот почему вопрос о переводе китайского письма на принципы алфа- 
вита является пока преждевременным и обективно лишь повредил бы борьбе 
китайского народа на современном ее этапе. 


Тем не менее подобные попътки делались не раз. Для примера укажем 
азбуку ,du 这 д2їти“, введенную декретом Пекинского правительства для 
преподавания во всех школах с 1921 года. Азбука эта, впрочем, была заду- 
мана, как средство унификации произношения иероглифов, для получения 
наиболее точных звуков ГОЮЙ. Ряд попыток издавать на этой азбуке литера- 
туру кончился неудачей, но сама азбука остается до настоящего времени 
средством наиболее точной транскрипции иероглифов в произношении ГОЮЙ. 
Она принята во всех учебниках китайской низшей школы, в учебных сло- 
варях, справочных пособиях ит.п., а потому практическое овладение ею 
крайне полезно. 

Далее, необходимо упомянуть ряд попыток латинизации, которые дела- 
лись в 20-30-х годах ‘нашего века как в Китае, так и в Советском Союзе. 
Китайские опыты оказались неудачными, т. к. попытка латинизировать 
китайское письмо неизменно приводила к упрощенчеству в языке, к культур- 
ному снижению литературы и к резкому ограничению пределами узкого 
говора ее читателей. В Советском Союзе латинизация преследовала другие 
цели: научить грамоте массы совершенно неграмотңых китайских рабочих, 
и этот опыт дал желаемые результаты. 

Однако переселение на китайскую почву опыта СССР тоже дало пока 
отрицательные результаты по тем же причинам. На сегодняшний день 
латинизированное китайское письмо не имеет практического значения, если 
не считать применения его в качестве транскрипции. 

Что касается транскрипции китайских иероглифов, то ученне разнъх 
стран, занимающиеся изучением китайского языка и его писъменности, 
создали разнообразные ее системы, и на сегодняшний день существуют 
транскрипции русская, английская, французская, немецкая и т. д. 

‚ Особенно распространенными в нашей литературе являются транекрип- 
ции русская (ПАЛЛАДИЯ) и английская (Wade'a). Первая из них осно- 
вана на северном диалекте и точнее передает его звуки, а следовательно, 
и знаки ГОЮЙ. Вторая, наоборот, основана на кантонском наречии, а 
потому малоудобна для транскрибирования звуков северного диалекта. Обе 
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эти транскрипции надо знать в их основных правилах, ибо только овладение 
ими позволяет правильно оперировать китайскими собственными именами . 
(в том числе и географическими названиями, именами деятелей и пр.). 


$ 8. Содержание курса 


Из всего вышесказанного вытекают те задачи, которые мы должны себе 
ставить на первый год изучения китайского языка: 


1) Изучать общекитайский разговорный язык ГОЮЙ (построенный на 
базе пекинского говора северного диалекта); он позволит нам разговаривать 
на всей громадной территории распространения северного диалекта, — ` 
территории, к тому же, граничащей с СССР. 


2) Изучать тесно связаннъй с ним письменный язык БАЙХУАВӘНЬ, 
постепенным введением ВЭНЬЛИ, готовя себя к овладению этим мертвым 
письменным языком на 2-м курсе. 


3) Изучать грамматику китайского языка, исходя из синтаксиса, 
так как он, как видно из $4 „Строй китайского языка“, является основным 
звеном всей грамматической структуры языка. р 


4) Изучать иероглифическую письменность Китая (в пределах 1500 зна- 
ков на первый год), используя мнемонические приемы, которые могут помочь 
быстрому и прочному запоминанию иероглифов. 

5) Овладеть основными транскрипциями иероглифов, особенно же ,,dzu-in 
dzimu“, как наиболее точно передающей звуки „ГОЮЙ“ и имеющей макси- 
мальное практическое употребление. 


КИТАЙСКАЯ АЗБУКА 二 X | 一 тых 


(в пределах пекинского говора) 


Под каждой буквой приводится обозначаемый ею звук по международной 


фонетической транскрипции; правее наверху — обозначение его в английской 
транскрипции, ниже — в русской. 


1. боглаеные , 


Полузвонкие 
неаспириро- 
ванные 


Глухие . 


аспириро- Носовые ` Фрикативы Непарные 
| ванные : 


Губные 


Передне- 
язычные 


Средне- 
язычные 


Задне- 
язычные 


Шипящие 


Свистящие 


| 'Твердые 


Мягкие 


Из них в качестве 
узких полугласных 
(вторые элементы 
слога) выступают 


Примечание: | пишется B горизонтальном тексте, —— в вертикальном тексте, Е 
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[а 


м. таблицу 4. 


8. Дифтонги и еложные 


Глухие 
аспириро- 
ванные 


Полузвонкие 
неаспириро- 
ванные 


Носовые ЧРрикативы Непарные 


Сложные 


Из них в качёстве 
завершающих 
(четвертых замыкаю- 
щих элементов слога) 
выступают 


4. Таблица сочетаний узких полуглаеных е глаеными и еложными 
~ Полугласный 
— 


ko 
“у 
Гласный ^^ | ы 
или ` 


сложный , р 


іеһ, yeh | + üeh, yüeh 
е йе юе 


уай, вай 


че, wet 


пап, wan 


уань, вань 


па, wen 


унь, вэнь 


uang, wang 
уан, ван 


ung, weng 


ун, B3H 


Примечание: Двойная транскрипция дается; а) в конце слога; 6) в начале слога. 
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ҮРӨК 1 


А. Фонетика 一 твердые слоги 


I 
Буквы: ф Правописание: [一 ， чыз, Шы, 出 。 
i 一 7 У ` 
Устно: ш, +, ш, Фо 
1 Правописание : 7 Е 2 ; 1 


о 
Устно: 4, f t To ша ша. 


FP Правописание : = Р 


уто: P P. P. Но P. bp. фр, Р 
E] правописание: |, П | 
ус: El, B. El, Els 出 白 , 日 由 , НР, Е, 
白 日 。 | 
下 


了 
РТ, ВТ, 
75 Правописание: 7”, бо 
уо: 方 , 方 , 方 , 方 。 方 山 , 广 尸 , 耻 方 ,三 方 ， 
方 日 , * T. 
2\ Правописание: 2-, До | 


Устно: А, А, А, Бо Ач, РА í, АР, Рд, 
БА, АП, 


Выводы: Приведенные выше семь букв обозначают согласные звуки, 
являющиеся в то же время слогообразующими, в них слышитея при- 
сутствие гласного звука, несколько напоминающего русское короткое 
„ы“. Перед мягкими гласными не пишутся"). 


Характеристика звуков, обозначаемых этими буквами: 


1) ф — озвученное „ч“. Напоминает русское „дж“, произнесенное сдитно 
и твердо. Как отдельный слог произносится близко к русскому „джж“ 
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9) 4 一 произносится, как русское „ч“, но всегда твердо и с сильным 
придыханием, как бы „чъ““. Может обозначать отдельный слог, близкий 
к русскому „чш“ | 


3) F — произносится, как русское „ш“, но всегда твердо, как „шъ“ 
. Может обозначать целый слог, близкий к „шж“ 


4) T 一 озвученное „ц“, похоже на русское „дз“, произнесенное слитно. 
Всегда произносится твердо. Может обозначать целый слог, близкий к 
„дз“ 

5) Ж 一 произносится, как русское „ц“, но всегда твердо и с сильным 


придыханием, как бы „цъ*“. Может а отдельный слог, близкий. 
к „цхы“ с очень коротким „ы“ 


6) 2% 一 произносится, как русское „с“, но всегда твердо. Может обозна- 
‘чать отдельный слог, близкий к „сз“. 


7) Е — обозначает не Е и языке звук, промежуточ- 

ный между „ж“, ул“ и „р“. Попытайтесь произнести этот звук, втянув 

и загнув назад язык (как для русского „р“), но произнося „Ж“. Может 
обозначать отдельный слог. к, 45 


Устно: Ү š 


х Правописание: ғ, хо 
шт SR A Ся м 2 КЕС 
Устно: >, >x, Хх, хо ы X, 1 xT, P x, 
7 f 一 ОХ 
яхт, P X h, 2, X th. 
1) Буквы T › ЕЕ] и 人 AO последней орфографической реформы в Китае писались также 


перед мягкими гласными | и . Теперь заменяются в таких случаях на з < и | . 
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= Правописание: ка ЕЖЕ та я, =. 


Yerno: ы, =. =. 全 ф 
T 


с. Правописание: с А т $ ы я c 
У ` У ` 
Устно: хр. хгч х, Т Хо, Т 义工 ， 
， ` ` = 
7 
Р хе, Хе Г, Хе í, 
B ыводы: Приведенные выше четыре буквы обозначают твердые гласные 
звуки. Их характеристика: 
8) Y — соответствует русскому ударному „а“. 


9) XX. — как слогообразующий гласный (3-й элемент слога) соответствует 
русскому ударному „у“; как 2-й элемент слога. обозначает узкий 
промежуточный полугласный звук, соответствующий английскому „МУ“. 


10) = 一 сложный гласный звук (дифтонг), напоминающий „ыэ“, произно- 
сится слитно с ударением на „э“. 


ше 一 соответствует русскому „о“. Встречается только после губных 


согласных или полугласного Х. 


ІП 


Буквы: 2, Правописание: < 2, Хо 
=; 7 


Устно: Ж, Z, Z 5. Фа, Т4, 4 д.54, 
> 么 了 


又 Правописание: J, Xo 
”一 7 


У ` 


Устно: X, X, X, Хо Я, 


— ` 


Устно: М3; m, = 


= Правописание: 3 =, 
> 

2 

< 
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“ лл. Ке 


Устно: хх, ҒЗ О] RS PX, 
TX\. PXx\, Аха, Брак 


В ВОД ы: Приведенные выше четыре буквы обозначают сочетания твердых 
„а“ и „9“ с узкими замыкающими полугласными ‚ӯ и „и“. Их харак- 
теристика: 


12) 2, — сложный гласный звук (дифтонг), состоит из ударного полуот- 
крытого „а“ (3-й элемент слога) и краткого „у“ (4-й элемент слога). 


13) x 一 еложный гласный звук (дифтонг), состоит из ударного полуот- 
крытого „о“ (3-й элемент слога) и краткого , 27“ с (4- Й элемент слога). 


14) 55. -- сложный əpyx, состоит из ударного открытого „а“ (3-Й элемент 


слога) и краткого „И“ (4-й элемент слога). 


15) “ — после согласных обозначает сложный звук, состоит из ударного 
„9“ (8-й элемент слога) и краткого ,,й“ (4-й элемент слога), после глас- 
ных обозначает краткое „й“, как четвертый элемент слога. 


ТУ 
Букви: Ж. Правописание: 一 , +, Жо 
Усто: Ж, £. L. % £T АЖР Хх, 
1 хя, Ршяж P + 45P. 
EIL T X, 
22 Правописание: / о 
yorso: 中 人 出 , ЧАР, НАЯ, T L Lk, 
ПАР, Л x í L, P Z h, 
X hp. Жж шх/ 47, 
Ях/ тхе, PX $, 
Аср 


22 Правописание: 77, =. 


Устно: 


81 


- Правописание: "70 
усо: 5, Ро, У, tps P, Не P x S, 
出 义 口 , 卫 义 二 出 么 , #Хота 


Выводы: Приведенные выше четыре буквы обозначают сочетания твердых 
гласных „а’ и „9“ с замыкающим полугласнъм или носовым „н“. Их 
характеристика: 


16) + 一 сложный звук, состоит из открытого „а“ (3-й элемент слога) и 
носового „н“ (4-й элемент слога). Последний звук можно научиться произ- 
носить, пробуя произносить „м“ с открытым ртом. 


17) 22 — сложный звук, состоит из полуоткрытого „9“ (3-й элемент слога) 
и носового „н“1) (4-й элемент слога). После ударных гласных служит 
для обозначения конечного носового „н“, как 4-й элемент слога. 


гу | В ; В 
18) 7 一 сложный звук, состоит из открытого „а“ (8-й элемент слога) и 
смягченного „н“ — между русскими ,,нь“ и „нн“ (4-й элемент слога). ' 


19) 7 — сложный звук, состоит из полуоткрытого ,,э“ (3-й элемент слога) 
и смягченного „н“ — между русскими „нь“ и „нн“ (4-й элемент слога). 
После ударных гласных служит для боеры лн конечного смягченного 
„н“, как четвертого элемента слога. 


қ! 
Бүкші: “< Празописанде: &, (< 
Yerno: (Ох, б, «хе, «4, «я, «9, 
«х, «Ж, «а, «Б, (5, 
лу Правописанио — ди 
Устно: 5х, 8, УХЕ, 7%, Уд, 7%, 
тя, ЕЛА те ЕР 


— 


) Правописание: J ° 2 
з ‚ Хе, J Z,J X, D, 


1) См. букву 16 一 выше. 
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Выводы: Приведенные выше три буквы обозначают заднеязычные звуки и 
образуют слоги только в сочетании с твердыми гласными!). Их харак- 
теристика: 


20) « -- соответетвует үш рн рувокому" г“, но произносится 
не так звонко, приближаясь к „к“ 


21) 7 一 произносится, как русское „к“, но всегда твердо и с сильным 
придыханием, как бы „къх“. ' | 


22) 7 — соответствует русскому „х“, произносифся всегда твердо. 
Б. Текст для чтения и устных упражнений | 
XE P «хавч, ха P ЕКхЕн+ч. 
ше {Е НР РХА? Фе (е Во Рахе 
(XE А 5 4х P X «Ха РЖВ-. 
人 XA 日 Тхабх/. 去 人 XE 日 一 日 
Гхе(х/. ша Рх; ше p X A «ха 
Рх, ЖР Е кхе PX? шер шх/ «хе 
PX. XE ВУР ше е ВУ, Ха J XN P x= 
фху «хе J Xx Y. ше (е Вулх» тхе 
фх/ «хе X ше P шх «Хе Т, 
ха XN э» bX (хе PX. bX (хе 
PX J ГА. ше P XT, ше (Е XT JS 
«А. ше Р шхет, ше P АХЖ гел 
фхет?ща P 4 ХЖ. ша P bX (харх 
ГУР в (хе Рх? ше р шх/ «хе Г, 
яя Ебхе Т? ше P шх/ (ха PX, 
ше р шх «ха Т. 


1) До последней орфографической реформы эти три буквы писались и перед мягкими гласными. 


Теперь заменены в этих случаях на 
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Вопросы 


шев р РХ? 
(Е Во Р РХА? 

ше р фхет, гӯр ХЖ? 
‚ш P bX (хе хючж, PP 


#« «хе Xk 4? 


В. Слова 1-го урока 


„ха БЕТ 

Р ерби? 
Не ае 
а x N — кто! 
‚Т Ха 一 делать, делаться, становиться, быть 
ПЕ ТЕРЕТ 
; «х 人 日 一 一 рабочий 
| d — E] > — каждый, каждый человек 
РЕ Ca ыы 
Сх Ера зви 
хі (ХЕ каа 
. £ СӘН... ра 
ХА XE = 
‚Шш = | — это (подлежащее) 
.出 二 «= 一 этот (определение) 


16. F x — книга 


17. Е = P 一 знать (в лицо, HO внешнему виду) 
` 
18. ) 入 N | — уметь 
19. 7 ха 一 говорить 
A ` 
20. J х Ү 一 слова, язык 
21. ща ф 7 — сочинение 
` 
T 一 письмена, иероглифы 
` 
23. 5 5, 一 смотреть, читать про себя 
У 
24. |) У — очень 
У 


2 — хороший 
26. x Т | — комната 

д = высокий 
28. хе T есе 
29. 4 хх — кровать 


i | 
30. РА и 2 _ 1 x 一 Съ Цань-чоу (фамилия и имя китайца). 


Фразеология 


Г. Нероглифическое письмо 


а) Элементы письма 


L: > А5, — три (симв) 
2 上 F £ 一 верх (симв) 
з. «< х £ — работа, труд (симв) 
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4. * x + 一 князь, кит. фамилия (CHMB) ' 
5. ка Ж -- интеллигент, солдат (симв) 
一 остановить (ся) (пикт)1) 

一 пять (симв) 


птица (голубь) (пикт) 


三 
| 


рот, отверстие (пикт) 


„кво же Е‹ 
а. XI 
| 


一 окружность (симв) 


— солнце, день; Япония (пикт) 


m m H F =m H 


— язык (пикт) 


голова, первый (пикт) 


но mk 
<`ш > к лак ús Ш, х 
x m 
| 


14. — четыре (симв) 
4 

15. 1 -- тропа (пикт) 

16. 十 一 десять (симв) 

17. з 方 2 — трава (пикт) 


18. ңі 出 义 ЕЕ. = флагшток, высокий (пикт) 
19. 章 ФУ 一 сочинение (симв) 
20. 中 ЖД 一 средина, Китай (симв) 
Зе чыра (пикт). 

22. 车 та | | == повозка (пикт) 


1) ‚(пикт) означает: пиктограмма. 


40. 


一 побег; талант (пикт) 


— сын, ребенок. Вы, господин (пикт) 


— рука ($) (пикт) 


— дом, высокий (пикт) 


— подвески, баки (симв) 


一 енова, еще раз (пикт) 


— решетка, переплет (пикт) 


— мясо (9, 月 ) (пикт) 


— ковш, ложка (пикт) 


— лодка ( 月 ) (пикт) 


— дышать, вздыхать ( Т) 


— лук (пикт) 


一 сидячий человек, труп (пикт) 


— дверь, двор (пикт) 


-- человек ( 1 ‚ JU) (пикт) ， 


— стрела (пикт) 


一 звездное небо (пикт) 


— расти, старший 


— длинный 


(пикт) 
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` 
41. É ‹ — 一 препятствие (пикт) 


42. Ж Р 一 кабан, свинья (пикт). 
48. x > — орнамент, письмена (пикт) 

„б 
44. Ж J = — хлеб на корню (пикт) 

` 

= 4 2 > 

45. ЖЕ 1 = 一 нога в движении (ТЬ, 3...) (пикт) 
46. Ж ¿< = 一 боевой топор, копье (пикт) 


47. Ха. —я(пикт) 


| 入 一 частный 
48. д | . (симв) 


¿< x 人 一 общественный 


> 
49. 示 Р 一 об”являть (ЛГ) (симв) 
-2 
50. зе ) N — черный (пикт) 
Выводы: | 


1) Элементы китайского письма могут принадлежать к двум категориям: 
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а) символы, — связанные с жестами руки (№№ 1—5, 7, 10, 14, 16, 20, 33, 
48, 49) и б) пиктограммы; т. е. рисунки, символически изображающие. · 
данный предмет или понятие. Элементы на составные части не разла- 
гаются, распадаясь лишь на черты. | 


Пиктограммы по содержанию весьма разнообразны. Они изображают: 
а) мир: №№ И, 39; б) человека: №№ 21, 24, 35, 37, 40, 41, 43, 50; 
в) части тела человека или животных: №№ 6, 9, 12, 13, 25, 30, 45; 
г) животных: 8, 42; д) растения: №№ 17, 23, 44; е) предметы 
материальной культуры (человеческого труда): 15, 18, 19, 22, 26, 28, 29, 
31, 32, 34, 36, 38, 46, 47. В дальнейшем усваиваемые в каждом уроке 
иероглифы будут разбиваться нами на указанные разделы. 


В связи с прогрессом в орудиях письма пиктограммы сейчас тоже 
приняли вид стилизованных нисьменных знаков, не позволяющих узнать 
в них тот предмет, который они первоначально изображали. 


. 2% 


— 


$ 
42 


А 


а 


6) Принципы каллиграфии 
= тт. (2 черте ) 

7 五 五 (4) 

F + 止 .1/4) 
人 

mm 2. (3 

“9 92 V9 мо, (5) 

ku а Ж 
бе ә (8) m. 


е) | | 
ш ү] к, үз) ү8).(8) 

+. 
РАЯ (о) 


448“) 


Основные выводы: 
1) Йероглиф пишется в общем направлении сверху вниз, слева направо. 


2) Горизонтальная черта, пишется раньше пересекающей вертикальной, но 
позже вертикалъной, которой служит опорой снизу. 


3) В симметрических графических мотивах сначала пишется центр, потом 
‚ левая и, наконец, правая часть: ] А 2) 7 小 。 


4) В иероглифах, замкнутых со всех сторон B рамку, сначала пишется левая 
сторона рамки, затем одной охватывающей чертой верх и правая часть 
рамки, далее вся часть, заключаемая B рамку, и, наконец, нижняя, замы- 
кающая часть рамки. 


В данном уроке необходимо упражняться в воспроизведении отдельных 
черт иероглифов: р 


— 1,9,9) ЗА, 


в) Некоторые принципи чтения иероглифического письма 


Иероглифы можно по смыслу разделить на три больших категории: 
а) преимущественно именные, т. е. основное значение которых 一 сущест- 
вительное или местоимение, например: A L. 军 ， 我 и т.д.; б) преиму- 
шественно глагольные, т.е. основное значение которых — глагол, например: 
1Е, 5; в) преимущественно аттрибутивные, т.е. основное значение кото- 


рых — прилагательное или, наречие, например: PE. =. Ë ит.д. 


% 
А. Если два иероглифа первой или третьей и первой категорий стоят 


рядом, не обладая омысловой парностью, то первый является граммати- 


ческим определением ко второму. Например: T A &<x ¿Z El — 


рабочий (кто? — определяемое — человек; какой? — рабочий человек); 人 | 


Е -< >x 人 — человеческий труд, искусственный (что? -- опреде- 
ляемое — труд; какой? 一 человеческий труд). за 人 J N El тр Ден негр. 
Отношение определение — определяемое мы в дальнейшем будем назы- 


вать „бином А“, сокращенно „А“. 


В. Если, однако, такие иероглифы обладают смысловой парностью, то 


они оба оотаютой одинаковыми членами предложения. Например: =) 4: 


¿< x 人 P — лук и стрелы, — = [u да 2: — три — четыре и т.д. 


Отношение парных понятий мы в дальнейшем будем называть „бином 


В“, сокращенно „В“. 


С. Если первый иероглиф — глагол, а второй — имя существительное, 
то второй является грамматическим дополнением к первому, например: 
JE A (остановить человека), Ж Нн (выставить голову казненного) ит.д. 

Отношение глагол — дополнение (или действие — об’ект) мы в даль- 
нейшем будем называть эбином С, сокращенно „С“. (Продолжение в 
` следующем уроке.) 

„Задача. Определить тип биномов: 


我 子 , 首 车 ,车 ЕХ ин, 


А. Образец контрольной работы 


А) Диктант (писать азбукой): С. 


这 们 中 国人 是 商人 。 我 会 看 中 国 书 . 俄国 工 
人 认识 这 个 人 。 滞 个 人 是 工人 还 是 商人 :我 
认识 这 个 中 国字 :这 是 ,人 “ 字 。 滞 个 人 说 中 国 


话 , 作 中 国文 章 。 这 个 床 很 好 。 
Б) Указать значение следующих иероглифов: | 
в Ра, ж ШЖ; ШУ ва, Е йд 4 Í: 
рде Ж 1 ) «ХА ЖА, НЙ, 
В) Напиоать иероглифы по чтению и значению: | 
1) 出 又 — лодка; 2) СЯ — решетка: 3) ня —толова; 4) (5 
== раан де 5) Р — кабан. | Е 


| у. 
Г. Изобразить порядок начертания знаков: 我 ， То 


УРОК 2 


А. Фонетика 一 мягкне слоги 
I 


Буквы: 7 Правосиоато: 4, 7} 
Устно: 2 Y. Яхе, Яғ. 7 2%. 24, 
лЁ. яв. я явя“. 
25 Правописание: ', *— Ж, Жо 
Устно: k Y, ХЕ, kE ХХ, КА, ЖЯ, 
ХХ кв. А), ж», 
72 Правописание: Яо | 
уе: 2Ү, ХЕ, ВХ, ZZ, Z+, в, 
та Яя, А, 
77 Правописание: “7 #7, 
У ү. = X =, жЕ, ЕД жж. 为 又 
25 2 U, 97. 


Выводы: Вышеприведенные четыре буквы обозначают переднеязычные 
смычные звуки и могут употребляться также и перед твердыми гласными. 
Их характеристика: 


23) 7] 一 соответствует приблизительно русскому „д“, но произносится 
не так звонко, приближаясь к русскому „т“.. 

24) 大 一 произносится, как русское.,,т“, но кери ирим сопровож- 
дается сильным придиханием, как бы TPN, 

25) та — произносится, как русское „н“. 

26) Ж 一 произносится, как русское „л“, но всегда мягко, даже перед 


твердыми гласными. 


п 


Буквы: | ‚ — Правописание: в горизонтальном тексте | 
в вертикальном тексте —„„ 
— > У ` — 7 
Устно: ЕЗ Са? |, |, 7] |, 2 | %7 › 


7 
5 »Т в: ІҮ, Тя, |$, 
ХЖ, Э|Ж%, 2 | 5, 
=, 917; ТА, 9712. 


СУ Правописание : шш, LJ. 
№ 


Ee ТИЛ 
Ú, рес л, 
1Ё Правописание: --, —-, +, 
Усто: |$, |, |, |#, 916, 
КЪВ, Э|Е, Z|, Зы 
элыз, | 


Выводы: Мягкие гласные звуки обозначаютбя в китайском языке бук- 


‚ вами: | ‚ 2, БЕ. их характеристика: 


27) 


28) 


| 一 как слогообразующий гласный (3-й элемент слога) соответствует 
русскому „и“, как промежуточный. узкий полугласный (2-й элемент 
слога) -- русскому „й“. Как самостоятельный слог варьируетоя между 
русскими уйи“ и „и“. ы 


LJ как самостоятельный слог напоминает немецкое „ИП“; полу- 
чается при произношении русского звука „и“ с губами, сложенными и 
выдвинутыми вперед, как для произношения русского „у“. Как третий 
элемент слога, при отсутствии четвертого, произносится также, а перед 
конечными ҒА и “7, почти как русское „ю“. Перед t служит 2-м 
элементом слога и произносится близко к русскому „ю“. 
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29) t 一 обозначает звук, соответствующий немецкому „е“, промежуточ- 
ный между русским ,,9% и „е“. Пишется только после мягких про- 
межуточных полуглаеных | и ©, 

Примечание: При проработке упражнений необходимо добиться 


совершенно твердого произношения 7 «Ж перед |. Нужно особо 


повторить упражнение: 


АЛЛЕ S КОО ma бү 
лв. тіз я в, Яв: жін Г, 
жін, 16: 714, ЯТА, 71%, 71& 


КПА. [А ТА, КТ. 


ІП 


Буквы: Ц Правописание: 上 , Ч; 


Усто: Ц |, Ч], {[& чТя, 
415, j| Y, ЧИ, ім, 
|| фо, Чо, Цою, 
ju, Hua | 


Упражнение: 4 |, 71, ШТ; Я 
ра яі 4 Те. 7 | 5, 
112,712. 

оне ое 


-- ` > ` 


Устно: < |, 《4 | t... 《 | Z, 
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ы ' k: 7 у < 
Упражнение: 4 | ‚ Z | ; ‹ | t, А | t, 
— 4 ` ” 


T Правописание: 5 Т. 
š 一 У у Ше: 
Усто: Г|,. ТІН, T |Z, TI x, 
` > ` 
LIS. PY Q ПРЕ. SPF iS 
7 
КІСІ 
Выводы: Эти три буквы изображают среднеязычные (дорсальные) мягкие 


звуки. Пишутся только перед мягкими гласными | и Ы, 


Их характеристика: 


30) Ц 一 напоминает очень мягкое русское „дь“ (причем язык касается 


сцинкой мягкого неба) или польское „дзь“ (Лодзь). 


) < 一 напоминает очень мягкое русское „ть“ или „ць“, причем язык 
касается спинкой мягкого неба. Сопровождается сильным придыханием, 


как бы „цьх“. 


2) Т — напоминает очень мягкое русское. „съ“ или „хьеь“, причем язык 


касается спинкой мягкого неба. 


ІУ 
Буквы: ^7 Правописание: а" | : | 
уло: Y, 24, УХ, 92, SÍ 55 
92,45, 5%, ел 1% 
21 5, |, 
£ Правописание: ^, ^^, 7, Жо 
Устно: ЖҮ, ЖЕ, ЖХ, ЖА, КҖ, Ж 


52,9, «|| 
£& | 马 , 5 | t, 


кал. 


-7 Правописание:! , Ғ?; 


‚кә | 


, 


== ` у z ` А ” 
Устно: У Y, за, 5 X, Bp Z, ==, кэ Ж, 
` z 2 ` > У 
РА ко, н, N, | 5 
х ` 
г | 2, + | t. 
Т правописание: 7, Со 
у 7 ` b: 一 一 
Усто: ТУ, Le, L x, Та, ТЖ, EC, 
а 
г L No 
Выводы: Әти четыре буквы служат для обозначения губных согласных 
звуков. Их характеристика: 


33) ^^ 一 соответствует русскому „0“, но произносится не так звонко, при- 


ближаясь к произношению русского „п“. 


34 — соответствует русскому „и“, но всегда твердо и с сильным при- 
у x 


дыханием, как бы „пъ““. 


35) Ғ? 一 соответствует русскому „м“. 
зв) L 一 соответствует русскому „ф“. Пишется только перед твердыми 
гласными. 
V 


ее АУ 
йыш Л. Sy t. сайы 
ФХЕЛ, көю Дд, | ХУД, 
| Í 5). Дт, Ляха, дых, 
Вывод: | 


37) Буква Л, обозначает несуществующий в европейских языках звук — 
церебральное, недрожащее „р“. Научиться его произношению можно, 
подготовившись произнести „рь“ с еще более далеко затянутым языком, 
но произнося „З“. Выступает как самостоятельный слог или как 4-й 
замыкаюший элемент слога. В последнем случае вытесняет замнкающие 


слог звуки „й“ и смягченное и носовое ,,н“. 
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Б. Текст АЛЯ чтения H устных упражнений 


21-74. ГАЗУ [тх 
АРХ Е: Е РЕНН же та тт. 
Ха PS Лан kx Los ях АҮ ТА! 

ше р Арены! ше р Рх, Y P 
пут, шё Я (1891, 37 F «ЖА, 
фе p эў l| XE НХ, 57 рых (хе 
PX: ЗҮ F рённЕ рх, ше P 
Ч1&з&РХх„ SY P XL xE | 
Ч|Ж?ЕРХ, Я P (х= Чуд 
Рх: ше Я =КхЕ чу | атерх, 


ше Р-ох-и СТ: P. ча P САТ, 
к ТАР ес у БАТ 
«А. 了 FY р. XT. зу«е Хр 
ео XT |# 厂 (А, 
Шар шхет, ZY н: тоша р Хх 
UP en 91 РЭТІ «ХЕ ненхт 
Р AX2156XE BS 31 P рене R<: 
x= р ¿+ Ж. FP Y {хе 
ТОРА: ХЕ В в (хе „тону; 
x £ ТІЗР; P Шшх/«хане-, гер 
(ХЕВИ жү Р Бер В КӨЙ 
АХАШ P ТОР тән {диш ¿I 
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хш ЗХР ТЕРІ. ЖҮ Ру дав, 
кү р Е«хетхү 414, 

нер Z Y «хе Т: 9 Р шж «ХЕ 
т. зү Р Ренна ру ЗУ Р хД! т. 
зү«е РЕЖ Г.) Г» Рт Pa <= 
їй хр Jul T, РҮСЖ! Т» 

чур рх 3 «ке ВУ Р ХТ »р/ 
ку р раннгн- АҮ Р «ХАВ-: 
кү TXE Рона: Жү ТХЕКХА. 
РЕВ ТХЕ РвннЕ: РАНУ ТХЕ 
am ше (Е ТОРА РхЕ РЕННЕН 
шӛ«е отор; РХЕ ШХАКХЕ) Fx Y, 
ув тор, та фху «ха FPX. 
зетін Тор, ТХЕ жшх/4«хЕ 
йш, Эт! ТОРА Т1# 
ШЫх/ (х= h. x= |# ВУР шетін 
іш PPN те ЗҮТІш Px. 


тц], да ®х/ш 为 | ТВД. 
TJ XN | | 
| В. Спова 2-го урока 
Бара Z 一 Здравствуйте! (обращение). 
5 J 4515 — Здравствуйте! а 


3. 《 | тхе 一 садитесь 
4. 29 | - — TH 
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5. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


12.- 


18. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


> 


Е. | — Бы (вжливдеў 

T £ нуво | Á — каков? как живете? 

в £ эк — что? какой? 

ТТ ашады 

太 义 人 出 же 

ЖҰП ЕГЕ анта қыры 
> 


J Z — Здравствуйте! (ответ) 
79 Т оны? 
人 
< соры 

77 Y ще. : — то (подлежащее) 


72 Y {< = — тот (определение) 
У 
Е; Y | «< Ха: — какой (о национальности) 


(собств. какого государства) 


Ч | дер x — учебник 


; 72) ж P — не есть (отрицательная глагольная 
связка); нет! 
` 
Е 万 — 21 Жы P — есть ли? (вопросительная глагольная 
| связка) 
12 Т -- дом 


-- стул 


£ 
Ë — также, тоже 
T 
N 
х 


= --- классная доска 
В Я 


= — СССР 
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27. T. É P a 一 учащийся, студент 
28. Т | в Р /_ — господин, учитель 
ж Ж Y оре У 

30. Ц | > Ú J, — преподаватель 

31. = +997 一 торговля 

32. шет | t --- эти коны] 
38. 72 Y T | t — те (определение) 
34. Т я Ц | = 一 До свидания! 

35. T я г х Қ До свидания! · 


` 
36. 29 Хх. — He 
У 
37. 77 | 
z 
38. 5. 
” Китайские фамилии 


Фразеология 


(При проработке этого урока преподавателю устной речи обратить осо- 
бое внимание на практическое употребление приводимых ниже выражений. 
Выводы сделать самим слушателям при помощи и контроле со стороны пре- 


подавателя.) 


оош; 一 一 


Е ET |+ 


VK) 
кА 
ер L 


рана а jaga Susa 


r. Нероглифическое письма 


а) Әлементы письма 


1. — | “a= 


2. А: 

НЕ 一 
ам 1 一 
Бл | 5 = 


Г = 


20. 网 x £ = 


1) Иероглифы, чтение которых взято в скобки, самостоятельно не употребляются и встречаются 


только в составе сложных иероглифов, 


4% 


один (симв) 


P д — родить, -ся; сырой; жизнь; ученик (пикт) 


к тому же (пикт) 


стоять, ставить (пикт) 


слово, речь (пикт) ` ` 


холмик, комок (ликт) (сокращенно: В) 


говорить (пикт) 

глаз (пикт) 

поле (пикт) 

кривой; песня 
покрывать (симв) 

дом, крыша (пикт) 

мера, ковш (пикт) 
топор; Уй фунт (пикт) 
горький; календарный знак (пикт) 
ухо (пикт) 

орудие письма (пикт) 
гвоздь; призывник (пикт) 
еа грот 


сеть ( Шы (пикт) 
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Я W 54 | Z: ] — слиток серебра (ІМ) (пикт) 


| 一 календарный знак 
Шш 5104 — дверь, ворота (пикт) 
к, 
. Л Z | ` 一 сила (симв) 
та 1 г, — навес, здание (пикт) 
| 一 соединять (симв) 
Ж” 2 Т — восемь (симв) 
Жж 7 Y — большой (пикт) 


„Ж ех — дерево (пикт) 
Я 本 | 一 корень, основа (пикт) 
. 双 | 又 一 снова (рука, пикт) (77) 
. К [ 女 文 | 一 рука c палкой (пикт) 
33. 3 Т 1 Z| 一 воздействовать (симв) 
з. К = 1 “7 — народ (пикт) 
и || — человек спиной; ложка (пикт) 
£ — также (пикт) (см. введение) 


Е 一 шерсть (пикт) 


\ ! 
‚КЕТ РҮ — ни, спускаться (|, “7, симв) 


.小 下 1% — маленький (симв) 

. Ер x — не (симв) 

ММТ | ч) сердце ($, As) (пикт) 
. 3F| x 4 一 две руки (7%) (пикт) 


` 
š H ^7] \, -- раковина, деньги (пикт) 


44. Z. ЕЗ Y 一 вопросительное слово; крошечный (пикт) 


[полное начертание: JEE; 
45. 女 77 — — женщина, девушка, дочь (пикт) 


46. ж 7] | -- император (пикт) 


6) Идеограммы 


п H 25 — утро (ид) Нои —15 | 

48. 出 1 x — выходить (ид) [нога и яма] 

49. ЕГ Z 一 карша (ид) ГЕ и 子 ] 

50. ж +T ] = 一 раньше, прежде (ид) [нога и человек| 

51. Е 21 | Z. — оружие, военный, солдат (ид) ао 
Выводы: 


1) Идеограммой называется иероглиф, состоящий из двух частей, взаимное 


мі 


сочетание которых дает намек на значение всего составного иероглифа. 
В идеограмме, таким образом, обе части являются значащими. Вместе с 
тем, в идеограмме ни одна из частей не является показателем чтения 
иероглифа, и, следовательно, иероглиф имеет чтение, совершенно не сход- 
ное с чтением какой-либо из составных его частей. Именно это несовпа- 
дение в чтении является отличительным признаком идеограммы (см. иеро- 
глифы этого урока №№ 47—51). г 
Отдельные иероглифы с течением времени теряют свое основное значение и 
используются для обозначения совершенно постороннего понятия, которое 
в устной речи получило обозначение слогом, однозвучным произношению 
иероглифа. Это явление называется „заимствованием“ (см. выше „Введе- 
ние“, $ 6). Примерами в настоящем уроке могут служить иероглифы 
№№ 3, 10, 15, 23, 31, 36, 44. Первоначальное их значение: 3. "Таблица 
предков; 10. Рама для тканья; 15. Кинжал; 23. Ребенок без рук, мерт- 
ворожденный; 31. Рука правая; 36. 也 ~- утроба; 44. Z. — шелковый кокон. 
В составе сложных знаков такой „заимствованный“ элемент обычно 


имеет свое первоначальное, основное, а не заимствованное“ значение. 


1) B скобках показаны элементы, из которых произошла данная йдеограмма. 
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ОУ ри А 


Y се ме ОШ куб он - 
\ 
№ 
二 


үле S= 


в) Каллиграфия 


:7 4.6) 
:1n 日 月 且 .(5) 
РАБ.) 
лютня. (5) 
пра) =) ФФ, (е) 


|. 0) 


и 


= 
. ? — = = ‚ (6) 


1 ОА А, (s) 
— (5) 


Ш РТИ]. ( 


\ 一 


25 
асс) 
то 5 
2 
— 
— 


— " ~ | 


р СЕ + + (6) Сим. прииелание. | 


я 
МИ 
К, | 


На уроках каллиграфии отработать помимо указанного порядка начер- 
тания: | 
1) Н. пишется в указанном порядке черт, когда выступает как отдельный 
иероглиф, или же находится внизу сложного иероглифа. Если же этот 
элемент стоит слева в сложном знаке, то его удобнее писать: = р: ; 
Ре Е, 9, НҢ › — Переходя от последней черты к правой части 
иероглифа. 
2) Фигура Г] имеет крючок только C правой стороны, но никогда не с 


` левой. 


3) В фигуре А левая точка выгнута <2, а правая ү. 


г) Некоторые принципы чтения иероглифического текста 
(Продолжение, см. урок 1) 


D. Если два иероглифа второй или второй и третьей категорий стоят 
рядом, то первый обычно обозначает действие, а второй — его результат, 
Например: 生 了 родил {родил так, что 了 — кончилось); 生 出 — по- 
родить (родил так, что вышло). Отношение действие -- результат мы в 
дальнейшем будем называть „бином Р“. сокращенно „р“. 


Е. Если иероглиф первой категории предшествует иероглифу второй 
или третьей, то первый обычно является подлежащим, а второй сказуемым. 


Например: 人 大 5 车 ІК. Отношение подлежащее — сказуемое мы в 
дальнейшем будем называть „бином Е“, сокращенно „Е“. 


Эти пять видов биномов А, В, С, D. E n выражают основные грамма- 
тические отношения, лежащие в основе как словообразования, так и слово- 


сочетания в китайском языке. Подробнее они будут разобраны в следующих 
уроках. 1% | 


Задача: Определить тип биномов: 


出 门 ,人 民 , 帝王 , Но, 耳目 , 民 立 ,小 人 。 


А. Образец контрольной работы ‚ 
а) Диктант (писать азбукой): | | | 
些 学 生 也 会 写 中 国字 。 李 先生 是 不 是 中 
& А? АЖА Ж, fh fE PL їйє 各 个 苏联 国人 
| А? Жент шй М ЕЗЙ, 
пени ЖАЛ ЖД, Ah д! 


ив š 
> Эв 


6) Ответить на вопросы (письменно): f д: #4 — МЛ? 

你 是 什么 人 ?你 是 不 是 工人 ? 
в) Указать значение следующих иероглифов: H. 4 | ТЕ; 
із 


ща в, 41У, их, жез; № 


Ед, В.9\; HJ] 2; ЖТ 1 в. 


r) Написать иероглифы по чтению ú значению: 


У 


I — : 一 - У ` а 
1) P д. родить; 2) 《 LJ кривой; 3) Л, ухо; 4) 7] | импера- 
тор; 5) кә | >= народ. | 


д) Показать порядок начертания иероглифов: 


) 门 ; ?出 . 


УРОК 3 


28. Схемы 
Варианты: 
HT зп Ж £ 2# с: 
е де. = С түз ku e sa 
都 5. 门 一 是 C, 是 Ci 
2. 门 一 不 都 是 一 C 6 门 不 是 C, 也 不 是 C, 是 C， 


š 


Варианты: 


也 
1. 站 一 ;不 /1C 一 A з.П—С—Д Ж Сї 
都 4 中 一 是 C 一 A 是 CA 


2. — C £ C — A: 5 ПСА, 也 不 C дпс д. 
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Б. Тексты для чтения и устных упражнений 


қ > | (Б > 
_ЗЕЕЧЕЧССКЕЕНЩН С гше |н 


| 


> n , ы 2 I 4 2. > р | Е за 
кав<ован<-зайин. пан. есаби<о вс 


Га 


По т КОЖЕ, : 上 ЖҮЗЕ 2а О ар 
е Фи дщ £ ua зайн: ЗЕ < zq r + <<. n = о 


| 


E <a 


я 


йш ш ш —- анне йо арн ш. викна. 


и 


е а ІЗДЕГЕНІ 


кезен 


<. шшш. Kin k H a аєш н. Мілшше Dj 
нен Н нша ТРЕ ЕКЫ шанса 
ЧЕ манынын ы тарана ынсы Q «ни. з 
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> > 
ако Ë 8 —. шара 


гы 


не 
ЕН саш. нз. вика. мин. койне наг 
Ешкй-н<ыкй--ӛтейс кейк IL TDP TTE вы 
кинни age = мо шш ыо ка 
ЧЕТУ ТТТ 


о ню 


Ш ( ыыы 


е еш ш ы: жен. Юнешкай Кийра. ШУ- ЗП ЧЕ њо se 
Евн. бащи. ЕЧ о = кы ка 
шешек во воен. 2 路 < Bë ro Ë ыы 
“Ek ë< kE EB си скита. ч e ass, 


[Те] 
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к- 


t° 


2 


20. 


В. Слова 3-го урока 


(в скобках — тип словообразования) 


ха 
9] 
АҮ 
-您 了 1 
РУХУ. РА 
А ёУ | 
вх 

. 床 4 X + 

Е ХХ 
Жох 


ят 

Е px = 

вр 

.也 | Ë 

жуух 

Ева хЕно 
Жжналін-е 
ШІМ а) Үн 
LA а KX Н = 
商人 а РАВНУ 


Ала ЯТУ 


— я, мы; мой, наш 

一 ты, ВЫ; твой, ваш 

— он, они; его, их 

— Вы, Ваш 

— кто? чей? 

一 человек; другие, чужие 
— книга; письмо, писать 

— кровать 

-- князь; китайская фамилия 


一 столица; обобщающее грамм. 
слово 


— бить, ударять 
— делать 


一 есть (глагольная овязка); прав- 
` да, да у 


— также, тоже 

— не, нет 

— мы, наш 

— вы, ваш 

— они, их 

— рабочий 

一 торговец, купец 


— противник, враг 


22. ВОД tA) А-Т 


28. 


ко 


4 


25. 


农 


. 商 


= = в ®% = 


‚Л 
R аха 
от (душх/ «хе 


Н 


.本 
‚Ж 
. 同 
. 同 
.再 


民 (5 Еа | 号 
В а РЖю |o 


> 
ч 
ЕЗ 
ғ 
“ц 
Г- 


> шрршш 
> 
„Б; 
Г 
Í 
х 
RB 


> 
= 
Г 
T 
HI 
4 


Ва P X (< x = 


Ж (A) 855 


Ж-а ZY | «хе 


- (А) ‚= T 


та фхет 


Tua] T 
Ж (а) K X Z щш 


学 аужХ/ Тыш 


Я OA RS | 5 


— земледелец, крестьянин 
— крестьянин 


— гражданский человек, 
гражданское население 


— служащий 
— преподаватель 


— господин, учитель 
x 


一 учащийся, студент 


— офицер. 
—— военный 
一 родина 
— Россия 
一 Китай 
— Япония 


一 какой национальности, 
какой страны 


— тетрадь 
一 стол 
-- стул 


— товарищ, единомышлен- 
ник š 


一 однокашник, товарищ по 
школе 


一 До свиданья! 


‚#0 ЖЕ (а) Ҷ | £ T £ P X учебник 
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з É -E 02 | ¿P к А 


44. @ М (B) 2 = н 97 — торговля 

45. 保 ТЕ (в) ^7 Z J x< | — защищать, охранять 

46. ТЕ Г © т ха < АЕ работать 

п @ Ж (су Z | E Ж — читать волух, учиться 

48. 教 书 ( 1 | ХР X == учить, преподавать 

49. 上 Во P £T — + — учиться, посещать занятия, шко- 
лу 

50. ЩЩ вх 1 2, __ засевать поле, обрабатывать 
землю ` 

51. ЖА (o) 27 5 < X </ — работать (в учреждении) 

52. К Ею 2 | У ТОЙ = Здравствуйте! 

53. 好 您 (а 么 了 | 一 = Здравствуйте! (ответ) 


” 
54. tr Z. (фон) P t HH б. -- что? какой? 
| z ; : 
55. 大 田 (яп) 7] Y 大 | 22 `— японская фамилия Ота. 


Выводы: 


1) Бином А 一 безусловно превалирующий тип словообразования в китай- 


CKOM языке. 


2) Вторые члены бинома А играют роль суффиксов очень часто. Например: 
人 для профессий и пределацитейка националъностей,. [ для названий 


стран ит.д. 


3) Для ряда вторых членов биномов À процесс превращения их в суффиксы 
зашел настолько далеко, что они потеряли окончательно свое значение, 


превратившись в чистые формативы (Ё) ). 


4) Суффикс (ІҢ применяется только по отношению к людям, так как его 
первоначальное значение 一 человеческий коллектив. Его нельзя поста- 
вить и при личном местоимении, если последнее не обозначает чело- 


века. Например: они (о столах) будет 他 . 
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Г. Новые нероглифы 3-го урока 
а) Новые элементы и фонетики 


(В скобках показаны состав и категория) 


1. = (=, Ж идеогр) -- старый 
2. 省 
3. 邻 (А, 下 ; идеогр) 一 этот; ныне, сегодня | 


(Ж. 5, H ; идеогр) — странный 


为 么 

ф = (№, Н; идеогр) — этот; грамм. слово 
4 

7 


| 一 
а У 
= < | 
Х 5 
Ñ | (Жж п; фон) — молчать, умолчать 
6. Ж >” Хе. (ЖЕ хохлатая птица, Я; идеогр) — схватить 
` | 
РЯ 出 ( 音 ， ЭА; идеогр) — приказывать, командир 
та Т | 
= | 


(H окружность H человек на коленях; идеогр) — 


город [e правой стороны пишется ІН 
6) Идеограммы и фонограммы 
(СГ, 人 ; фон)!) 一 десяток солдат 
| Ж, Л. фон) — ru 
у | ( 世 , Л; фон) 一 он, другой, 
ЕТ (РУ г 人 ; фон) — группа, коллектив 
= (我 , Л; фон) 一 вдруг; Россия 
2 | — (你 г; фон) 一 Вы (веж ливое) 
15. 志 ЗҮ +, Шу; фон) Ван стремление 
` 
5% | 2 (D, А; фон) — думать; читать вслух 
T и t (две руки, 2, =, +. ид) — учиться, подражать 
` f қ 
„к 


(8, К, +; идеогр) — учить, учение, религия 


19. Ви Хе (ңі, Ж; фон) — стол 


1) При анализе фонограмм в скобках показаны: на первом месте фонетик, на втором — ключ. 
И + 
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27. 


28. 
29. 


30. 


31. 
32. 


33. 


34. 


35. ҰЗ 


36. 


37. 


Сат, Ж; фон) — стул 
(7 Ал Ж; идеогр) -- кровать 
“Ж; 人 фон) — делать, — ся, быть 


(人 , 子 ; идеогр) — охранять 


bN 


уро, 
; сокр) [полное начертание: 3 ] — еще 


ШІ 


‚ ті; фон) 一 это, этот 


; фон) 一 этот; глаг. связка; правда, да 


2 


Е. съз 
ІШ 


=: 

(H | =; фон) 一 кто? 

Е = | 

(ЖҰ, ті; фон) — охранять, защищать 

( 曲 Де; идеогр) — земледелие, крестьянин 


( }., Ж; фон) — общественный; государь, 
отец, господин 


( АА В; идеогр) — чиновник, мандарин, казна 
(Н.Л); идеогр) — видеть 

(П, Н; идеогр) — чиновник, работник, круглый 
(W. EL; идеогр) 一 покупать 

(В, 出; фон) 一 продавать 

(СУА 车 ; идеогр) — армия, войска 

тяжелый 


(车 ; идеогр) 一 


двойной 


У 
( 重 , Ж; фон) 一 сеять; 出 Ж 人 семена, сорт 
(Ж, >L; фон) — налог; отрасль, наука 


40. ж J: х (ВЕ ; Н: идеогр) 一 писать, НИ 
7 
41. 职 出 (8, ІҢ; фон) -- должность, долг 


ы 1 ов а" 
(2 ү который? 


48. 都 ях (Ж Е в. фон) 一 столица; обобщ. грамм. слово 
44. ЛА ТХ (Н., Ж; фон) — предок, дед 
45. 同 = x Z ( 门 а ; фон) -- один и тот же, вместе 


46. 商 P + 全 ОЕ 
щаться 

47. Ж 7) | (Ж , Ж; фон) - враг, неприятель; быть равным 

в ЯҮ (Ф.Т, идеогр) — быть 

49. йй ^7 г, | | (идеогр) — делить, вершить, судить, угрожать 

50. «< x Б 0, H, гм, <. идеогр) — государство 

Выводы: 


1) Фонограммой называется иероглиф, состоящий из двух частей, из 
которых одна („фонетик“) указывает, как иероглиф читается, а вторая 
(„ключ“) указывает. класс понятий или область, к которым относится 
данный иероглиф по своему значению. 

2) Фонограмма — главная по Удельному весу разновидность иероглифа в 
современном письме, а поэтому изучение ключей и фонетиков является 

, необходимым для овладения всей системой китайского письма. 

3) Чтение производного иероглифа определяется для современного „гоюй“ 
только приблизительно (см. сноску на стр. 22 „Введения“.) 

4) Ключ определяет значение производного иероглифа различно: указывает 
орудие, материал, область или класс понятий и т.д. 

5) Как фонетик, так и ключ не обязательно представляют собой элементы 


иероглифического писъма. 


А. Каллиграфия 


1. 88:74 1 40 ДР 46] #4. (42) | 
Жаа л ДИЙ 
НМА. (9) 

ә -ш- 2 

+ 2: пик _ # +? 23 £ (е) 
2327237 ЗАН цш) 
} # ЗП ЯН 2 с 


7717 
1. 2%: - 4111 + # 15 4° 28 #7. (42) 
БНР.) 
. 45: 244 Нм. м 
юу ТЯ ЩЖ. (9 
11. 有: 29779 ЕЕЕ 3%. (+) 
12. ЯВ: 7л я Яз ЯВ. (1) 
13. 者 6 - 土 少 者 者 者 者 В. (72) 
4%: 2 2332 Ж.) 
оС АЙЯЙ W И.) 


| 3 
о 
ык ахак Ж 
21 是 : ез Y # Ж Z „(э) 
2:8 > ë > 32:0) 
23 > ` ээ r> r> 7 m (5) 
| в 让 + £ |, ГР. E.\ + 
24 9 ч? Ие A К 
5 \ v? Кш x= -2 24 
а ОЛА РЖЖ (о) 


Выводы: 
1) Составные иероглифы, как правило, пишутся по отдельным элементам: 


сначала весь левый или верхний элемент, затем правый или нижний. 


2) Исключения из этого правила немногочисленны. В материалах урока 
надо обратить внимание на элементы: П (ом. № 17), в (см. №№ 10, 17); 
3. (пишется последним, см. % 20). 

3) При горизонтальной структуре иероглифа (№№ 1—15) левая часть 
(обычно ключ) подвергается следующим изменениям: 

а) Длинные горизонтальные черты внизу пишутся наискось снизу вверх 
(см. № 14, эл. +, вверху — пишутся BO всю длину лишь слева, справа 
же резко укорачиваются (см. № 5, эл. =). 

б) Симметричные ключевые знаки с длинными наклонными чертами 
вправо или влево изменяются особенно резко: их правая сторона, уко- 
рачивается, а наклонная вправо принимает вид точки (см. № Л 6, 7, 8, 9, 


эл. 让， 木 А Ж), так, что элемент теряет симметричность. 


При несоблюдении правил, указанных в п. 3, иероглиф будет всегда 


восприниматься как два, а не как один знак. 


Е. Грамматика 
Структура предложений с именным и простым глагольным | 
| сказуемым 

$ 1. Как сказано в $ 4 „Введения“, предложение в китайском языке 
строится в строго определенном порядке слов. В настоящем уроке мы рас- 
смотрим два вида предложений: а} связочные, — т. е. предложения, 
сказуемое которых выражено существительным и связано с подлежащим 
при помощи глагольной связки, и 6) простые нераспространенные пред- 
ложения, сказуемое которых выражено переходным глаголом, 
т.е. глаголом, принимающим прямое дополнение. 

8 9. Связочные rona имеют постоянный порядок слов: 
поета -- свизка, ( Ж.) 一 существительная часть сказуемого. Связка 
是 не может быть опущена. Ее- оттенок 一 провести знак равенства между 
подлежащим и существительной частью сказуемого. Таким образом, китай- 
ские овязочные предложения отличны от русских, т. к. в русоком языке 
глагольная связка обычно опускаетея и лишь отмечается в устной речи 


интонацией, а в письме при помощи тире. 
Например: Я — студент: 我 是 学 生 。 
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& 3. Отрицательное связочное предложение строится таким 

же образом, лишь перед связкой ставится отрицание Ж. Например: 
“ ЕЗ 

他 不 Ж. 学 生 Он не студент. 

& 4. Вопросительное связочное предложение может быть 
построено гремя способами: 

а) При помощи вопросительных слов ( Í | 2, ЧЕ и др.), которые 
ставятся на место подлежащего или существительной части сказуемого, 


а иногда и на место определения при них. 


Например: 

2, а | га» 2, 

谁 是 学 生 ? НОН нЕ: 

Кто (здесь) студент? | Офицер — кто? (Кто такой офицер?) 
这 是 什么 ? 什么 是 书 ? 

Что это такое? Что такое книга? 

КГИ жр 

这 是 什么 Жї 你 是 那 一 国人 人 ? 
Какая это книга? Вы — какой национальности 
f Z s B. h B] 3, 什么 人 是 学 生 ? 
Какая книга — китайская? Какой человек (кто) — студент? 


б) При помощи повторения глагольной связки в первый раз в положи- 
„тельной и второй раз в отрицателъной форме. Например: 

他 是 不 是 教员 ? 那 是 中 国 书 不 是 ? 

Он — преподаватель? То — китайская книга? 

Как видим, отрицательная глагольная связка может при этом быть 
поставлена сразу после положительной формы, либо же на конце предло- 


жения, после существительной части сказуемого. 


в) При помощи повторения глагольной связки с разными существитель- 

ными сказуемого. В этом случае получается альтернативный вопрос (ее 
ура, 

или ....?). При этом перед второй связкой часто ставится слово 3 в 


` 


значении „или“. Например: 


па нн Жак Ó+: 


Он -- офицер или солдат? 

| ы zm = - 
他 是 学 生 , 膛 二 教员 ? 
Он — студент или преподаватель? 


& 5. Перед глагольной связкой ставятся определения сказуемого — 


и уюш, 
отрицание, наречия (也 392), обобщающее слово 都 и т.д. Например: 
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他 不 是 军官 。 МАК Е Л. 
Он — не офицер. | Мы все 一 военные. 

他 还 是 学 生 。 

Он все же -— студент. 


& 6. Определения к подлежащему и сказуемому всегда предшествуют 


俄国 工人 都 是 好 兵士 。 


Русские рабочие являются хорошими солдатами. 


им. Например: 


$ 7. Поскольку в китайском языке не существует грамматической каїе- 


гории множественного числа, в связочных предложениях число определяется 


контекстом. 
Например: ӛн. ХЕ. 人 может значить как ‚это — человек“; так и 
„это — люди“. Уточнение может быть сделано: 


а) Втом случае, если подлежащее или существительная часть сказуемого 


обозначают человеческие коллективы, — при помощи 们 (первое значение — 
„коллектив“), — особенно, если они выражены личным местоимением. 
Например: 


他 们 是 学 生 。 
Они — студенты. 

При этом, однако, надо помнить, что 们 ‚ во-первых, может прибавлять- 
ся только к местоимениям и существительным, обозначающим людей, но 
ни в коем случае не предметы. Например: они (о столах) говорится 他 ， HO 
He 他 们 . Bo 一 вторых, 们 не всегда обозначает множественное число, 
а может в известном контексте обозначать именно коллектив, род людей. 

б) Грамматическое обобщающее слово 都 в подавляющем большинстве 
случаев обозначает множественное число, хотя и не вполне так, как это 
понимается в русском языке. Его значение ,,всегда“, „везде“, „во всех 


случаях“, „все“. Например: 


军 官 都 是 # 人 Офицеры — всегда военные. 


Впрочем, это же предложение без изменения смысла может быть пере- 
ведено и единственным числом: „Офицер — всегда военный“. При неясном 


контексте рекомендуетоя переводить всегда множественным числом. 


88. Простые нераспространенные предложения, в которых сказуемое 
выражено переходным глаголом, имеют TOT же порядок слов, что и свизоч- 


ные предложения, с той только разницей, что на месте глагольной овязки 
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в них стоит глагольное сказуемое, а на месте существительной части ска- 
зуемого 一 дополнение. Например: 
пл = ç 
ЛЕВ _ Торговцы торгуют (делают торговлю). 
Этот порядок слов является твердым и неизменным. 
$ 9. Все, что сказано в $$ 3-6 относительно связочных предложений, 
относится и к простым предложениям с глагольным сказуемым с той только 
разницей, что на месте глагольной евязки стоит глагольное сказуемое, а на 
месте существительной части сказуемого 一 дополнение. Ограничимся здесь 
только примерами: 
+ 一 不 < ип = й 
А) К сказанному в $ 3: 他 不 ТЕ НОВ 一 Он не торгует. 
B) К сказанному в $ 4: а) 他 作 f! Z. 一 Что он делает? 
| = ип = 
ШЕ ТЕ ЮН В 一 Кто торгует? 


他 作 什 А я а 一 Чем он торгует! 


(Какую торговлю ведет?) 


ОШЕА — 
или 他 作 в ж Ж {Е 一 Торгует ли он! 


В третьем случае образования вопроса в подобных‘ предложениях 


是 ива (还 ) 是 ставится перед сказуемым. 


ЗШЕ fE T QE) E fE PU Ж 


— Он работает или торгует? 


В) K сказанному в $ 5: 他 们 都 不 作 Е Ж -- Они никто не 


торгуют. 
Г) К сказанному в $ 6: 中 学 生 都 Ж 中 ма — Все 
китайские студентн учатся китайскому язнку. 


Ж. Упражнения 
Т. 


Пользуясь грамматическими схемами, данными в начале урока, пись- 
менно перевести на китайский язык: I | 

1) Все мы — военные. 2) Они — не русские студенты, а китайские 
купцы. 8) Кто (здесь) офицер? 4) Они — не все крестьяне; они все — не кре- 
стьяне. 5) Господин Ота — не китаец, он — японец. 6) Вы — японские офи- 


церы или китайские солдаты? 7) Они 一 He солдаты и He военные; они — 
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гражданское население. 


8) Торгуют ли китайские крестьяне?. 9) Да, 


китайские студенты тоже обрабатывают землю. 10) Нет, он -- не служащий; 


он не работает. 11) Все 
китайским языком. 13) 


работают; они торгуют. 


' Ответьте письменно 


1. 你 


2 
3. 
4 


л 


ә юн а 


н. Е Ж Ж fE 


Фонетические упражнения (устно). 


ством педагога.) 


L PET | 
j| | Z= 
сш 


(за а gh 


военные защищают родину. 12) Он He занимается 


Он -- учится или работает! 14) Они не учатся и не 


15) Китайские студенты тоже защищают родину. 


TI. 
на следующие вопросы: 
жакі = 
学 不 是 ? 
Ж Ж Жї 
анк: 
— Ж 


么 Жї 
日 本 人 不 是 ? 
2 ж ІҢ? 
办公 1 


ОСЕ ЕСІН 


什么 ? 
是 同志 不 是 ? 
什么 ? 
是 同学 不 是 ? 


ІП. 


(Читать и говорить под руковод- 


ре и 
s! ОТРС 


ЕЕ 怎么 楼 )。 
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ЖАУ с EPS фт SOL 
тізтін! (请 先生 坐 一 回 儿 。 谢谢 )。 


4.414 ТІзР2 ТЯ хе ТУ 
《请 先生 再 说 一 一 下 )。 


зше (а JNE охра N (= 
с 

627 «Е Во ло «А; («Е Нч 
ях JS «А (那个 和 人 (不) 很 高)。 

. Y това ох Ох Р 
£ ха В (那些 学 生 不 都 是 俄国 人 )。 
в ФА («Е Во 16Р ТЕРИ 
(这 一 个 人 也 是 先生 )。 

ох Жжізжіңеш/ «155 | 
(Ж жож И ДЕ), 

ю ЖУ Жжізіжіз J xY (| 
(ЖЕ. 


УРОК 4 


| on 一 一 oc( 了 ) 一 一 oA( 了 ) | 


Варианты: 


ОП —ОЖС 一 OA 
ОП — OC 不 C — OA: 
ОП — OC — OA 不 Cs 
ОП — OC — ОДА Ж: 
On — ОЖС — ОД: 


Настоящее и 
будущее время 


ОП — ОС — OA 

ОП — OC í С — ОД: М 

ОП — ОСТ — ОДС: | ew и 
ОП — ОСТ — ОД 9: 

ОП 一 ОВС — ОД, 
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Б. Тексты для чтения и устных упражнений 


` 


| — P> 


=, 
ДЕ 
= 
要 
做 
tr: 
¿ 


` 


^ 


| — = 58 Ë 3 38 = B ЕЕ 


会 、 


| 


ғ 


е 


мазе + = 


学 


низа ает) о ще 


的 


Ш 


# 
前 / 


都 
是 


ща 


м 


зощупшав „в 


ощ в 4 


2 


们 
Ж- 


пр На 3 38 < QE 


” 


` 


` 


` 


” 


лява ЖУ 


»Ж m з 
\ 


ЖАҒАР» Ы 


и 


^ 


| 


%- 


ЕЕЕ ЕЕ: 


чажы 


< 


ошро — ў Wa SI 


3 
|» 


^ 


И ОИ. у БВ 


> 


” 


站 


ыш 


— 5 


职 ” 


ЯР о SE 5 S Q mm 
P | | 


| 


“ше 


ШІ 
‚сщ 
` 


< 
=> 
— 


由 


人 
都 
去 
白 5 
他 № 
是 是 
ЖУ Ж; 
们 ТА 
的 人 
一 2 
ЛА 
大 、 
学 
Ж- 
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-вевзеве 
оғ 
=ч 


у 
4 


тр 


` 


I 


> g = Ë - 


` 


ел = 


志 、 要 
天 к > 
до 0 
个 我 
ва, 1 
你 ” |) 

п. 
Разговор 
15 白 

我 
认 、 


> E | ИМЕ. 
Еш 


了 ЯШУ 
一 是 
个 J 
将 К 
军 - № 
! 2 
и Ж 
я Ж 
看 、 他 
, 还 
Те. (Ж 
— Е 
证 、 
白 5 
好 x H 
您 Ж 
ЖЕ 
Жу ЙУ 
先 | 
生 


Я 


Ша нн. 


вв | мо. 
ЖЕГЕ. 
-взанжешина. 


“ЕМІПЕШш шо 


— 
Р 


экз: 
= аса = Е 


Ë - K &n Š + ше 


| ГА ` 
шщ шщ. зе 


-зишиейшіеі 
… = £= m + yE m С 


ку = < — n. 


| 1 . N `N 
"КЕ 2 5ш. | S 


ЕТ 


ие 
Ek £ — ЕШ цыш: 


ЕЕЕ ҮН 
тазе адия бй: 
к якин a. ma 


чек: 


= Кава» 


Упражнение 


Построить и провести такие же диалоги относительно рабочего, крестья- 


нина, служащего, командира. 
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В. Слова 4-го урока . 


а Ж 38 co) 22 2 P 
| ЩЕ 9% 


зж 5 в ОА < Z 

[ | 
4. № ү 

s В ON 
«йжеміл 

7. 明 天 (m1 人 去 1 马 
8. ВВ 年 ан [0918 


ок 7 Y 


10. Ж Ж® (л). 7 Үте- 


-- работать (интеллект. 
трудом) 


-- газета 


— докладывать, доклад 


一 вопросительное слово 
1 

— не 

— не иметь, не, нет 


— завтра 


— будущий год 


一 большой, высший 


-- ВУЗ 


11. 大 学 ДЕ (А) 7] Y Tut PL — студент 


2. Ж ЯЖ 

з В É (o 7342 | 人 
и и 78 

15. Ж 是 人 ХР 


ЕЗ 
в. 他 的 2 Y 2) | 
г.в f 7571 


— быть (кем) ` 
— быть на военной службе 
— путь, дорога; говорить 


—— всегда, везде, все (ом. 
грамм. часть урока) 


— его (определение) 


— их (определение) 


20. 


21. 


іо 5. 
у Св 


іш ТЯ 


— ежедневно, каждый день` 


— сотрудник; товарищ по 
работе 


— который? 


— тот (чит. 2 М «а) 


— твой, Ваш 


22. 你 们 的 了 | ҥк = 7] | (гр) — ваш, ваши 


23. 


24. 


21. 


28. 


29. 


来 为 万， 

考 为 么 

四 

да ЧТ КЕ 
ЧТ «е 

.将 来 | 无 为 万 

# E o) H | £ dus 

今天 ЧУА | 

А 4 (4 4 173 15 

[4] 

前 天 ( [ако 

.前 第 Ww 《1 马 了 | 马 

ж (о 


一 приходить; приходящий, 


будуший 


-- старый, почтенный 


— сколько? 

— несколько 

— будущий, в будущем 
— генерал, 二 二 
一 сегодня 


+ 
-- нынешний год 


-- третьего дня 
一 позапрошлый. год 


— уходить; итти за ч. л., 
прошлый, ушедший | 


-- прошлый год 
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м. F Аал) T | Yet 
35. М гін — писать 
зв. £w “f (O) T | #7 — писать 
зт. Я ДЕ (А) T | = T 


7 
38. 学 Test 一 учиться; подражать, изучать 


— будущий месяц 


Б — теперь 


39. 总 会 (D) T L ЕР г XN 一 научиться 


40. ж 事 (A) << x 7. FP | — казенное дело; работа. 
公事 房 A «ХАР ТС Á — канцелярия, кабинет 


一 ` 
42. 看 = | — смотреть; читать про себя; 
ечитать, полагать 
43. Ж Ж (С) 27: = Ж x — читать (про себя) 
қ = | 
44. ЖА) Я FP 一 еще, все же, или 
> ` | 
45. 好 J Z 一 хороший, хорошо · 
` Е 
46. Я ) х Y I 一 слова, разговор, речь 
` 
4т. 会 J X N — уметь 


48. 会 пи (А) J) x N Е x Y 一 беседа, разговор 


49. 知道 (B) 山 7] Z — знать (ом. примечание) 


51. 


52. 


53. 


54. 
55. 说 
о Рхелху 


š в El P 


Ш 


` 


ж? 


56. 


57. 


58. 


. 59. 


60. . 
6 从 前 人 o 方 XL < [в 
вз. = (个 ) А5 (¿ =) 


Ш 


вз. 一 (个 ) | (=) 
要 | Z 


64. 


fE В (O) тха «ха 


командир, началъник 


--- ЭТОТ 


подыматься; 
ходить (на....; 


направляться к; 
ву) 


прошлый месяц 
говорить 


говорить, разговаривать 


знать (в лицо, по виду) 


иероглиф; письменный знак; 


слово 


служить чиновником, получить 
официальный пост 


только тогда; только что 
прежде, раньше 


три 


один, весь, целый 


хотеть, собираться; быть долж- 
ным; надо, следует 
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а 
65. 也 是 (A) | Р — тоже, также 


66. Х | 又 — снова, еще; в свою очередь 
вт. Ж — Мо | 1 «Е 一 ome один 
в. 有 | 又 йер айнан БЫН 
= 
69. © 件 (A) x 4 ЕС Suwa документы 
10. 3С Ж (A) x. + — сочинение 
71. 2С (А) х — русский язык (письмо). 


Примечание: При усвоении лексики урока обратить особое вни- 


мание на силовое ударение и тон в глаголе 51 ІН : 


В положительной форме ударение в нем ставится на первом слоге и 


тонируется первым тоном: 
дай ХЕ ов 6. 


В отрицательной форме ударение в нем ставится на втором слоге и 


тонируется четвертым тоном: 


# £ M хе 9х j Z, 


Г. Новые нероглифы 4-го урока 


а) Элементы 


У 
1. F “g х (симв) 一 гадать; страна света; сторона 


хо 


Я PJP + (симв) — квадрат; только что 
` 
3. 玉山 (симв) — яшма 


Ра 
š 白 ^) Б (пикт) —— белый, ясный, понятный 


нъ 


` 
5. А ы Дед (пикт) — луна; месяц 


` 
; А7 T | (пикт) — молодой месяц; вечер 


©» 
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19. 


20. 


21. 


22 


.水 Р х\ (пикт) — вода, река 


А 天 大 | = (пикт) 一 небо; божество; природа 


< | 
2 十 и х= (пикт)-- раскрытая рука; вершок; китайский дюйм 
7 
А + 2 | 又 ` (пикт) 一 вол, бык, корова 
Ж” 
‚юй ү (пикт) — лошадь 
7 > 
А 来 ж = (пикт) — приходить; будущий 
.去 4 ы (пикт) — уходить; прошедший 


. аы T | Y! (пикт) — пробка, крышка; покрывало 
4 | Ж! (пикт) -- кровать, лежанка 


| (пикт) — таран 
| (пикт) — обувь 


У . < 
| (пикт) — ткацкий станок; Ц | сколько; Ц | 
несколько 


| Ш, (пикт) 一 урожай; год 
б) Идеограммы и фонограммы 
` 
外 хя (27 ‚ Ё; идеогр) — вне; внешний; иностранный 


> 
HB HH | 2. (Н Я А ; идеогр) — ясный; понятный; хорошее 
зрение; рассвет; завтра; 
будущий - 


„в СХ ( 方 , 户 ; фон) 一 дом 
; ВЕ Т ха (E, H ; фон) — вчера; прошлый | 
| М + ху (А, 人 ; идеогр) — следовать; происходить от; 


из; от 


7 
> 从 и x / (А, ХЕ; фон) — следовать; слушаться; проис- 


` ходить от; из; от 
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в. 前 < | = 
ж. T |= 
28. Е 7х% 
өл P X = 
30. 字 Т 

31. Ж 1% 
32. 有 [м 
ТЕСЕ 
34. 134 ай 


нэ N 
35. %Ң 4% 


36. 事 P 

па 74 

38. В 7 
告 


39. 


40. № Ç X 
а В «х 
ҒА Еее 


19 


41. 


(Ж. 1Е; идеогр) — перед, передний; раньше, 
прошлый; позавчера, поза- 
прошлый 


( H. Е ; фон) - появляться ; начинать; ныне,теперь 


(А, H Қ 人 ; идеогр) 一 менять, разменивать 


(тї, 2%; фон) -- говорить, сказать 


к>» 
( + ; фон) 一 сложный письменный знак; слово, 
иероглиф 


въ I 
( Я 女 ; идеогр) 一 хотеть, собираться; нужно, 
: следует; важный 


(6/4 қ 月 ; фон) — иметь; иметься, быть 


(А, Х; идеогр) 一 нырять 


š 
( $, ў; фон) — тонуть, нырять; исчезать; не 


(大 ， y. 人, 5; идеогр) — воздать; отблагода- 


рить; донесение, 
газета 


(рука с табличкой; идеогр) — служить, служба; 
дело, инцидент 


` 
` 


(А, “+. идеогр) — путь; дорога; высший прин- 
цип, оправедливый; говорить 


(ЗЕ Р Н ; идеогр) 一 смотреть, читать; полагать 


(Р А H ; идеогр) — об’являть; жаловаться на;, 


обращатьея к... 
(十 ， H; идеогр) — древний 
(ІН, ІҢ; фон) -- крепкий 


(ІШ Е Л; фон) — штука; индивидуум; счетное 
слово 


43. 1 7) ХТ (Т, тї; идеогр) 一 слова, речь 


` 
44. @ Дх N (А, кө. Fl; идеогр) — союз, общество; соби- 


ратьоя; уметь 


45. 件 


46. ШЕ 


= (Í А %; идеогр) — штука; дело; счетное олово 
(5 i H ; фон) — вопросительное слово 


Y 
47. 在 = ОЖ, Е: фон) 一 находиться в; быть в живых, 


быть на лицо 


48. 2) "7 (7 i 7] ; идеогр) — клинок, лезвие 
49. 2. = (Л р 心 \; фон) 一 терпеть, терпение 
t 
- (д » тї; фон) — знать, признавать, познать 


` — 
= it В. тї; фон) — знать в лицо, знание 
(Ж, [1; фон) — знать 


53. ты 7) £ (ІҢ. HI; фон) — закладывать; ломбард; быть | 
. (чем); данный 


“ 
54. 将 Ц | Җ, (Я з $; фон) — вести, полководец, генерал; в 
у | будущем 


` 
55. WJ 7 | (4) H ; фон) — мишень; грамматическое слово 


56. % T | t (е ‚ >; фон) — писать 


Сокращения и варианты 


== Ж, пишетея слева E == K, пишется сверху 


ў 
£ = Ж, пишется слева == = 
А> 


‚ пишется CHH3y 


= fn], пишется сверху H = пишется справа; ныне 


= выделен в особый ключ 
== Ё], пишется сверху 


= +, 
| = Хх ‚ пишется сверху 


и слева + = 


~ 


ў 

Л, 
На = 午 ， пишется сверху 

Б, пишется слева 
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-- 
© 


5 


боды = 

ФЕ — = а 

_ «са рес — ша 
< а $c V 名 ° . 
25%. в сага Е 5 
к с $ єр До maa. | на, 

3564 пос АР М ыы 
š А а ва a 


о 


а КТ А пк АЕ ~ ~、 
4-49 А ЖӨ. Са т 

да 2” | 6 
个 、 4 + А аз А < b ова = Ж _ 
\ - -. 7 А - \ Ж 5. 
41 40 «ри в 35 eT ұт пле ae ЙЫ? < 


Е. Грамматика 


Структура полного предложения и категория времени глагола 


5 10. В китайском языке всякое определение предшествует определяе- 
мому им слову. Если у одного слова имеется несколько определений, то все 
они ставятся впереди этого слова. Обычный порядок расстановки разных 
простых определений перед одним и тем же словом такой: 

1) определения, выражаемые притяжательными местоимениями или 
существительными; 

2) определения, выражаемые числительными и счетными словами; 

3) определения, выражаемые прилагательными. Например: 


гү =! 
他 作 了 我 们 的 一 个 好 教 员 。 
п 6. О(притяж.мест.) О(чиел) О(прил) Определение — Д. 
— Он стал нашим одним хорошим преподавателем. 
Так етроитоя ряд определений перед подлежащим и дополнением. 


Как видим, в китайском язъке определение П или Д, как и в русском, от- 
вечает на вопросы: ,,чей?“, ‚сколько‘, „какой?“ 


811. Сказуемому предшествуют его определения -- обстоятельствен- 
ные слова. Они выражаются наречиями, отвечают на вопросы: как? когда? 
где? и пр. Например: 


他 现在 在 Ж л 中 国 书 — OH сейчас изучает китайский язык. 
по с Д 


$ 19. Обстоятельства могут относиться и ко всему предложению в це- 


лом. В этом случае они, как определения для всего предложения, выносятся 
“в самое начало предложения, приобретают обычно логическое ударение и 
носят обособленный характер: Например: 


现在 他 念 中 国 书 ， 将 来 还 要 学 日 本 


бро ne времени В. 
— Сейчас он изучает китайский язык, а в будущем будет также изучать 


=u 


японский язык. 


Таким образом, схематически китайское предложение может быть 
представлено такой формулой порядка слов: 
1. Обстоятельства (время, место и up.) 一 2. Определения H и подлежащее 
— 3. Определения С и сказуемое — 4. Определения Д и дополнение. 


Условная формула: В. — ОП — ОС — ОД. 


8 18. Обстоятельотвенные слова и общий контекст являются в китай- 
ском языке основным средством для выражения категории времени. Ника- 
ких временных форм глаголов в китайском языке не существует. 
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`, Я K 
Пример: 我 ВЕ ха + — Я вчера писал 
Ы. ТЕ 
Ез) ЖБ 一 Я сейчас пиш 
у 
` == 
ЖЖ + — Я завтра буду писать 
村 2 ЭРА | =) 
我 从 前 现在 将 来 都 是 军人 
— Я был, есть и буду военнкм. 
$ 14. Кроме обстоятельственных слов и общего контекста, категория 
времени глагола в китайском языке выражается в отрицательных предло- 
жениях отрицаниями. Отрицание 个 при глаголе придает ему оттенок 
настоящего или будущего времени, а отрицание 4 или # Ж — про- 
шедшего. 


Пример: 我 个 а = 一 Я не пишу или я не буду писать. 
我 z (Ж) я Е — Я не писал. 


8 15. Отрицание = (没有 ) никогда, даже при прошедшем времени, 
не ставится: 


а) При глагольной связке 是 。 Ë А 他 还 Ж ж 学 生 。 


б) При неполных глаголах намерения, должествования и пр. 去 年 


我 还 不 会 看 中 国字 。 


в) При прилагательных, наречиях, числительных и пр. 


$ 16. Отрицание 不 в` разговорном языке никогда (даже в настоящем 


и будущем времени) не ставится перед глаголом Ж. 


», М 
Пример: 我 现 ДЕ їз 有 Ж 
$ 17. Будущее время, если оно связано с намерением, должествованием 
или условием, часто выражается при помощи неполного глагола ВЕ, как 
первой части сложного сказуемого. 
үз 4» 7 
Пример: 我 Ж = + — Я пишу, буду писать или я хочу, я 
должен писать. 
8 18. Наконец, суффикс 了 после глагольной основы показывает закон- 
ченность действия (совершенный вид) глагола, притом в том времени, 


которое установлено контекстом. 
Пример: 他 作 了 в — Он стал чиновником. 
他 要 作 了 Ж — Он хочет стать чиновником. 


Конечно, совершенный вид чалце всего соответствует прошедшему времени 


глагола. < 
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8 19. В двуеложных глаголах суффикс T ставится после второго слога 
лишь в тех глаголах, которые по словообразованию относятся к биномам В 


и D, посколъку в ƏTHX биномах второй слог является глагольным. 


Пример: Е 识 了 (B) — Узнал; = 会 了 (D) 一 Научилоя ит.д. 


В глаголах же, по типу словообразования принадлежащих к биному С, 


суффике Т ставится после глагольной основи, т. е. после первого олога. ` 
А k= 
Пример: Ж 了 s (С) 一 Прочел; ж 了 + (C) — Написал и т.д. 


8 20, Суффикс 了 может играть еше роль суффикса всего предложения. 
В этом случае он ставится после дополнения и указнвает на становле- 


ние действия, указываемого сказуемым. 


Пример: 看 Е 了 一 Стал читать, Л ЕЕ 了 — Стал говорить 


(см. $ 4 и 9). 


$ 21. В вопросительных предложениях отрицательное сказуемое на 
конце предложения может быть всегда заменено: 


а) В настоящем и будущем времени через 不 是 

Пример: вместо fÜ fE М Н/Ж. fF: 

можно оказать: 他 fE = А 不 是 ?一 oa торгует? 

6) В прошедшем времени -- через глагол 2 Ж. 

Пример: вместо 他 (24 ү. 字 x (24 чаще говорят: 
他 54 Т 字 & Ж: — он написал иероглифы? 


$ 22. Вопросительное слово ШЕ на конце предложения исторически 
ы 23 
представляет собой конструкцию VX Ж. Поэтому в тех случаях, где 
МЕ мо; 3 | 
вместо Му может быть поставлено (34 ‚ — суффикс Шу является чисто 


вопросительным словом без каких-либо особых смысловых оттенков. Пример: 


你 Ж 了 中 国 3 1; ? — Прочли ли Вы китайские газеты? 


` 
В тех случаях, где вместо ШЕ не может быть поставлено = 有 
(см. выше 86 14 и 15), вопросительное слово 15 легко придает предложению 


оттенок недоверия, — особенно при наличии соответствующей интонации. 
尔 会 | 

Пример: 你 * 中 国 %4 Ш5%-- Разветы умеешь читать китайские 

газеты? 


$23. Вопросительное слово ШЕ превращает любое утвердительное пред- 


ложение в вопросительное. ШЕ никогда не ставитоя в предложениях, в кото- 
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рых вопрос выражен вопросительным местоимением или любым другим 


способом из рассмотренных нами в 55 4 и 9. 
Материал для разбора 

这 个 工人 和 从 前 作 了 三 年 木工 。 

.那个 军官 现在 当 了 好 和 仍 年 兵 。 

Не Т НАЛ М, 

我 们 的 教员 现在 要 看 日 本 书 吗 ? 

.大 田 先 生 念 了 俄 文 没有 ? 

他 们 三 个 人 上 月 都 念 中 国 书 了 。 

.你 看 ,我 作 了 军人 ,不 也 好 吗 : 


= 


к 


> 


+ 


л 


5 


- 


Ж. Упражнения 
1. 


Пользуясь грамматическими схемами, данними в начале урока, пись- 


менно `переведите на китайский язык: 


1) Әтот олужащий теперь проработал один год. 

2) Разве он должен стать большим чиновником? 

3) Читали ли Вы сегодня японские газеты? 

4) Сколько лет ведет торговлю этот купец? 

5) Сделался ли тов. Ван офицером? 

6) Кто говорит, что г. Ма не знаком с нашим командиром! | 

7) Этот крестьянин стал студентом в прошлом году. р 

8) Завтра Вы втроем пойдете заниматься китайским языком. 

9) Знаете ли Вы, написал ли тот чиновник наши бумаги? 

10) Он вчера ходил в канцелярию? 

11) Разве ты завтра не пойдешь учиться? 

12) По-твоему, лучше быть рабочим или студентом? 

13) В прошлом году она не умела читать китайские газеты, а также не умела 
писать сочинения. | 

14) Все китайци должны научиться защищать свою родину. 


15) Завтра y меня не будет моего китайского учебника. 


90 


п. 


Вставить в следующие предложения соответствующие тындан (不 


или ЁЎ):. 

ШЧ HE. O £ f Xx #& 

2 他 明天 @ 看 中 国 书 。 

3. 他 去 年 还 O 会 看 日 本 书 。 
4 我 昨天 还 OO 知道 ,他 前 天 OO Ж, 
5. 他 富 了 他 的 外 国字 oO в, 
.6 你 们 今天 富 外 国字 oO 富 ? 
КЁ í FE O 有 ? 
-8 他 今天 上 CO 上 公事 房 。 

9. за МАЛАЕ £ O #Ë HL 
10. 35 ША КОН. 
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‚УРОК 5 


1. ОП 一 ОС (прилагательное) 


Варианты: 


.On - жос 


ОП — OC 不 OC? 
ОП - ОС, ОП, — ЖОС (сравнение) 
是 On 一 OC, 还 是 om 一 ОС? 


OEA E ...... 的 ? 


B. Текст для чтения 


m Г am Е: 


шақ 
дала аз 
Е очен 


кн, КГ шшш ПШ © к мш 
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=: - z — Кш Ше ЕЕ НЕ: 


45 


ЛУ пе 
人 
都 
好 
ФУ 

№ 不 
打 


ж = - & = @ - 3 F Š &n m° 


S ааш л. кЕкик- 


ms k m E - жн СН ка - 2 R баа киф ашам. 
P> 


ЕЕ ЗЕ М 
ща ЫШ Щщ Z > = El- КЕМЕ < Ü 41 9 El - хіктейе 
в-а Кани - H —< £; 88 8: ека Ko вании ә 
зе шыны иа = 

РЕЧЕ Ë ше жшк Канн - = S = Wa t tz +° 

най щш-+ EZ Ë um ü кенес үлен 


шш Ə - зам 
т 
женене АВ 


E шшш б&к-Ышж 


ше ко Ене 


жа-ж ЖЕ 
ккхен: пик 
са <ка- 

ЕГЕР 


| / ` и 
ЕРГЕ 
= | E 8 


B. Матениал для устной речи 


СУСЕ B m... + | же Пщо | 


шшк] + Ко 2 m Ис. mm me С: 


ач | WOO QQ | шз B IE £ $ 
ёз айс Епа | Шиа. Ж m Z п Es 
ко. @ ыд п е шшщщ 12 - S n ë E = 
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ж и 我 ж 一 呢 多 - 地 7 
үя МЕ 个 › " J A. 
? 你 长 Ж 村 那 还 и 

-我 HB о 的 f — £ ° >) 
ду 已 7 的 一 户 、 个 БЖ в 
—uH W 一 É H 村 一 же B 
жо W 好 少子 个 一 地 
› Ж ж ж № ° ж 村 个 方 
你 № в, М п T 村 - x. 
呢 x< °. 7 > 
2 # 你 Ж ， H ж H 

科 有 v Ж 这 、 多 - H 本 
Г. Слова 5-го урока 

| 

1. А “g Y — 8 (восемь) 

2. 本 5 - | 一 счетное слово книг 


3. 不 H 了 ах Ц | г,% Y 一 пропаотв, исчезнуть 


4. ри ра | -一 счетное слово лошадей 
а 

5. 5 u Y 一 лошадь, конь 

6 Е Лук Y 27 £ — шашка 

7. үз 有 了 у \ | 又 # Y ”一 не стало, не осталось 

8. 名 (Ё) = | / (T) — имя, название 

жет 一 имя лица 

о ВЗ É (в) + | 499 в 


11. 


— 


"12. 


| 


大 Л @ (А) 7 Y 7] 2 J XN 一 „Союз Большого Меча“ — 


13. 


14. 


=ч 


1 


л 


1 


> 


17. 


18. 


`19. 


20. 


2 


= 


22. 


23, 


24. 


25. 


26. 


27. 


K Kua уч гу 


у 
+ СУТ 
тї 


хин 2 Y 2) x pP 


У 


Я E o ЯУТХ 
вв 25 p 

到 7 Z 

Л 72 

地 J (А) 7 сж. 


ТО ЯТА (Т, 


多 хе 
Ж Ш 27Х / Т | 


| 

铁 太 | 世 
ЖІ 
КАА | = + 
头 大 义 | 


-- способ 


-一 дом 


организация самообороны 
китайского крестьянства 


— большей частью, главным 
образом 


— все (о людях) 
— ‘отбить, прогнать 
— однако 


— прибыть, приехать, прий- 
ти, к, на 


— нож, меч 


— место, местность, терри- 
тория | 


一 гвоздь 
-- многочисленный, много 


— Предмет, вещи 


一 железо 


— день 


— естественный долг, долг 


一 голова; ечетное слово 


скота 
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+ 地 (B) X 2] | 


28. 
29. 同 Ж (А) Kx/ тіж 
_ YI 
атты 
Яко 98 $O 
Қата 
зз. 能 Л (А) 1 5 | 
34 4: 313 
35 А ХЛ Ч | Y 
四 
36. 老 小 (B) АТТА 
ЖАЛ (а 54 8+ 
3 | АХ 
зо M Z | + 
40 大 为 | 又 
ц | 
Шу 
оз Ú | Y 


—— земля (пахотная, усадеб- 
° ная) 


-- земляк 


一 где? откуда? 


-- там 


-- мужчины и женщины 
-- МОЧЬ, быть в состоянии 


-- способность, возможность 
(суб’ективная) 


— бык, вол, корова 


-- крестьяне, земледельцы 


— старые и малые 
— старик 
— внутри 
— два, двое, пара 


— 6 (шесть) 


— сколько? 


— несколько 


— семья, дом 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


56. 


Ж аа) | Y2ZI 
Ж ва j | YTIA 


` 


叫 j | Z 
41 


М 


ін Ч ра 


ЛЕЯ 


[< 


Ее. | 
Ом Ева) | ^7] 人 
В Во < | — Y 

52. BU АЕ 4FE (o) < 


z 
2 


回 


з ЖЖ (А) T | £S х5 
АТТА 
ЕЗ 2 


-- дома 


”一 родная деревня, место 


рождения 


--- звать, называтьея 


一 счетное слово для дел и 
собътий 


-一 промежуток, в течение; 


счетное слово комнат и 
помещений 


-- 9 (девять) 


— 7 (семь) 
— кавалерия, кавалерист ` 


-- ехать верхом 


> 
= H | 2 | 2 — несколько лет назад 


— деревня 
— маленький, ничтожный 


— фамилия, носить фамилию 


-- правительственные войска 


— офицеры и солдаты 
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57. Ж + << х N Т : — дьявол, чорт 


58. [ Ж (А) «ха Ц 2 一 7 一 государственная армия 
| У 
59. H я x : — por; ечетное слово едоков 


i ` 
60, Я = x % 一 кусок; cqeTHOe слово Ha- 


резанных предметов; дол- 


„2 лар 
= | 
61. Җа J N | | — черный, темный 
x У А 
62; 很 ) —т — очень 


63. А H (A) г х т x | — население (дома, деревни) 


У . 
64. H Ч Р | 一 только 
У 7 р 
6. НЖ.. 2... Ч | Х ТР — только при наличии .... 
66. Ж 出 Á 一 счетное слово для пред- 


метов C открытой поверх- 
ностью: столов, кроватей, 
листов бумаги и т.д. 


ji 4 7 . 
в. Ж #0 P T G tz 一 остаться без образования, 


лишитьея учебы 


68. + P | 一 10 (десять) 
` 
69. 事 万 ‚ — дело, служба 
| : 
70. 少 Р 2, -- малочисленный, мало 


11. Е 道 (В) FP ХЕЯ 2 | — сказать 


100 


72. 人 H (А) 日 "7 Ер x — население (государства) 
73. 人 人 (ВК) в —[ => (7 Х) — каждый человек 


7 У 
Se | 
74. Н L; (B) + | — сам, лично, собственный 
та | | 
, 
75. Ж ИА Т t кҥн. — как? каким образом? 
почему? ` 
76. 怎么 楼 Т Ë = | +. — каков? каким образом? 
как? 


77. 7 Ж, о 77 x ШЕ T Í РА -- с малолетства 


78. 四 АД — 4 (четыре) 
79. = А5 — 8 (три) 
ки | А 
80. 所 入 XE - ”一 место, счетное слово 
домов 
入 XE | 
81. 所 以 чета — поэтому 
2 хе | 
ши 
92 =— | ` — 1 (один) 
83. >É ,| + | — баран, овца 
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z 
.84. 详 | £ | 一 заморский, иностранный 
р У 
85. ТЕ в + (A) | + « х\ Т — „Заморский дьявол“ 一 
и прозвище иностранцев 
к 
86. 有 了 | x Y -- появился; при наличии; 
при условии, что есть... 
` 
87. 月 ы Рд — месяц (календарный) ` 
` И 
88. 用 ы 人 一 пользоваться, употреблять 
м 
89 H. Х — 5 (пять) 
р 6, 
90. Щ ХУ i 一 спрашивать 
А ` 
91. — Л, | — 2 (два) 
у 一 二 
92. 好 ФК. 不 Я — „Из хорошего железа не 
куют гвоздей‘ — поговорка, 
== х 
өз. 一 年 四 季 ( 的 ) | 2 | 52 H (7 |) 


-- круглый год 


При проработке фразеологии обратить особое внимание на форму H 


2» 
有 (Г) лез > (BÉ) 2... Где подлежащее главного предложения обя- 


зательно предшествует Я . 
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-4. 
> 


А. Новые нероглифы 5-го урока 


а) Символы (элементы и производные) 


Л, (симв) — 2 (два) 
` 


77 | x (симв) 一 6 (шесть) 


10. 


11. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


Уу 
H ш ( П,А; идеогр) 一 только 
+ Ж (симв) — 7 (семь) 
Л, | x (симв) — 9 (девять) 


СТ А Ф; фон) 一 ГВОЗДЬ 


Г- | 


< 
Ч 
ФТ 77 
pu £| (симв) 一 штука 
Е I | ШЕК — уже 
以 1 (Е, Л; фон) — причина, е причиной 
已 Ц | (симв) — сам, лично; себя, себе 
少 P 2 (小 ， „7; фон) 一 малочисленный, мало, малый 
Виктора ибей за (едеменин и-проинвбднын) 
但 7] = (H í; фон) — однако, только | 
多 7 x Ес (удвоение 27, идеогр) -- многочисленный, много 
金 Ч | 一 ( 今 ， +, А; фон) а золото; металл 
士 Ех (пикт) 一 земля, почва: ` 
里 77 | (HI, +; идеогр) — деревня; кит. верста „ли“. 
Е Z || (里 | Ж; фон) — подкладка, внутренний, внутри 
Ето (Е, Ил; фон) — как! 
жаа; (пикт) -- вечный (потоки воды) 
Ба ¿ | ся, В; фон) — ехать верхом 
в) Пиктограмми — человек (әлементы и производные) 
ОЛ 9| (т, 6, aneomp) — монахиня 
А р, 72 | (Л%, H; фон) — конечная частица, усиливающая 
$ интонацию 
ле СВ. балын ви 
уз а: 
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в. УХЯ 


.26. Ж 
| т. 季 П ] 


r) Пиктограммы 


в 村 Ух — 
. в р 
30. Ж £ | t 


| 31. 至 山 


32. 走 了 又 
33. Ң ра 


34. НТ | 
в ме 1] / ` 


| (Ж, ас ; фон) — Сервет кусок 


( Ë ; 5; фон) — натягивать лук; распростра- 


нять; поверхность 


(Ё, Ж; фон) -- сезон 


一 части тела (элементы и производные) 


су, Ж; фон) — поселок, деревня 
(f, N; идеогр) 一 терять; сделать промах 
(Ж > + ; фон) — железо 


(E ; Ж; фон) — достичь, самый 


7 
(K, 1; идеогр) — бежать; уехать, отправиться 


(пикт) — голова; страница 
(пикт) 一 нос; сам, лично 


(27 ; H ; идеогр) — имя, называть 


д) Пиктограммы 一 животный мир (элементы и производные) 
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36. 能 = 
зт. | £ 
зв. ЖЖ 
ж | + 


4 z 
40. Ж | 7 


41. Ч | Y 
2 Mh 27 | 


(пикт) — медведь; мочь, быть в состоянии 
(пикт) — баран, овца 

(ЗЕ, Ж; фон) 一 разлившаяся вода 

(Ж.Ж; фон) — форма; образец, образ 

С. ў 2 фон) — Өтен заморекий, иностранный 
и 


-- N 
( Е Ж; идеогр) -- семья, дом 


(也 , +; фон) 一 земля 


е) Пиктограммы — растения (элементы и производные) 


Ж T] Z (ДЕ, 女 ; фон) — фамилия; носить фамилию 
44. Ж Я XA (H , Ж; идеогр) — восток 
ж) Пиктограммы — материальная культура 
45. JJ 2] 2, (пикт) — нож, меч | 
46. 到 | 74 Ла он) девка анода, приехать; к, на 
ат. 所 入 x = (А, т; идеогр) — место ; грамматическое слово 
48. 男 == (H, 7]; фон) — мужчина 
49. 西 Т | (пикт) -- запад 


50. № хе (ЇЧ, n ; фон) 一 спрашивать. 

51. ІҢ Ц | 马 (P, Н; идеогр) 一 промежуток; счетное слово 
`52. 法 y (z 5 去 ， идеогр) — закон ; способ; тінін: 
` 53. 豆 Я x | (пикт) — ритуальная ваза; бобы 


i > 
54. ЕҢ ж 又 (М, Я; фон) — голова, начало, конец, первый 
55. Ё [T | Ж! (пикт) -- сосуд для пищи 


56. я T | Я ( Ë ‚ удв. е; фон) -- деревня 
57. ПИ Ц | Ж (=k, H ; фон) 一 звать, называться: 


58, Ж | (пикт) — одежда, одеть 
` x 
59. 用 L (пикт) — употреблять, пользоватьея 
А У ` . 4 
60. ВА ж | + (пикт) — китайский лот; лан, таэль; два, оба. 
Сокращения 
У 
£ = Е, ( | ), пишетоя слева | == J] ‚ пишетоя справа 
: и сверху 
5 = а тшетс | 
= ЕЧ = В, пишется слева + = Ж ‚ пишется слева 


+ 
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E. Каллиграфия 
№: 一 x. (2) 
2552 70542) 
8: ` ? 4 £ 49 42 1944. (65) 
НИЕ (а 
“ыле я У 9, (3). | 
22 ЧТ ДАР АВ А) 
3: - ау 39 34, эф, из) 
К: ' 23 3! ЗЕ #É ЗЕ 3 3 (44) 
Ж. Я pe ph Ж (3) ` 
10. Ж. Уеа z) 
11. ФЕ: я Я 
42. +: у +. (° 
ВЕРН 
14. 家 : у? т 
15. ЖИ y ДЕ? 
6 Ж: 7 © 
47. Ж): 7 5 
18. У: үк 
17. №): 
и 
21. 4: я 
22 сау Р Я ғ 级 593 я. я 
23. эф: ә: 9 94, (т) | 
%}с:0] ЖЭ Ж|.(») 
25. то: 7 то трой 448,04) 


р а 


© 


н Ж (я 
家 (ғо) | 
) 


Ж. Грамматика 
1. Сказуемое-прилагательное 


$ 94. Предложения, в которых роль сказуемого выполняет прилагатель- 
ное, могут быть (в зависимости от формы этого сказуемого) разделены на 
два вида: 

а) В первом случае сказуемое-прилагательное имеет краткую форму — 
без 20| на конце. Такое сказуемое присоединяется к подлежащему непо- 


я ЕЗ, 
средственно, без помощи связки ЖЕ. 


Пример: НЕД 个 ра ІҢ па — Эта вещь очень тяжела. 


Этот род предложений в сущности является сообщен ием, т. е. кон 


статирует факт. 
б) Во втором случае сказуемое-прилагательное имеет полную форму — 
на конце суффикс 的 ‚ Такое сказуемое присоединяется к подлежашему обя- | 


н 
зательно при помощи связки Ж. 


Пример: за 个 东 ІҢ 是 很 重 的 一 Эта вещь 一 очень тяжелая. 


Әтот род предложений не столько констатирует факт, сколько служит 


ДЛЯ характеристики подлежащего. 


$25. Предложения с краткой формой сказуемого-прилагательного очень 
монолитны, в произношении обычно не имеют паузы между П и С и пред- 
ставляют собой особый подвид бинома Е. Общий вопрос может быть вы- 
ражен в подобных предложениях только двумя способами: 


а) Повторением сказуемого в отрицательной форме с отрицанием 不 . 


- Пример: за 个 я ЙЧ 重 不 重 ? 一 Тяжела ли эта вещь?` 


б) При помощи вопросительного слова ШЕ. При этом предложение 


легко принимает оттенок сомнения, недоверия, — как это указано в $ 22. 
NN 
Пример: ӛн. 个 ра ІҢ 重 ще ? — Разве эта вещь тяжела? 


$ 26. Частный вопрос выражается в подобных предложениях обычным 
способом через вопросительные местоимения, а при постановке вопроситель- 
ного слова на месте сказуемого употребляется вопросительное прилага- 
тельное Е Ж ж -- „Каков“? 


Пример: {+ Ж Ж Ш 重 ? 一 Какая вещь тяжела? 
这 ЛА ж ІҢ Ж Z. №, — Какова эта вещь? 


$ 37. Альтернативный вопрос (сравнение двух разных подлежащих) 


> 
ы + в 
выражается соединением двух предложений при помощи 1 Е, причем 
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‹ | 三 | в 2 |=) 
впереди первого предложения ставится ЖЕ. (форма Ж .... 还 Е .... или 


. см. $ 4, пункт в). 


Пример: 是 这 个 东西 重 ， 还 是 那个 东西 重 呢 : 


-- Какая вещь тяжелее: эта или та? 


6 98. В этом пооледнем случае на конце предложения особенно часто 
ставится синтаксический суффикс ЈЕ, который усиливает вопрос, придает 
ему особенно настойчивый оттенок. р, коренным образом отличается от Ша ; 
последний превращает любое утвердительное предложение в вопросительное, 
呢 же не образует вопроса, а лишь подчеркивает содержащийся уже и без 
него вопрос в предложении. Если 呢 поставить на конце утвердительного 
предложения, утвердительный характер этого предложения будет подчерк- 
нут еше более резко. Только неполные предложения без сказуемого превра- 
щаются в вопрос через ЈЕ. в общем, если синтаксический суффикс Ша 
можно сравнить с русской частицей „ли“, то Ме, можно сравнить с русской 


частицей „же“. 
Пример: НЕ 来 了 МЕ? -- Кто же это пришел? 
他 来 了 — он пришел. . | 
ЧЕ Ж ГИ! — One пришел! 
他 来 了 № 一 Пришел ли он? 
你 06° 一 A rs 


§ 29. Предложения со сказуемым-прилагательным в полной форме 
(аа. 是 прилагательное HJ) представляют собой частный случай связоч- 
ных предложений и служат, как уже сказано, главным образом, для харак- 
теристики подлежащего. К этим предложениям приложимо все, что сказано 
p Š 4. 

Пример: + Z. 是 大 的 ПЕ? -- Что-- большое? 

tr 2 Ж BH 是 ХЕ. 大 的 ] 呢 ? -- Какая вещь большая? 
这 个 Ж ЇЧ 是 ж 不 是 大 нар — Әта вещь — большая? 
= 
这 个 Ж 西 是 ж 大 的 不 ле: — Эта вещь 一 большая? 
=“ 
这 个 东西 是 大 的 , 还 是 小 的 呢 ? 

| — Эта вещь большая или маленькая? 
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f 2. Числительное-определение 
$ 30. Поскольку, как мы видели выше, в Š 7, в китайском языке не су- 
ществует грамматической категории числа, — число в случае необходи- 
мости указывается при помощи определения, выраженного числительным. 


Система счисления у китайцев — десятичная. 


$ 31. При математическом (абетрактном) счете числительные (до ста) 


употребляются следующие: 

| (X) 5, >Ñ 
7 Жв ЕХ |), A (2 Y)s ЛЧ | Яу)», + (А) 
i a yusa з ана 7 (ЛР) эо, 


О, = + (E, Р) зо, (АР, 
0... ЖА, (Ч | RP ЕД) в. 


Таким образом, число десятков ставится впереди |: обозначающего 


разряд десятков, а число единиц -- после | ! 


8 99. При счете конкретных предметов или при употреблении числитель- 
ного в качестве определения, к основному числительному должно быть 
обязательно добавлено особое счетное слово -- своего рода классификатор 


определяемого предмета. 


8 88. Счетных слов в китайском языке очень много — свыше 100. При- 


веденные в уроке счетные слова: 


Ж, ДЇ, Jà, pü, ри, Т. ІҢ, ДЕ, к ЕЕ особенно часто употребляются. 


Однако, наиболее употребительным, универсальным, счетным словом, 


постепенно, к тому же, вытесняющим изупотребления остальные, является 个 。 


Š 34. При счете конкретных предметов и вообще со счетными словами 


никогда не употребляетея числительное _.„, и для выражения числа 2 


служит Р. Пример: РА 个 Л, 两 нЕ р +, 两 本 ЕШ `Однако в 


сложных числительных употребляется —. Пример: — ха 个 А, 
+ — 8 =£. | 


1 т Р у 
) Сравни их c русскими: 5 тыс; томов; 10 коробок спичек, 3 куска сахара, 6 пачек папирос 


ИТ. А, г 
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8 85. Сушествительные год и день не принимают перед собой ника- 

А — Де 
кого счетного слова. Пример: K, 二 年 . При счете месяцев ставится 
счетное слово ДІҢ. Если же оно не поставлено, значит дается не количество, 


а название месяца: Е 个 月 一 десять месяцев; РЕ А -- октябрь. 


8 86. Числительное со счетным словом может употребляться совсем 


без оп еделяемого слова, заменять опущенное определяемое слово. Пример: 
2 + 


我 有 ДІҢ, 他 有 一 个 5 У меня есть три штуки, а у него одна. 


8 87. Если при одном и том же слове имеется несколько определений, 
то определение - числительное обычно ставится после определения-место- 
имения или определения-существительного, но впереди определения- прилага- 
тельного. Пример: 

би „тб © 


这 是 Т WJ — -个 好 学 а 生 — Әто мой хороший ученик. 
金 家 里 = 个 老 人 说 .. „Три старика из Цзиньцзяли говорили... 
6 5 о 


о 


Нетрудно заметить, что в примерах, подобных приведенным выше, 
употребление числительных со счетными словами приближается к употре- 
блению неопределенного члена (артикля) в западно-европейских языках. 


$ 38. Кроме числительных счетнне слова обязательно ставятся и после 


т 
местоимений ЈЕ. и Ж. когда они являютоя определениями. Пример: 


а АНИ ВИР ЖЖ Тота 


Во всех подобных случаях счетное слово фиксирует единственное число, 
причем роль местоимения со счетным словом приближается к употре- 
блению определенного артикля в западно-европейских языках. 

Что же касается множественного числа, то оно может быть фиксиро- 
вано двумя способами: 

а) Указанием точного числа предметов путем простановки числитель- 


ного между местоимением и счетным словом. Пример: 


Лита ЖИ + ЖЕ. 


б) Заменой счетного слова, неопределенным числительным 些 (Т | + ) 


— „немного“, „несколько“, как это мы знаем из урока 2. 


= = | 
за. шо 人 — эти люди, XEL 些 љу) — эти лошади, 那 些 ЗЕ — те 
бараны. Таким образом 些 служит как бы общим множественным числом 


всех счетных слов. 
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1. 
2. 


3. Упражнения 
Перевести на китайский язык: 


В деревне. Ванцзяли есть 3 наших етарых солдата. 
У этого старика есть черный вол и 6 белых баранов. 


3. Только при наличии хорошей лошади я смогу обработать этот 


4. 


12. 


участок земли. 
У него дома 12 человек семьи, а потому он круглый год работает 
в поле. | 


. Несколько лет назад откуда быть у него возможностям покупать 


хорошие вещи? 


. У него нет дома и нет хороших вещей, однако у него есть несколько 


десятков земляков. 


. Территория Китая велика, население многочисленно, а в Японии 


территория небольшая, население немногочисленное. 


· Знаете ли Вы, что этот земледелец сейчас стал кавалеристом? 
. Союз Больших Мечей дер. Мацзяли выбил 22 неприятельских 


Кавалериста. 


. У этого земледельца дома всего очень много: у него 3 хороших 


лошади, 12 черных коров, 45 белых овец. 
Большая или маленькая Ваша родная деревня? 
Спросите его, умеет ли он ездить верхом и владеть шашкой. 


. Знает ли он, что защищать Китай его прямой долг? 
. Неприятельские солдаты пришли в нашу деревню, и только тогда 


он понял, что надо бить заморских дьяволов. 


- В течение двух лет он не ходил на работу. 

. Эти три старика — мои земляки. 

‚ Я познакомился с двумя нашими преподавателями. 

. Все эти крестьяне — члены Союза Большого Меча нашего. поселка. 
‚ В июне-июле эти 50 неприятельских кавалеристов прибыли в нашу 


деревню. 


. Эти дома — крестьянские. 


УРОК 6 


1. Положение 的 ] : 


Первый | 
случай | 


Вариант: О (WJ) [I — O (WJ) Ж — О(Жр С 


Второй ОЈ O(WJ) C O WJ 


случай (Подлежащее) (Дополнение) 


| Вариант: O WJ — O (WJ) 是 — Ор] 


(Подлежащее) (Сказуемое) 
П. Структура биномных определений: 
а) Бином С + Ё 一 суб’ект действия: 


б) Бином E + ІМ) 一 обект действия 


ПІ. Характеристика действия: 


ОП OC 的 Качество 


人 Подлежащее са Сказуемое 


п — .0 
Вариант: ОП — OC 一 ОА, — СЇ] 一 Качество 
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Б. Текст для чтения 


= | E РАС 2- шй = Z уна 


! 

= 

- ^ б > | > i > ЩЕ 

2-0 28000000 ре 
әт 


Мема жак ВЕШЕЧЕ, шы шың шша н D 


mima шш-@ншиш | пежящи- = =€ == mg 


кй банкі айтшквв asas кешкен 
«шшш Ех а а аан ийа кы НЕЕ кик а& 
кникия. = 9 = & > tz 22 Z | 


W £ АЕ. 


S usus 


šu g m) н ж - S mn) к\н 2 ке-клренкикон пие =s É = 


енеке 


Ны S аке 
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МЕ-ЕЕ знака Ев. m 


қазанаты сне ЮНЕ: 
mus m ш жш < эщ 8 El ае ШЕ ааа тынан 
ЕК. онвачкви кей: ажа виза нение 
Ца- = 9 z ë 22 - паскикесикикакна - = E € £ < Ç im 
Е | 
Ж 


елак эйе ек кыы ш 5и Кый - ы-і 
«ин новак Кин ав ЗеЕН<Ейменеж 


еке 
шкы ше дажкскик -пиаксижиия де мешш - 


| 
r 5 # € B — @ x ir Š Z щщ ЫШ SZ wk J: = юк ЕЯ | 


š - E € XX сеніийк«в- звена ар КК 
m É... 1-7 | 


қ / | š / | 
ЕЕК - $Ë шу - Нано ЗЕШВЕВЕ иа 3 É IC ug SE +< sz EZ G. 


„В. Матернал для устной речи 


НЕЕ ом ви 5 Zen e h EE. W Z Em - ЕЕ 
: : к-за Z Z mq z Z - e = mq E B: = - 
зн-з йш - Едш ЕУ анаан ш = 
ЦУ ан — - «вайа. Чн - z S РДЕСІГЕ ЗЕХ 


ККЕЕЕЕ- НЫЕ Ez. SE нек-яйшескен- 


фи ТЕ 
р. EE 46 K —. 
шоще-рен- 
P -- 8 Z 6 E E K нике ва мне 
шз о. вавек ве | 
© яш йш - анан Š, c Ха: 
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P ë 4 8 Š н Z $ 9 < а 
“magic Шш 
ок кизвена. 

я - &ККЕБЧЕЕНЬ. 
КЕНЕГЕ оюл. 
ош @ ae = ° 

š W = mU S W Z ХЫН — 
ешш =Z m E É # < r @ W = - ше 
Зи ЕВЕ фа 
19 二 хе и ° 

иш а кана 

йсй н шш 
ккнезескшш жой a. 


/ 


‚ЕМ Š m W # ° 
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АВ“ Ж» 


j. 


2-Е 
ан 


№ 


У 


.. 
Е 


34 
ҰР 


пу ~ 


= 


2 
+ 


шу = 


с- шш гп g É Hl 
n) - ёк & W = = @- 


ыкшоо E Wa = ° 
me | ко 
ш. JH E g E- енші 


жо 
па сы 8 ga £= s 


£ < 30 л. 


едн ЖЕКЖЕ пашаа Ex Z a. 


= g E Z ш Ñ = m № а тё - шш ше. 


ынк қышы Wa. не 
шош: 
Ккъщ- t m m - 9 
ККъженс ша: 
и КЕ ЯЩЕКЕВ 


ЖЕЩОЗНЕКЯЕ. 


+ кашешощек 


д) ко 


10. с. 


ЕЕ- 2 E К а. 
E К K A агне. кнКъшка: 


- аас уакы 


aga makak 
зсщшкщеща _ 

щ £ - = E ГЕ ЕКЕТ mm 

коо краче K -4 @ S BL kb Qo 
=l t) КЕК К g f ° 


ТЕЧ 


ш-на. 
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12. 


13, 


14. 


15 


Г. Слова 6-го урока 


я У | 
А Е Р (А) ^7 =, 1 | 2 一 вести, въполнять, испол- 


нять 


с е ЖТ.” КЕ 

з 6 J a) 2 N C+ — север 

‚ Ж Я Ха) УХ ЕЖА — сеюрянин 
Ea ЛЕНЕ 


не соглашаться 


` 
.不 一 Ж (А) “g х | | Ж -- неодинаковый 
> j 
Ж Ë (A) “g х 5: - 一 не соглашаться, не желать, 


не согласен 


Ж? А, > 
се 常 (B) < | 人 1 £ р — обычный, нормальный, ря- 


довой 


` 


В 25 — вареный рис; Г 2% — пища вообще, „хлеб“ 


З ЗЕ LN | | — кривда, зло, неправый . 
ЗЕ #6 (А L N í £ — необычайный, чрезвычай- 
I ный ' 
分 别 в 5747 | t — разница, различие; разли- 
f чать 
% БЕ (В) сх Хх — родители 
в F. 的 ЯЖ | / 7 = военнослужащий, солдат 
Ж, zb (в) 7] Хе FP 2 .一 сколько? (больше 10) 


119 


У қ 
16. Е А (А) жын, -- член партии, пар- 


тиеп 


17. 对 了 7 х N ж Ү 一 правильно, верно, да 


5 Р 
18. < ж я — слишком, крайне 
` ` А 
19. +< < (B) 大 я 大 я — госпожа, супруга, 


жена 


20. Е ВЕ (А) = x 三 х Үү — местное наречие, 


диалект 
Ж 26 д „2 и T | t кте 
= Y TA E — которые? 
22. 南 Ж а) 25 T + 一 юг 
з 南方 人 (4) ЗВТЖЕ- они 
24. ЭЙ WJ 7 г 7 | — мужекого пода, 


мужчина 


21. 


25. 5 + (A) 72, Т -- мужчина 
26. Ж HJ Е: ы 7 | — женского пола, жен- 


щина 
z 
27. 钱 《 | = — деньги 
z ч ` 
28. BÚ 一 个 月 < |= | Сасы -- месяц назад 
У 
29. 1 414 ` — просить, пригла- 
шать; прошу, по- 
жалуйста 
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зо. 乡 下 (А) T 1 ЖТ | Ү 一 деревня (в противо- 


вес городу) 

31. Др T | — 一 сердце; средоточие; 
душа, чувства, на- 
строение 

32. 高 «< 2 -一 высокий 

33. E Ий (А) 4 XZ J X Y — 1) мандаринское 
наречие 


一 2) неискренние, 
показные речи 


84. Е |н] (А) << X / KX Z: — общий, сообща 

35. 26 Ж 党 (А) K X / í 马刀 Í+ 一 коммунистическая 
| же» партия 

36. Е В (А) «Хе 7 | > -- народ, нация, граж- 

| дане 


37. 国民 Ж (А) KX; = | = яж 一 партия Гоминьдан | 
38. 国 民 军 (А) K Ха = | 一 Ц Ыз 7 一 национальные вой- 


ска, народная армия 


У 
- 39. B чу - ` 一 давать согласие, же- 
лать 


40. 好 些 (个 ) ) Z T | ТЕ (<< -) < множество, много 
41. 好 学 га 2 то t 一 легкий для учения 


(изучения) 


42. 好 * Г Z то, | — красивый 
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з ] Z í 
44. 和 J 2 


в. В Е) Ге T X = 


беа b Z T | t 


47. В 出 义 


в. В ах |2 


49. 种 种 (В) PX bX 


ш 
= Б 


50. í 

51. % (с) -1 те 
(L 

52. 常常 в 4 £ í £ 

53. % 4 ХО 


н Жо 4 X5 | P £ 


55. 是 Р 


и И ва P < | Z 
п А Рын | 


— вкусный 


— гармоничный, мирный, дру- 
жный; „с“ (предлог); „и“ 
(союз) 


一 сотрудничать, коопериро- 


вать, сотрудничество 


— эти 


一 квартировать в, жительст- 
вовать в, жить в 


— важный ` 


一 разные, разнообразные, 
всякие 


— кушать, есть 

— кушать вареный рис 
-一 кушать, есть 

— часто, постоянно 


一 проткнуть,пронизать;надеть, 
(платье); носить (костюм) 


--- одеваться, носить платье 


一 правда (существительное), 
прав, правильно 


— дело“ 


-- ит. д., и прочее 


58. 人 民 (А) Е г | - -- люди, народ 
59. 人 ж (A) 日 一 Ц | Y — люди, другие 
| 
60.. Н F: 的 Т Ц | 7] ] 一 собственнъй,, свой 
61. ІН 外 (А) 方 义 я — кроме того 


四 | 
в. ДБ (д) АХР | т о» 
_ 68. ЖК М МЛ д ) 入 义 为 | 5 x= Ë 


— гражданин CCCP; 
советские люди 


64. 一 ВЕ (А) | [ Я. | — одно и тоже; один. 
| ковый 

вз. Ж в | P + одежда, платье 

66. 有 的 | 又 7] | — некоторые 

вт. 有 的 .... ЖИМ .... | — одни ..., другие... 

в 有 一 天 | 又 Цел | 马 一 однажды 


69. 外 来 (的 ) (A) хӯ | ) -- пришедший из вне, 


| внешний 
ю.%1ї Z X N P pa Y — почему 
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` 
71. В ЕЯ (А) Ж № ¿< ха 一 марионеточное госу- 
е дарство (на китай- 
ской территории) 


` 
72. 565 全 в) X = 《 Lu 一 целиком, полностью, 
， совершенно 


пз. Ж Чо (ха та -- любить родину; 


патриотизм 


К | 
74. Ж Е (В) я) х 一 любить и защищать 


А. Новые нероглифы 6-го урока 


а) Символы 


1. 另 (©) А7 | 61 (удвоен. А; идеогр) 一 разделять 


| РА 
2. ЭП ағ) | t (27, Л; фон) — различать, разделять; дру- 
гой; не надо; не 
3. [Х| | — (а, x; идеогр) — полагаться, опираться; 
причина; так как; вслед- 
ствие 
РА ; 
4 Ж {шыш e а идеогр) — целый, весь 
б) Пиктограммы — космос 
а 
5.) J № (пиктогр) — берег 
6. ЇЕ [ | =] (17,3; фон) — морщины 
8 У 
7. ЖЕ 1 = (е: АЕ ; фон) — родить, производить; имуще- 
ство 
а ! 
в. #1 27 | (里 ， =; фон) — полировать драгоценные 


камни; управлять; принцип 


` 
9. Е ш х | (пиктогр: пламя) — хозяин; главный; стоять за, 


11. 


12. 


13. 


14. 
15. 
16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
23. 


24. 


25. ДЕ 


Ч x ( = ; 人 ; фон) — жительствовать в, квартироватьв 
` 
М | (пиктогр: воздух) — просить 
1 (2, H ; фон) — кушать, есть, курить 
в) Пиктограмми — человек 
у т 
27 N (идеогр: удвоенный обращенный человек) 
| — стоять спиной, терпеть поражение; север 
ру | | 
>] ( ДЕ, Е; идеогр) — здесь, этот 
z 
T | t (Ж, = фон) — несколько, немного 
” 
(225 (25 , JU ;uneorp) — голова, начало, эра, первый; 


название Монгольской династии 


` 
=» 
х = (20, ; фон) — закончить, исполнить, конец 
` 


ж я (K, ~ ; фон) 一 великий, слишком 


#7 | 人 (удвоен. Уг; идеогр) -- стоять рядом, вместе; и 
(союз), отнюдь (перед ` 


отрицаниями) 
У 
ых. (пиктогр) — ‘мать, самка, 
г) Пиктограммы — части тела 
У 
L= ( x и Т, жест; идеогр) — перевернуть руку; 
І против, повернуть 
вспять ; анти-, контр- 
` ті 
те (Бі, Ж, фон) — вареный рис; Г. 2% пища, „Хлеб“ 
` 
Lx (пиктогр: рука с огнем) 一 отец 


` 
` 

7] х\ (пиктогр: рука с факелом) 

. 7- сверять, сопоставлять; правильный, 
верный, соответствовать, бытьв хоро- 
ших отношениях; пара; относитьея; 
по отношению к; справиться; сладить 


` 
44 XZ (удвоенн 并; фон) 一 общий, вместе 


vy 
26. JK ф 2, - (пиктогр) 一 когти 


\ 
27. Х [出 ] (пиктогр: нога) — вариант | — нога в медленном, 
волочащемся движении 


2 ` 
28. Ж я (Л, ну, Дл, Ж, идеогр) — любить 


I ` 
29. Ж 4% = (4%, H імдеогр)--закрытьрот; притти в согласие; 
к I согласие, вместе 
30. Ë Б] 一 (Е, 内 ; идеогр) 一 соглашаться, согласен, желать 
| ` 
31. ЗЕ Е N _ (пиктогр: кривая) 一 зло, кривда; не есть, без, не 
, | 
32. 牙 | Y (пиктогр: клык) — зуб, клык 


33. = 1 X 5, (+ К Ж; идеогр) - проткнуть, продеть, надеть, 


носить платье 


д) Пиктограммы — животный мир 


Ў 7 š j 
34. 篇 x N (пиктогр: рука, слон) — делать, делаться, стано- 
j виться, быть, являтьея, 
считать; для, ради 


a 
35. Е ХХ (Ж. А ; фон) 一 подделывать, поддельный, марио- 
неточный : 
” . 
36. 9 Ы (пиктогр) — рыба. 


е) Пиктограммы — растительный мир 
37. Ж 《 | И (Ж; БЕ фон) -- густой цвет; темный, черный, 
зеленый, синий 


л У 
38. 请 《 | УАН (Ж. ==, фон) — просить, приглашать, прошу, 
) пожалуйста 


| 7 
39. № < | Да ( 青 ， Шу; фон) — чувство, обстоятельства 
РА . и > 
40. 南 Е. = (пиктогр: растение) — юг. 


7 зше 
41. Ж] ) = (Ж, H ; фон) 一 петь хором; гармония, согласие, 
， мир; о (предлог), и (союз) 


126 


42. РД х (е, Ж; идеогр) -- свежий, цветущий, ожить, 


воскресить 


43. Я РА х (ВХ, ЕТЕ фон) — цветущий, цвет (чего-либо); пров. 
\ Цзянсу; СССР, советский 


ж) Пиктограммы — предметы материальной культуры 


4. 分 T (Л, А; идеогр) — делить, часть, доля, минута, 
` процент, цент 


45. = [75 5,1 (удв. 55, идеогр) — калечить, громить, разбойник 
° 7 
46. % 4 | = (Ф, ЗЕ. фон) — деньги, монета; 10 таэлевых центов 


4 % К х г, | (пиктогр) — рогулька с нитками для пряжи 


з 


7 < 
48. 联 Z | г, (8, `В ; фон) — соединять, союз, вступать в союз 


49. 5 F 2 t (пиктогр) — пещера, нора, дыра, отверстие 


50. 党 P Я. (ІҢ, Ж: фон) — верхнее платье; одежда 
| 7 
51. 党 1 Я. (Ај, П) ; фон) — обычный, часто 
У 
52. eq 7] 7. (18, за, фон) -- партия 
53. 高 ‹ 2 (пиктогр: здание) -- высокий 
54. Ў 7) = (пиктогр: треножник) — киноварь; философокий 
| камень; Дания, 
у 
55. £ P (пиктогр: сосуд) — пища; кушать, кормить 
一 -~ 7 . и д 
56 + я | 2. (пиктогр: безмен) — ровный, тихий, мирный 
57. IB : Ц | — (пиктогр) — платок, повязка, полотенце 
Сокращения 
= £, пишется слева ПР да М, пишется сверху 


ы 
[ 


= Я ‚ пишется внизу ) | » пишется снизу 


2. H ` . 
== Ж, пишется сверху | = ү, пишется слева 


сн = 
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ф.о аза ажалы 


43 4- 
Ы ) і 3) ЗЕ. (3) 
ry 


Е. Каллиграфия 


9 Я 95|. (1) 


2 2 p Š 8 (4 


442 42 49 48 .(1) 


ві СУА (4) 
ЗЕ. (5) 


x 此 (8) | 


ух f f Ф Ж .(э) 


| им зи J 学 ы 


:- 443. 
о 


= ° 


sr 让 

名 ХХ. ++ пмлиелтей. 5, 

入 паз 4 арэн) (20) 
钱 . 4) 

ы 5 
© % Ж. (1) 


В письме разрешается учащимся делать следующие сокра- 
щения: 


国 упрошать:. 


对 упрощать: 又 | 


联 упрощать: Hi или ВХ. 
个 упрощать: 个 


ЙЧ упрощать: 


ЕҢ упрощать: 


Ж. Грамматика 


Бином А и служебное слово 的 。 


$ 39. Под биномом А (см. урок 1) понимается: 

а) в лексике — соединение в одно слово: двух корней (каждый из- 
ображаемый одним иероглифом) или двух отдельно существующих слов, при- 
чем первый из этих двух элементов представляет собой определение ко вто- 
рому, например: 1 Да ЛА 国 ， 中 ÀN; 

0) в синтаксисе -- словосочетание из двух слов или сочетание двух 
элементов, из которых один или даже оба могут быть предложениями, — 


причем. первый из сочетаемых элементов является определением ко вто- 


рому, например: Ж № М ГЛ ТММ; СЛ 
WJ J> +; Z 说 话 (меньше разговаривать!). 


Из подобного определения бинома А вътекает, что. оба его члена мо- 
гут быть выражены весьма разнообразно: одним или несколькими слогами, 
одним или несколькими словами, теми или HHEIMH частями речи ит. д. 


8 40. Бином А является выразителем основного правила китайского 
синтаксиса: всякое определение стоит впереди определяемого 
им слова. Самый термин „определение“ в китайском. языке понимается 
иначе, чем в русской школьной грамматике: определения к подлежащим и 


дополнениям отвечают на вопросы: „какой, „который“, „чей?“, „кого, 
qero?“, „сколько?“; а перед оказуемыми — на вопросы „как?“, „каким об- 
разом“, „где“, „когда!“ и др. вопросы обстоятельственных слов. Отсюда, 


следует, что определения к сушествительным чаще выражаются именами 
существительными, прилагательными, числительными и местоимениями, а 
также причастиями; определения же перед глаголами и прилагательными 
-- наречиями и деепричастиями. 


Пример: а) Е АРА; T J; ЛИЛ; жд: з, 


ЕЕ x жи ам Ж ІҢ. (подробный разбор примеров ом. 
ниже) 0) 多 (сделать побольше), 常 说 (часто говорить), ФЕ 分 


зи разделить), 很 大 ， 外 Ж ит. n. 


641. В современном языке роль бинома А в словообразовании исключи- 
тельно велика: слова указанных выше типов составляют до 60% всего его 
лексического запаса. При этом удельный вес бинома А в словаре непре- 
рывно растет, T. к. подавляющее большинство новейших научных и полити- 


ческих терминов создается тоже по типу „А“. 


8 42. Характернне особенности лексического бинома А. 

а) В двуслогах ударение в большинстве случаев падает на первий слог: 
中 Е], 工人 ит. д., второй же слог остается неударяемым и, следова- 
тельно, нетонируемым. Впрочем, определенный контингент слов типа „А“ 
имеет ударение на втором слоге, если первый воспринимается четко, как 
прилагательное: Яс 联 . 

б) Бином А — крайне прочное лексическое соединение, OH никогда не 
разрываетоя, никакой другой член предложения не может стоять между 
определением и его определяемым. 


в) В смысловом отношении бином А чаще всего сушествительнов. 


& 43. В области лексики и синтаксиса бином А может быть поотроен 
без посредства какого-либо служебного слова 中 В; 中 国 Т. 人 一 


„Китай“ (собетв. „Срединное государство“); ‚Китайские рабочие“. Однако 
обе части бинома могут, а при известных условиях должны соединяться 
при помощи специального служебного слова 的 (в литературном языке — 
之 4) 一 важнейшего в китайском языке. Необходимость наличия олужеб- 


ного слова 的 между членами бинома „А“ определяется следующим: 


а) Как известно из 1-го урока (см. урок 1 „Некоторые принципы чте- 
ния иероглифического письма“ стр. 40), не всякие элементы могут связн- 
ваться в бином А; парные иероглифы, а также и слова будут оста- 
ваться равноправными, не подчиненными друг другу синтаксически. Напри- 
мер: Ж Ж =. Ж может значить только „учитель и ученики“, но никак 
не ‚ученики учителя“, ибо слова эти представляют собой обычную 
смысловую пару и парность эта еще усиливается общей структурой 
слов (ЖЕ). Такую же картину дадут, например: B 子 и 本 +, где 
слова, не будучи даже семантически парными, обладают морфологической 
парностью в лице одного и того же суффикса существительных + . Они 
тоже не свяжутся непосредственно B бином „А“. 

Только при помощи определительной связки т] возможно связать обе 


приведенные выше пары слов в бином А: % ЖЕ 的 学 А: — ученики 


учителя; ЕҢ + 的 ] 本 + -- тетрадь мужчины. 
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Таким образом 的 (в литературном языке 之 ) евязывает любые два 
элемента в отношение. определение — определяемое, обращает их в 


бином А. 


б) С другой стороны, в случае построения бинома А без помощи 
определительной связки 的 получается лексическая единица, вос- 
принимаемая скорее всего, как одно понятие типа русского „красный уго- 
лок“, в то время как при соединении частей бинома при помощи 的 
обе части бинома выступают как отдельные лексические единицы. 
Например: 中 T 人 значит -一 „китайские рабочие“ (лексическая 
единица, единое понятие), — то rB MJ Т. 人 придетея перевести 


как „рабочие Китая“ или лучше „рабочие в Китае“. 


Практическая разница станет еще более понятной, если строить би- 


ном при участии трех слов. Например: 中 大 学 的 教 员 и 中 


f. Ч Б ка 
国 ІМ Ж = 教 Ей будет означать совершенно различные понятия: 
в первом случае „преподаватель Китайского университета“, во втором 


„преподаватель ВУЗ'ов в Китае“, ибо в первом случае лексической едини- 


цей является rh 大 学 а BO втором 大 = 教 а. 


Таким образом, определительная связка BJ (в литературном языке 之 ) 
выполняет двойную функцию: связывает два элемента в бином 
А и одновременно разделяет их, как особые лексические еди- 


ницы. 


$ 44. В китайском языке, как и в русском, определение может быть 
самостоятельным словом, причем оно тогда употребляется без определяе- 
мого слова (в русском языке, например, красные, раненые и др.). Таким” 
же образом второй член бинома А (определяемое слово) может быть опу- 
щен, причем определительная связка 的 (в разговорном языке) остаетоя 


налицо, становясь как бы заменителем отсутствующего второго члена би- 


нома А. 
Например: 有 大 的 ， з 有 小 的 — Большие есть, а малень- 
ких нет. 
A = 的 是 Е: — Кто это пишет? (Тот, кто 
пишет — кто?) 
这 是 ЗЕ кз. W: 一 Әто кем написано? 


— где в первом предложении после 的 подразумеваетоя слово 本 +, во 


втором Л, в третьем 字 . 
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бления. 


Таким образом, служебное слово 的 имеет и второй олучай употре- 


заменяет собой отсутствующий второй член бинома . 


А (определяемое). В литературном языке в этом случае пишется не 之 ,a 


специалъное служебное слово Ж. 


$$ 45—47. 


Следуюшие конкретные случаи выражения определения 


при Пи Д заслуживают особого упоминания: 


10. 


11. 


Определяемое налицо: 


.我 国 一 


Наша страна. 


.学 生 的 本 子 一 


Тетрадь ученика. 
үз” 


кз РАУ ки 
/说 > 


Иероглиф 1 Fi извыражения ұң F. š 


Her белых лошадей. 


‚ ВЕН ОН WJ — 


Нет белых лошадей. 


.有 钱 的 人 一 


Человек, имеющий деньги. 


.看 门 的 老人 一 


Старик, смотрящий за воротами. 


.他 置 的 东西 一 


Вещи, которые он купил. 


他 学 中 国 话 的 大 学 一 
Университет, в котором он изу- 
чает китайский язык. 


来 人 一 


Пришедший человек. 


. Определяемое опущено: 


t 


10. 


11. 


春生 的 小 一 


Ученическая малая. 


一 个 姓 王 的 一 


Некто по фамилии Ван (подра. 
зумевается человек). 


анинм — 


Белых нет. 


.有 钱 的 一 . 


Богатый. 


.看 门 的 一 


Швейцар. 


‚ШАШ — 


То, что он купил. 


来 的 一 


Пришедший. 


Как видим, перевод китайского определения при H и Д на русский 
язык крайне многообразен и требует практики. Пока следует обратить вни- 
мание на следующее: Если определеңие выражено биномом С 
(как в примерах 7 и 8), определяемое (или 的 ) есть суб'ект 
действия бинома; если определение выражено биномом Е или 
предложением (примеры 9 и 10), то определяемое (или НА) есть 


об'ект действия бинома. 


8 48. Что касается определения при сказуемом, то здесь надо упомя- 


нуть следующие варианты: 


1. 多 吃 一 Скушайте поболыпе. 
Е 
2. Z и 一 Говорите поменьше. 


з. ВР ИРИ 5 Ж зы Бақы учитьея! 
4 我 很 好 知 ЗА... 一 Я очень хорошо знаю, что... 


Другими оловами, качественное определение действия наречием при- 
меняетоя, главным образом, в приказаниях, причем, обособленное удвоенное 
качественное определение тоже отделяется от С через 的 . Оботоятельствен- 
ные определения никогда от С через 的 не отделяются. 


他 ВЯ 天 去 — Он завтра пойдет. 2 


8 49. Однако в разговорном языке качественная характеристика дей- 


етвия чаще выражается следующим образом: 


他 Ша 的 多 一 OH много ест (OH ест много). 
我 说 的 少 一 Я мало говорю. 
我 知 道 的 很 好 一 Я отлично знаю, 


т.е. характеристика действия ставится на конце, превращаясь в сказуемое- 
прилагательное, главные же члены предложения, превращаясь при помощи 
J в обект действия (см. предыдущий $), служат сложным подлежащим 
всему предложению. 

При этом вадо, однако, иметь в виду, что такое построение, возможно 
лишь при сказуемом, не имеющем дополнения, и, следовательно, не при. 
сказуемом — биноме С. Если же сказуемое имеет дополнение или является 
биномом С, указанный оборот можно построить, лишь повторив поеле 
дополнения глагольную “часть сказуемого, нарастить на нее BJ и затем 


ставить характеристику действия. Например: 
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他 Я Ж 西 [= 的 很 多 — OH покупает очень много вещей. 
他 ОУ во 念 的 好 — Он хорошо учится. 
Примечание: Во всех построениях, указанных в 5 49, Н] может быть 


А 
заменено на глагол 得 (7 Е == получать). 


6 50. В заключение укажем: 
1). Произношение WJ всегда сливается c предшествующим словом. На 
современной стадии развития китайского языка 的 превращается в свое- 


образный суффикс прилагательных, наречий. ит. д. 


2) Учащемуся следует всячески избегать ставить суффикс 了 перед 的 Е 


他 说 的 == То, что он сказал. 
他 住 的 БА + — Дом, в котором он жил." 


3) Определительную связку 的 нужно ставить после каждого обособлен- 
ного определения, особенно, если оно выражено глаголом и глатольным 


биномом (С, D или Е). 


4) Надо избегать нагромождений 的 при построении нескольких 
определений при одном слове. Например: „Дом, в котором живут его 


родители, очень висок“ — надо сказать: 


他 ж ІН: 住 的 в + 很 高 IF), 一 опуская первое ВИ] после 他 . 


BTopoe WJ опущено быть не может, так как определение содержит глагол 


住 и, следовательно, обособляетоя. 


3. Упражнения 
1. Перевести на китайский язык: 


1. Әто — очень высокий стол. 


2. Әто — вещи, которые вчера купил наш однокашник. 


3. Эта вещь куплена в прошлом году нашим преподавателем китайского 


языка. 7 | 

4. Деревня, в которой живет тов. Гао, — очень маленький поселок. 

5. Te, кто говорит на северном диалекте, — северяне; те, кто говорит на 
южном диалекте, — южане. | 


6. Все иероглифы, которые написаны г. Ота, очень красивы. 
7. В СССР нет неработающих. 


8. Пища, которую приготовила, (аан) его жена, очень вкусна. 
Его жена вкусно готовит. 
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. Он хорошд разговаривает по-японски, однако пишет некрасиво. 
. Товарищ, который купил те китайские книги, — мой земляк. 


. Сотрудничающим с Японией является марионеточное государство. 


. Тот, с кем сотрудничает этот японский купец, — гражданин марионеточ- 
ного государства. | 

б Иероглиф, котөрый мы пишем, — это „юань“ из слова „цзяоюань“. 

. Тот, против кого выступает Союз Больших Мечей, — враг китайского 
народа. 

‚ Дело, которое он не желает делать, — это учить китайские иероглифы. 


. Черное платье, которое носят сегодня его родные, необычайно красиво. 
. Эти бумаги исполняются г. Чжан. | 
. Все бумаги, исполненные г. Чжан, написаны очень хорошо. 


. Канцелярия, в которой работает наш сотрудник г. Ма, — является высо- 


ким, большим домом. 


. Йероглифов, которые он выучил, нельзя сказать, чтобы было мало. 


. То, что он должен в будущем сделать, — учить студентов. 


Место, в которое он хочет ехать в будущем месяце, — очень большая 
деревня. 

Обе лошади, на которих ездит нали генерал, — вороные. 

Кроме того, тот, кто пригласил нас покушать, вовсе не является каким- 
то Ваном, его фамилия Бай. [ 


Переделать в вопросительные предложения (без помощи ШЕ) 


переведенные вами предложения: 8, б, 8, 19, 23. 


YPOK 7 


А. Схемъ 


1. Статические обороты места и времени 


Н> ) ОС- OA БЕ -8-ос-ол | 


П. Построение обстоятельства места (бином С) 


在 Ы ааб. Нес 下 。 Все концовки, кроме IN, принима- 
Е 前 , 1%. ют суффиксы їйї, ІҢ, 177; 


ДЕ........... 外 ， s М. | Вее концовки, кроме 4%, прини- 
在 oe 东 ， 南 и пр. - мают префикс И, a 下 еще и JES: 


ПІ. Построение обстоятельства времени (бином С) 


党 | жыдан 的 时 候 


ЕЕ 


- 


在 | глини % 


ТУ. Придаточное предложение времени 


党 (在 ) ОП____ОС(Т) — ОМИ ....... 
党 (在 ) ОП эр # ОС _ ОАЙ B .......... 
常 (在) ОП сс Тоа ОДИ Б Tumas 
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B. Текст для ЧТЕНИЯ 
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В. Материал для устной речи 


ЗЕ 


= Е 
SE E ds am о. 

до шаа 

о җаннар я L <a. 
Е ыо ва 
но ж еШ а 
Фант | ж-о шыны 
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(иран Qipata 
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rt 


шш gp ng a. 


шкы: 
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шаша җе жи дшнщ шн маа л. 
Ие соза x 
… | 
Е ы с 
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и 


Е ЕБЕ с. 
> 


СКК ПЕ 2 - Е | E m sp ° 

жшн тшк а 
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村 、 


ЫЕЕЕ ы 


m sk те 


= 


- Задание 


` 
= Е 


еш 


ЕЕ 


Ші 9} 一 
+ 


=s 
пе 
- = 


М | 


= 


m ·· 


“ 
Г 


\ 


„прелани 


< 


1. Составить и рассказать свою автобиографию. 
2. Выяснить фамилию, имя, возраст, семейное положение, откуда родом, 


где работает собеседник, и его местожительство. 


ны 


сл 


加 


жаа 22 > 77 | 
им 7012] | 


Г. Слова 7-го урока 


Ла бен 


Жиш УДА 


= 


%-% 


местный 


прочий 


посторонний 


гривенник 


ә шр зу 
< 


— данная местность, 


— другой человек, 


— умереть от болезни 


一 другой, посторонний, 


— шерсть; 10 центов, | 
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10. 


11. 


21. 


jk ikay N N 
AP |x = 


Я 
Е 


SSS 
ЖАН ЖК |У 


нов. 


іш 


SN 


СОВА (А РЕ 
Св СХнх 


М 


. K fr (a) 7 Y H 
Яо 7 Y 7 £ 


A 7хЕЛҮ 


та X N | 5 


男 孩 ( 子 , 儿 ) a) 25 J” 9 
ова 2] 5 | 


лу) OX 


а от 


ЩЕ E o | 99. 


— младшая сестра 


— республика (только 


Китай) 


— приказ, пр иказывать 


— мать 


— отец 


— родители 


— улица 


— пробиться к; с боями 


пройти до.... 


— намного ли велик? 


как велик! 


— напротив 


— возраст 


— работница 


(Т, Л) — мальчик 


261% (СТ, Sú) (А) тег” (Т, Л) 一 девочка 


一 девушка, дочь 


— уехать из. 


.., отлучиться 


22. 


26. 


ЁН H +T (А ) 77 | £T XP 一 супруги 


姐妹 (в) Ц = N — сеетры 
АН. ЖИ в Ч Ц | ғ -- старшая сестра 
% 
5. ЖШ, Ц | x — To, тогда, именно; сейчас, 
| сию минуту; (см. грамма- 
тику) 
`x | | 

就 是 (А) H | X FP — именно; то-есть; именно 

ше и есть 


| Е Ж (ШЇ) (А) < | — Z (77 | ) -一 горячо любимый, дорогой 


‚ Я B (B) 《 | 一 了 一 лично, самолично 
‚Ж 《 5, — весь, целый (ставится толь- 


ко перед однослогами) 


. pu PJP (A) гітж Е 一 запад 


Зеро P 12 7 m 20) assse дети 
У 

. 小 时 (A) T | 2, Р : 一 час (отрезок времени) 

? ТҮЙЕ А) Г | — 5) | — в сердце, сердцем 

4. де Ы? (В) Т 1 5 7 % 一 календарное обозначение 

| 1911 года 
: 行 了 (D) T | / Z Y 一 годится, пойдет, удовлет- 
ворительно 


А, % (В) [га д 7 | | — младший брат 


зт. 学 ЖА ШЕ ав | 2 


зв. 哥哥 (в) (== 


39. 革命 (С) «е | 人 


40. ЇЙ 人 (А ) «ЕВО 


а. А «хх 
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з. ау ера 
з. Г А) “ху үш 
4 T ФЕ 
в ЖОШ (д) (€ X Z 2 | 


/ 


46. ЖЖ Ё а) «ханхаш 


ІІ 

КЕГЕ a) 79475 
в Ж йв у» | 5 
ыж в таг x 
ю Тва у 

я уе | 


52. Ж ФЕ А J Т9. 


— школа 


一 етарший брат 


— революция, делать 
революцию 


— индивид, —уальный, 
личный 


-- дорогой, почтенный, 
уважаемый, Ваш 


— Ваша, фамилия? 
— зарплата (вульг.) 
— завод, фабрика 
— километр 


一 фруктовый сад 


— открыть, учредить 

一 видеть 

— ухаживать за, следить 
— но. 


— можно, МОЧЬ 


— быть в живых, еще 
существовать 


” 
53. 17) = ‚ — соответствовать, . 
равнятьея 


` 
54. >: 17, [А], РЯ) Г x — зад, сзади, за 


(ом. грамматику) 


55. - та Ж) ч Ж.Т, 2-4) — отарший (сын, дочь) 

в Е 大 0) 47 Y — вырасти 

вт. ЗЕ 3E (д) ша» | San ass 

s ҖЕ Яа | £ | 为 页 — таким образом, благодаря 


сл 


` этому 
59, Ж =E (A) 4 Жч+х -- фабрикант 
60. 成 年 (В) (А) 4 д 79 | = 7) 上) 一 взрослый, совершенно- 
А летний 
61. 成 家 (С) 1/ 二 | — „образовать семью“, ' 
_ жениться 
62. 成 功 (С) 7 2. << Хх 2. | — Успех, увенчаться 
; успехом 
63. bk í 人 一 городская стена 
64. Вр [Н] (А) P П | = 一 время (промежуток) 
65 有 时 候 (A) P Г x — время (календарное) 
66 识 (© 万 T ` — быть грамотным, грамота, 
вт. 上 课 (С) Рата: 一 ходить на уроки 
вв. 生病 Оба а ЕА 一 заболеть | 
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16. 
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69. 


70. 


71. 


72. 


А 前 (А) Р2 < | > -- при жизни 
Д: ТЕ (В) Р дух = — жизнь; быт 
水 + (А) PXN 了 1 又 一 буйвол 


如 ДЬ 日 х «< х Е, — если; если в самом деле 


‚ОЙ Ж а) F X Tx — дед (по отцу) 
; ЛА В (А) T X t= x — бабка (по отцу) 


5. 此 % (А) ЕРИ 又 一 после этого 


[52 Ах М 一 год (возраст) 


| — как только (как наречие) 


5 я 
„она (А) | 44 х 人 一 всего, общим итогом 


“шы: Hi Ба, (А) | Л ХХ Y Д, —— вместе 


У 
77 ти 
2 15 р -- далекий, далеко 


81. 用 2) (С) Ы 7 % x a Мен старательно работать, ста- 


ратьея 
82. 外 2% (А) Хх я u | ГА 一 внешняя политика, диплома- 
| тия 
Е “ 2 
83. ЖЕ 持 (А) Х N í 一 сохранять, поддерживать, 
обеспечить 


84. 多 + (B) Л. Т -- сын 


Фразеология (особо проработать) 


85. 利 sue yu ке Ж Би (далее сказуемое) 
--- Вместе.с..... 
86. ЗЕ о 不 可 一 приходиться, не миновать 


Собственные имена 


вт. А. Bj жу KX |ы 


— Союзная армия 8-ми стран, 
взявшая Пекин во время Бок- 
серского восстания 1900-01е.г. 


У 
88. 北 м ^) N Ц | /_ — Пекин, Северная столица 
РА 
89 南 м 5% = Ц | /人 — Нанкин, Южная столица 
z 
90 成 都 1 人 Я х 一 Чэнду, главный город про- 


винции Сычуань. 


А. Новые нероглифы 7-го урока 


а) Символы 


1. 9) < x 人 (Г, Л; фон) — усилие в работе, старание; 


эффект, успех 


=. А 
2. 5 山 马 í H ; Ж; фон) — парадное платье с круглыми 
узорами; фамильный знак 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


5 PE м 


; фон) 一 совершить, сделать; сделаться, 
стать, закончить, выполнить; 
ладно 


( ра Е; фон) — городская стена, город 


( 已 = ; фон) — очищать шелк, делать записи; 
запись, счет. 


(символ) — внутри, внутренний 


6) Пиктограммы — космос 


^7 |5 


(сокращение) — край, бордюр, рамка, сторона, 


бок; (полное начертание ле) 


(удв. + ; идеогр) 一 род скиптера на право вла- 
дения феодом 


Ва 行 ; фон) — улица 


(5, H; фон) — можно, мочь; достойный чего- 
либо 


ШЕ ар; фон) 一 же брат 


в) Пиктограммы 一 человек 


入 
тыу 
Л. 
“| 


УТА 


(27, Ж идеогр) — умереть, смерть; наглухо 
(H, А; идеогр) -- отарший брат 


(пиктогр) — ребенок, дитя, сын; грамматический 


суффикс х 
(А, р; ‘идеогр) -- приказ, приказать, заста- 
вить 
(4, H; фон) 一 приказание, повеление; рок, 


судьба, жизнь 


19. 


20. 
21. 


22. 


23. 


26. 


27. 
28. 


29. 


30. 
31. 


32. 


33. 


34. 


ЕЖ 
就 十 | 


4 
11% 
如 Ех 
Б [7 1] 
Ж 7 | 


(пиктогр) — скрещивать ноги; скрещиваться, 
сообщатьея,сноситься, передавать; 
сношение, связь 


х ж 
(ж. Ж; фон) — школа; чины старшего ком- 
состава 

-- колодки; проверять; составлять 


( 女 ， H ; фон} — быть похожим; подобно, как 
например; еели 


(пиктогр) — низ 


(Е, Г» фон) — дно,низ; употребляетоя иног- 
да вместо Н] 


r) Пиктограммы — части тела 


又 


后 厂 义 


М 


面 一 | = 
ХЕ 
活 J x= 
яя 
ж ¿< 


(пиктогр: руки) —— еще более, тем более 


У. — 
(96, 8%; фон) — победа, успех; приблизиться, 
подойти к...; именно, тогда, 
то; даже; и (ом. грамматику) 


( 正 ， УМ; фон) 一 буддийский монах, монастырь 
(ЗЕ, Н; фон) -- время; своевременно; час, 
ежечасно 


(ЭР, БЕ фон) 一 держать; охватить, -оя; COX- 
ранять; помогать 


» ` 

(1, РА $ 5; идеогр) — отставать; сзади; зад; 
после, послезавтра; по- 
томки; затем, после 


(пиктогр) — лицо, сторона 
(идеогр) — закрыть рот 


(Ж, 7; фон) 一 текучая вода; живой, деятель- 
НЫЙ, ПОДВИЖНОЙ 


(пиктогр) — мертвая кость. зло 
(пиктогр) — кожа; линять; убрать, уволить, 
порешить 
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д) Пиктограммы — животный мир 
z 
35. ЖЕ X N 


( Е š =; фон) — завязать; ведущая 6eue 


36. | || 


ва сети; принцип, пра- 


вило; блюсти, защищать 
(пиктогр) — еказочное чудовище — горный 
демон 
7 ， 
87. Е ж | (см, Е; фон) 一 разлучаться, уезжать; 
отстоять от, 
3. Җ) Я 


отойти, 
оторваться От.... 
(пиктогр: род свиньи) — циклический знак 


э. ЖТЯ 


китайского кален- 


даря (12-й из 
12-ти) 
(2, +, фон) -- ребенок, дия 
е) Пиктограммы — растения 
у А < 
40. 果 << Хе (пиктогр) -- фрукт, плод, результат, 
действительно, в самом деле 
х “ 
41 课 = х =, ыу = (Ж. тз ; фон) 一 испытывать; урок; обла- 
гать налогом 
“ 
42. ж x N (пиктогр) — верхние ветви; циклический 
` 
43. 妹 н N 


знак (8-й из 12); He, еще не 


(Ж, 女 ; фон) 一 младшая сестра 


44 


ж) Пиктограммы — материальная культура 
| 于 | 7. — улица, дорога; 
. 47 БЕРКЕ р. (пиктогр: перекресток) иттилДейотвовать 
7 + : -- ряд,сторона, фир- 
` 
45. % 2, X N 


в. ЛХ 


ма, торговый дом 
(пиктогр : с/х орудие)-урожай,год (возраст), 


планета Юпитер 
(идеогр: стрела и мишень) — мишень, 


удельный 


князь, маркиз 


47. 


48. 


60. 


ойу], 
О 979 


k rara 
УТА 
ML 3 | t 
H «Хх 


R «хх 


(ж, Ж; фон) -- ожидать, время 


Еа Ж, Яя ; фон} — родители, родной, любить, 


собетвенный, лично 


(пиктогр: кокон) -- малый, маленький, нежный 
(пиктогр: клубок) — шелковая нитка 
(пиктогр: рулька и нить) — младший брат 


(fg, К; фон) 一 стучать; обширный 
СМЕЛО; фон) — навес, склад, мастерская, контора 


(пиктогр) — великий; столица 


( [+ „77, + ; идеогр) — открыть, начать; тронуть- 
ся (о поезде), закипеть (о 
воде) ; править (экипажем) 


(Л ‚А; идеогр) — болезнь 
ря, у ; фон) — болезнь, недостаток, дефект 


Н. %; фон) — старшая сестра, барышня 


пиктогр) — корзина для земли 


ф, Н; фон) — дорогой, почтенный; Ваш 


Варианты и сокращения 


-% 


ж-й 1-Т 


+ = 子 пишется слева Ж, = hú E] т 面 


== кз 
Примечание: %% с его производными, каки ЕН являются иероглифами 
` 


фонетической категории, имея фонетиком древний примитив О — — 25 


— круглый. 
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K зы сан i. Ы дЫ 


7. 2%, 


+ 
та. 
一 + 


Е. Каллиграфия 


{= #1 (1а) 


ТАЖ УЖЖ Go). 
ы: 
279 Я Я} ЎА, SAO (42) 
:日 时 时 И (о) 
ЕА 


Т 0) т Т. 


НВА. 


s o, 
48. А ? $ 32 37 3% (45) 


Яя (0) 


ЦЕ FL 8) É] (e 


“ауан э, DAU ( 


) 


4). 


(49) 


ара} wË (9) 


Ж. Грамматика 
Бином С. Статические обороты места и времени. 


$ 51. Под биномом С (см. урок 1) понимаетен: а) в лексике 一 соеди- 


нение в одно слово двух корней (изображаемых каждый отдельным иеро- 


глифом), из которых первый выражает собой действие, а второй -一 об’ект 
этого действия; б) в синтаксисе 一 словосочетание из двух слов; из кото- 
рых первое выражает действие, а второе 一 об’ект этого действия. 

Из такого определения вытекает, что первый член бинома С — глагол, 


а второй обычно существительное. 


Примеры: 吃 ВК — кушать 打 Ж, M 人 一 убить врага 


<= x У 7 
2 77, 
咎 工 马 ПУ Нч 
$ 52. В современном языке роль бинома С в словообразовании чрезвы- 
А А 
чайно велика: слова типа ЯД ЗЕ или 革命 (собственно „порешить 
жизнь“) составляют более 15% всего многосложного пекойческого Запаса, 


современного языка. 


$ 53. Характерные особенности лексического бинома С. 


а) В фонетическом отношении: силовое ударение падает всегда 


на второй член бинома, который, следовательно, и тонируӯет ч я. Первый 
слог остается безударным и нетонируемым. 

б) В структурном отношении: бином С 一 соединение крайне 
непрочное: он легко разрывается, принимая в середину как суффиксы 6 
к глагольному первому члену бинома, так и определения k именному, вто- 
рому члену бинома. | | 

Пример: ЇГ Ф М М; УЖ ГКЛ. 

Даже такие, казалось бы, прочные лексические единицы, как га 1” 
могут распадаться, например: 你 要 га ЕЕ 的 ] 命 МЕ: Чью же жизнь 
ты хочешь порешить?““ — т:е. „против кого же ты. собирйешьея делать 
революцию!“ | 

в) В семантическом отношении: бином С, как четв речи, — 
глагол, однако любой такой глагол может быть переведен на русский язык 


отглагольным существительным. 


念书 一 учитьея и учеба; ЖӨ. 命 一 делать революцию и револю- 
ция И Т.Д. 
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$ 54. Бином С может быть образован при помощи любого глагола ибо 
в китайском языке любой глагол может быть переходным, принимая после 


себя прямое дополнение. Китаец говорит: ‚Я хожу дорогу“ — 我 ЗЕ ІН; 


„Я живу дом“ — 我 住 > + и т.д. 


$ 55. Чрезвычайно частое употребление тех или других глаголов с 
одними и теми же об’ектами (например, глагол 吃 с дополнением В — 
вареный рис) приводит к тому, что об’ект в лексическом биноме С теряет 
часто свое конкретное значение, превращаясь в абстрактный, незначащий 


у 
обект (Пе ВК — „кушать“, не обязательно рис). 


Однако, такой общий об'ект остается, как дополнение к глаголу, а 
потому в словосочетаниях такой бином С употребляется в усеченном 
виде без общего об’екта, который отбрасывается, освобождая место новому, 

Е + 
значащему конкретному об’екту действия. Например: 他 BZ ВК — Он 
кушает; 他 吃 в — Он ест рыбу. Дополнение в не может быть при- 
пе. ü А 
дано глаголу ЁС, в полной форме, ибо место дополнения занято общим 


об’ектом. 


$ 56. Большинство статических конструкций обстоятельств места и 
времени представляет собой разновидность бинома С. Роль глагольной 


первой части бинома чаще всего выполняется в них глаголом ` # тез 


„находиться в“, „существовать в“, „быть B живых“, а в обетоятсльствах 
времени еще и глаголом А — в значении „состоять в“, ‚быть в“, Роль 
именной второй части бинома выполняют существительные: ДЕ — верх, 
下 一 низ, Я] — перед, 1 — зад, Ж --- внутренность, 处 — внешняя 
сторона, 内 -- внутренняя чаеть, 中 一 середина, [н] 一 промежуток, 
# -- восток, ІҢ -- запад, 南 -- ка ЗЕ — север, Шр ( 候 ) — время и 
многие другие, превращающиеся в формативы — почти послелоги. 


В разговорном языке әти существительные могут принимать еще и. 
суффиксы, часто оформляющие ряд существительных и наречий. Так об- 


разуютоя очень разнообразные наречия места и времени: 
ЖЕ, ЖЕ, Ж F HL ЕЕ наверху; 
在 下 , Ж F BB, £ TF Bj, ЖЕ F U sy. 
| BU H МУ, ЖЕ ВИ vJ — впереди; 
ЖЕ %, ДЕ 4 НЕ, ХЕ № Ш, {Е $ Dš си: 
| ДЕ КВ. ЖЕҢІ: — ввутри; 
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AE 外 ， 在 外 PH, 在 外 ІҢ. 在 外 边 -- енаружи; 


在 Ж ЇЙ]. ДЕ ра 边 — на востоке; 


съ 


在 中 — внутри; 
A 内 一 ереди, в том числе; 
AE 中 Ін) 一 в промежутке; 


ЕН Ве — в то время и т.д. 


8 57. Как и все биномы С, приведенные слова обладают непрочным 


сцеплением частей, и все подобные построения. ле 


определением ко второй части бинома, приче 


быть по общему правилу отделены от своего: 20 ределяемого (т. е. второго 


члена бинома) через определительную связку. ЛИ. кимә. 


двусложно и ді — если оно односложна. « ом ‘получаем: 


ЖЕ. E. À sa небе; 24 
在 房子 上 (ШЙ, М, ра 
ЧЕ К. ТР asan небом; в стране, в мир 
在 [н 十 下 (ШШ, ІҢ, J М) — под стол 
在 ШІ Са 底 下 — под столом; 1 
ЖЕ РА 前 — перед воротами; 


在 [6] % 一 за садом; та 
在 5 є б или (ТШ, Л, 一 за домом 
ЖЕ (党 Ж) ых А: тр, 命 %-- после Ф 


Га 


ЛАСА ое алоо 

ЛЕ ВАР (BH. р, М), столе 
在 国外 -86 границей. Ж. 
在 房子 外 头 (или ШІ, 0) — нед 
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在 [Ж 内 一 внутри страны; 

在 ЭЖ. 内 — в городе; 

ДЕ Ж ИН PH РР [B] — между теми двумя домами; 
ЖЕНЕ Ж М (или Ж }77) — на восток от Нанкина; 
ДЕ CE) T Л № МВР 1 — во время Октябрьской 


революции. 


Как видим, построение обстоятельств времени по существу не отли- 
чается от построения обстоятельств места, -- за исключением разве того 


момента, что суффиксы ко второй части бинома не ставятся. 


8 58. Если в развернутой обстоятельственной конструкции мы при- 


> 
дадим второму члену бинома C не суффикс (EH, 面 или 3%), а префикс 
` 
И, то у построенного таким образом обстоятельства в смысловом отно- 
шении окажутёя фиксированными границы лишь с одной стороны, другая 


же сторона как бы отодвигается в бесконечность. 
Пример: 


在 房子 上 — на доме; 

在 房子 以 上 — ваддоном 

在 南 ж 西 Л — на запад от Нанкина; 
在 南京 以 西 
在 十 月 革命 
在 十 月 革命 


8 59. Обетоятельство, выраженное биномом С, может в предложении 


一 западнее Нанкина; 


` 


— перед Октябрьской революцией; 


Бу 
| 以 前 一 до Октябрьской революции; и т.д. 


занимать одно из трех следующих мест: | 

1. В начале предложения (перед ОП). В этом случае обстоятель- 
ство является обособленным, может служить определением ко всему пред- 
ложению и носит на себе часто логическое ударение. 'Такое оботоятельство 


отделяетея в письме запятой. 


`ДЕ =Ë Ж ИН, ВЕ # Pg Se Ж — до революции 
B оп | ДЕ 
1911 года он не был в Нанкине. 


Примечание: В случае, если обстоятельство времени предшествует 


подлежащему, то- перед сказуемым предложения обычно ставитея наречие 
(чаще всего 就 — „тогда“, или Жаа «Только тогда“), подчеркиваюшее связь 


действия, обозначаемого еказуемым, с временем, указанным обстоятелъством. 


À Бей 
н 
i 


Пример: 
— Он приехал сюда д года 


当 三 年 前 ,他 就 到 了 这 
назад. 
当 = 年 BÚ, 他 才 到 | 了 БЕЙ р — Он приехал сюда только 


з года назад. 


2. Между членами ОП и ОС. В этом елучае оботоятельотво служит 


определением сказуемого. Например: 


-- Его отец после революции 1911 года стал членом Г 


Примечание: Если такие предложения отрице 
вляющем большинстве случаев отрицается не действие, 
мым, а лишь место или время, в котором оно жоме 
отрицание (个 или 4) ставится не перед окаауемым, а 
обетоятельотва — перед 在 или 当 . Нарев. 


3. В самом конце предложения. Пока; мы; 


нением. 


аши = 
| | 


к Е 

6 од : 

ПАТЕ е 
ЕХ 


Жж 3& B 


но: 


в ы н 


= 


_ 8 60. Для образования придаточного предложения времени доста- 
точно в обычном обетоятельственном биноме С на место определения к его 


‚ именной части поставить нужное предложение. Например: 


当 我 作 学 生 的 上 时候 张 先生 就 在 我 们 的 学 


и, ка 
校 Ен 教 А 一 Когда я был студентом, г. Чжан был преподавате- | 
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лем в нашей школе. 


Примечание 1: Если придаточное предложение времени заключено 
ЯШ» /- ` КУА 
внутри бинома р (ДЕ) ЧО: и В], то сказуемое придаточного пред- 
` 
ложения получает лишнее (против русского языка) отрицание 3. 


Например: | 
当 我 没 作 学 生 以 前 , 张 先 生 就 在 我 们 的 学 
校 И 党 教 а — До того, как я стал студентом, г; Чжан был 


преподавателем в нашей школе. 


Примечание 2: Если придаточное предложение времени заключено 
> р * Z 
внутри бинома ү (ДЕ) .... 1%, то сказуемое придаточного пред- 


ложения имеет суффикс ШЫ Например: 


PU, 5 ЫМ ШЕЛ, >. < у, 
її ЧА fE í ® Ж ОД £, 张 先生 才 在 我 们 的 学 
эш» = . А 
№ # Et 教 В 一 г. Чжан стал преподавателем нашей школы 
только после того, как я стал студентом. 
8 61. В обстоятельствах места (а иногда и времени) как глагол, так 
и конечные имена существительные довольно часто опускаются в тех слу- 


= ги» 
чаях, если глагол 在 или 4 надо ставить в самом начале предложения. 


Пример: | . 
ГГ |74 =, 他 有 很 多 的 同 志 — На заводе у него много 
единомышленников. 


Примечание: Учащийся не должен на первом году обучения ни. 
р, 
когда опускать глагол Е или 184 в обстоятельстве, стоящем между подлежа- 


щим и сказуемым предложения. 


$ 62. К статическим обстоятельствам места надо отнести еще и кон- 


струкции с глаголом ШЕ -- указывающие расстояние. 


160 : М 


1) Указывающие относительное расстонипе — далеко, близко и т, д. 


Их конструкция: 


оп — ВЕ (откуда).... O С (прилагательное в краткой форме) 
— = ма. Р 
我 们 的 学 ж BE 过 s № — Наша школа паходитея 
недалеко отсюда. 


2) Указывающие абсолютное расстояние — в километрах, ли и т. д. 


Их конструкция: 


оп. BE ( (откуда) .... 有 ‚ыша пе 公 里 или 里 地 . 
我 们 的 学 校 ШЕ за 这 жн = = 里 地 — Наша школа в 


трех па отеюда. | 


У 


рад. > 
~ новидность бинома-С, мало чем отличающуюся от рассмотревянх вы це. 


Жан видим, глагол ШЕ со своим дополнением предотавйяет ообой 


Примечание: При счете на китайские ли (мера длин өк 


китаец в разговоре добавляет к 里 еще: ` 


a) 地 Я 五 里 地 — пятнадцать ли asema, 
6) 路 ы ай и 五 里 路 -- пятнадцать ли „доро 
в) 左右 : + Л 里 Z 右 — около 15 ли и пр. ， 


3. Упражнения 


Перевести на китайский язык: 


идет в солдаты“ 


2. Но после того, как японцы пробились в его родную деревн: 
сказал, что защищать Китай — долг всех китайцев. 
3. Еще до того, как г. Чжан стал кавалеристом, он -6 
Большого Меча“ в одной маленькой деревне. 
4.В той местности, где живет г. Ван, население. очень 
но буйволов, лошадей, баранов и т.д. у них очень 
возможности засеять их поля. т 
5. В 20-м году Республики (1931) отец г. вок зе 9 
местье (вне стены) города Нанкина. Е: 


6. На фабриках, открытых иностранцами в Китае, китайским 
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приходится работать по 12—16 часов в сутки, и только тогда их зар- 
плата равна 20 центам в день. 


7. Все мои братья и сестры -- числом 6 человек 一 учатся в той школе, 
где раньше учился мой отец. 


8. Родив в Пекине шестерых детей, его жена заболела. 


9. После того, как революция 1911 года в Нанкине победила, его старший 
брат стал очень важным членом партии Гоминьдан. 


10. В доме, в котором живут супруги, вен обстановка очень красивая, 
но очень дорогая. 


11. Этот фабрикант вовсе не желает, чтобы на заводе, который он открыл, 
работали взрослые рабочие; в Чэнду много детей, которым нечего есть. 


12. До того, как его старший сын достиг 16-летнего возраста, он приказал 
ему работать на большом заводе. 


13. В нашей деревне дворов очень немного; вчера каждый находился дома; 
в поле также не было посторонних, поэтому я не знаю как это дело 
сделано. 


14. Как только я увидел, что наш буйвол пропал, я сказал про себя (в сердце), 
что это сделано неприятельскими солдатами. 


15. Перед школой, в которой преподает моя старшая сестра, — большая 
дорога; на востоке от школы — большая улица нашей деревни; на западе 
一 一 фруктовый сад; за школой есть еще дом, а именно место, где мы 
питаемоя. | 


16. Ero младшая сестра, живущая в городе, He училась в школе, но она 
сама может обеспечить свое существование. 


17. До 1937 года все мы жили в России. В нашей семье было всего 7 человек: 
отец, мать, бтарший брат, два младших, старшая сестра и я; дед и бабка 
в то время уже умерли. 

18. Наш завод расположен B 25 км от города. 


19. В деревне, которая расположена в 8 ли отоюда, у противника не может 
быть много солдат. 


20. Если Вы не хотите итти вместе со мной, мне придется заставить итти 
Вашего брата. 


21. Когда его сын подрос, г. Цзинь хотел, чтобы сын обзавелся своей семьей, 
однако тот не согласилоя. 


22. Так как раныше я не был € ним знаком, поэтому я опросил его уважаемую 
фамилию, но он не захотел сказать. 


23. Я не знаю, сколько ему лет, HO в китайуких газетах говорят, что ему 
больше 50. | 


24. Эти несколько книг куплены им 3 дня назад в городе. 


; 
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25. Әти два человека совсем разныё: один даже (Ш) в школе не учится, 
вторая — круглый год старательно занимается дома. 


26. Только два года назад он научился ездить верхом и владеть шашкой. 

27. На будущий год мы не будем больше студентами (через Г) в Нан- 
' кинском университете. 3 

28. Te два дома, что находятся напротив, — не его персонально: они куплены 

им вместе с двумя заморскими чертями. 

29. Этот служащий читает книги в канцелярии, где работает. 

30. Как же мы будем заниматься здесь после того, как ушел наш препо- 
даватель?! 


УРОК 8 


1. Положение 2-го сказуемого 


on (оатов) -остодтц 


Вариант: ы -- ОП 一 ЕН. э С?! 2 ) — ОС-ОД-Ц 


П. Положение суффиксов Ж и Ж 


"Основа глагола - ОД — 5 


ТП. Положение 就 ， 便 ， 才 в главном предложении 
就 
便 
才 


а) ОП — OCs + ОА 一 OC+OA _ 


| б ОП —. 


2. ОС. +ОД — OC+OA 
| | | 
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B. Текст для чтения 
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Задание 


八 - 


» 88 2 P ЕЧ 


多 


= = = 


1) Рассказать день жизни советского рабочего, крестьянина, служащего, 


преподавателя. 


2) Рассказать день своей жизни. 
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15. 


16. 


Г. Спова 8-го урока 


“Б (个 ) 98 (< = 一 половина | 
Ға) УАТ -- род пирогов (пригото- 


вленных на пару) 


мас (А) ^7 5 出 — газеты 


` 
. 便 7 | = 一 см. грамматическуючасть 
Š У 
ЖА (АУ J Хн | = — не без того, чтобы....; 
: конечно 


жа @ sü X 3⁄2 X = | JX JL 


一 через некоторое время 


. № 用 Ба “g хы 7 P x с. - нечего.и говорить 
š 不 知 不 № 7 X Ч J X Ц г ед — незаметно 


` 
Ў 部 “J x | 一 часть, отдел, министер- 


ство 


` 
. 3  л)^ўх^7 | А —— пехота, пехотинец 
1 Ж 行 (A) 7 х T | 2. -- еще ЕРИ | 


š |") 兵 (A) x 2 ^7 А — артиллерия, — ист 
“М (路 ) (C) x Z (Ж ху -- бежать 
， 跑 ЙЕ (0) < Z Ц | 57 一 вбежать` 


— конная повозка, извозчик 


-一 немедленно, сейчас же 


| 


28. ЖЩ ( 链 ) (A) 7] | 5 шх £) — час (календарный) 


_ 29. Е 3 (А) 7] |= a Жее телеграмма 
30. 电 Ў 局 (A) 7] | = J Ц Ú 一 телеграф 
31. 电 ща 


车 (А) 7 |= 4 = — трамвай 


| 


32. 铁 路 (A) 大 | УХ -- железная ДӨГЕ | 


и. Е д СЕБЯ | 5 一 ресторан, гостиница 

в У Шо СХ 18 удобнын 

10, 分 #6) 工 口 Фжа) 220 —_ минута 

20. 4} Ра) ES T — элемент, составная чаоть, 
. доля 

21. Х та) 2) Y x 2 -- пушка, п 

22. № НИ uA) 7 Y ша, | — великая война, война 

з JT Ж Ж (с) J Y 2] | ТА — отпразатьтелеграмму | 

24. (07 Y 4х | = пое 

25. ЕИ E R a) J | ZJ 5 4а тро _ 

в. ШО 27 ВХ ае 

27. ЖЕ Ил (фон) `7] Г T| ` закуска, пирожное 
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Шо 2 Y 4 x — вынуть 


33. 
> 
34. Ае 内 (A) Е. | 又 E] x | — говядина 
7 
35. Ж 1 (В) #7 эх -- ходить туда и сюда, ре- 
| гулярная связь, личная 
связь | 
м i 
36. ӘҢ >) | 2. -- получать; приводить, 
привести 
87. 2% 通 (В) Ч | Z Zx 人 一 сообщение, связь, пути 
| сообщения, средства, 
связи. | 
38. 简 ЇН. (А) Ц 15 7 = — простой, незамысловатый 
` 
39. МЕ Ц | - — входить в... 
у , 
40. 局 Ч ы 一 управление 
м % Тк ж + 
41. 汽 车 (А) 《 | та —— автомобиль 
У 
42.....ДШ....‹ | 一 начиная с.... 
7 
43. ІҢ Ж (С) 《 | 4 x Л. -- встать с постели 
44. 前 BJ (A) 《 | =T 1. — фронт,передовые позиции 


"T: 
45. Е (Г) (D) T | Y (Ж Ү) 一 слезать, сойти с..., уйти 


бес: 


46. F 4 (4 Т | Y x — пополудни 

47. 消息 в T | Т — новости, известия 
48. 休息 в) Т 1 又 十 | — отдыхать, отдых 
49. Ж 息 日 А) ТЕХТ | Е —— день отдыха 


z 
50. 告 Я] (гр) < 4 “| t 一 попрощатьоя, откланять- 
ся, расстаться 


` 
51. 更 ‹ 人 一 еще более, тем более 
` У Е 

52. 各 种 (д) «ЕЧ X 人 一 всевозможный, разнооб- 

разный 
| ` ` Ж 

58. 各 楼 (A) ¿< = | Я 一 всевозможный, разнооб- 
разный 

5. 功课 (4) «ХА та — урок 

55. 公 п) (А) < x 人 РА 一 торговая компания 

N | 
56. 过 « ха 一 проходить 
57. ВН я — открывать; кипятить (во- 


ду); ехать, отправляться, 
итти (об экипажах), от- 
правлять (войска) 


` 
58. Я ЕЗ = : | — четверть часа . 
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59. 


60, 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


71. 


回 (家 ) (0 J <N (H 
火车 A) 7 Хе í = 
或 (是 ) A) Г Ха (Р 


Е ТАТА 
Ежов | 人 
Е Мо BX A X< = 
2 а) УХААД 


吃 ВЫ (р) 172% 


‚ж í Y 


Ж КФ P 79 


— тыл 


— вернуться домой 


‚— поезд 


— или; или же 


— самое лучшее; ничего не 
остается, как... 


— занять, оккупировать, 
взять 


— место жительства + 


— час (отрезок времени) 


-一 насытиться, наесться 


一 отличаться, быть хуже, 


без (в счете часов) 


я ж Ж 2 ( (Е) 1 Y 0х 7 x С. — почти одинаковъй, почти 
车 站 ,火车 а ХЕ) {=н 


[P] 


— станция, BOK- 
зал. 


-一 потерпеть поражение; 
поражение, неуспех 


© КАРАЛ * x — до полудня 
73. Я ЛЕ (А) РЖЯ | — магазин 
м. Р 4& (ду РАЗ | в Ee 
5 Ж Ea ВИЖДА 


— В жизни; всегда, век 
жизнь. 


16. ІҢЕ а (С) F x N Ц l д — спать 


77. 早 ВХ (А) Т Z те -- завтрак 
в ж Де (в) F Z 19 
79. А P хе . 一 сидеть, сесть (B зкипаж), 


ехать (в окипаже) 


80. .此 地 (А) = 7] | — здесь, сюда 


в. МАХ а 


— утром, утро 


82. в] 机 (с) А Ц | 一 управлять. машиной, ап- 
_ паратом; машинист, шо- 
фер ит.д. 


У | š 
83. —- ЖЕ м (А) 4 7 | Ү Л, — немножечко, чуть-чуть 


84. “ə“ @ 兄 (A) | J Xx Л, — короткий промежуток 


времени, минутка 
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.因此 (С) | — у — вследствие этого 


85 

s6. 洋 车 WU | £ í = Ито рикша (колясочка) 
зт. Ж а) | Z P ее 

вв: ЖЕ Жоу | ВЖ | т 


до 
е 


有 用 (Шр (С) | 又 "a (27 | ) 一 пригоднъй, полезный 


[х]. 


90. Ф Ка ХЕ — обед 
91. ВК (а) ХЪТ = — ужин 


У 


92. 晚 上 (А) X 25 J Ж — вечерби, вечер 


Фразеология 


Ш... =... | | 2... | | = 
— с одной стороны ... с другой стороны ....; 


и....и.... (перед сказуемым) 


№ (Г)... 14) ЖЯх А4). (|) хя 


— исключая ...., кроме.... 


ЕЛЕК .... 
С, Яд... хх 


с.... HO .... включительно 
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А. Новые нероглифы 8-го урока 


1.48: x £ 


~5. 中 


а) Символы 


СЕ, 1 , J 上; фон) — направляться к, ухо- 


дить; прошлый 
(симв) -- повернуться, вернуться в; раз | 
ЕЛ ЗЕ: фон) 一 ветавать, подниматься, начи- 
нать 


-一 чувствовать, осознать 


(学 , 见 ; фон) 


— спать, сон 
(симв) — половина 


(人 小， Ё]. фон) — свое воспроизведение — дети 
(литер.); почтительный · 


^ . А 
( PT, ? ; фон) — растворяться, исчезнуть; 


переварить ` 
(Ж, H ; фон) — плевать” 


А | ; 
( 省 ; Е; фон) — учреждение, отдел, министер- 
ство; отдел, раздел, разряд; 


счетное слово для экипажей 


6) Пиктограммы-- космос. 


w. ТА 
11. Ж © 
ж рУ 


10. 


12, 
1% 电 77 | 


14. ы 
15. № 


1. Я P 


2* 


(пиктоғр) — рано, утро 
(Л, H ; фон) — утро, ранняя пора . 


(пикт: молния) — циклический календарный 
знак; литературное название 
Шанхая 


(Hi, FB; фон) — молния, электричество, 
телеграмма | 


(пиктогр) — дождь. : 


Е x А Lx (пиктогр) — холм 


(пиктогр) — камень 
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17. Б 
(экипаже); сложа руки 
У 
в. 火 J х= (пиктогр) — огонь; быстрый, срочный 
19. @ | М | | (пиктогр) — пары, воздух (вариант: а) газ 
х 
_ 20. 汽 < | ( 气 ， ў; фон) — пар, газ. 
в) Пиктограммы — человек 
42 
21. ӘҢ Ж | A (3, Kx; фон) — шея; Воротник; вести, руко- 
водить, получать 
22. Ж Е: 已 | (пиктогр) 一 затруднение, бедствие 
Е ` 
23. Ж J = ( Ж, 7; фон) 一 река Хань; Ханьская династия; 
Китай, китаец, мужчина, 
24. 44. 7 2, (пикт: зародыш) — обертывать, обнимать, ох- 
| ватывать, содержать 
у ! 
25. Ей, “1 2, | (4, Е: фон) — насытиться; досыта 
У 
26. }0, 女 2, ( 包 ， Ж; фон) 一 бежать, сбегать (куда) 
` ç 
27. ЖІ Ж РА ( 包 ， Ж; фон) 一 катапульта, пушка, орудие, 
артиллерия” 
“ 
28. 氏 P (пиктогр) — фамилия (женщины по отцу); 
| господин 
总 
29. 纸 出 (Қ, Ж; фон) — бумага 
г) Пиктограммы — части тела, 
¿ «А . | 一 ночная стража, 
0 更 — (пикт: рука с барабаном) смена; менять 
“< /_ — еще более; далее, 
еше раз, тем более” 
| Ау | = : | — Удобный, выгодный; тогда, 
`81. 便 із (А 3 5; идеогр) то өсть 


180 


(идеогр: 2 人 ， 6) 一 сидеть, садиться, өздить в 


一 богатый, выгодный, дешевый 


32. 


33. 


34. 


36. 


37. 
38. 
39. 


40. : 


41. 


42. 


48. 


44. Ж 


46. 


(рука, рот; идеогр) — управлять, ведать; депар- 
тамент 


ва ЕВ ; идеогр) — левый 


— ошибка, разница; отличаться, 
разниться 

— прислужник, посланец, 
служба, дело 


(Ze, №; фон) 


(О, 15; идеогр) — нога; достаточно, довольно, 
предел 


(Ё, #; идеогр) — итти вперед; входить, воту- 
| пать, поступать (доход) 


(2 IE; идеогр) — mar, шагать; пешком 
(Ж, H ; идеогр) — каждый (из всех), все 
(各 ， Ж; фон) -- дорога, путь 

(т | 


(жұр ЕЗ ; фон) — ‘нести, брать 


H ; идеогр) — прорицать, гадать 


(ст, Л; фон) 一 занимать, захватывать, окку- 
пировать | À 
—ї 4 
( ІН ‚ АҒ; фон) — стоять, останавливаться; 
станция _. 
ІН, ің; фон) —- точка, пятно, ставить Точку, 


отмечать; зажигать; кивать 


J ; jou) — магазин, гостиница 


ША; идеогр)— дышать, отдыхать; задуть; 
прирост,прибыль, проценты; 
дети, потомки; новость, из- 
вестие 
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47. 


48. 


49. 


50. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


` 
过 «Же. (сокр: У, ХЕ) — пройти, прошлое, перейти; 
| слишком; проступок, ошибка; 


(полное начертание. 18) 


д) Пиктограммы — животный мир 
А А | ç: 2 
刻 = = (Ж, Л ; фон” — вырезывать, гравировать; 
жестокий; 1/, часа 


(пиктогр: заяц) — избегать, освободить, -ся; 
снять с должности 


дн | = 
晚 хо 


(в, Н ; фон) — поздно, закат; вечер, поздний 
е) Пиктограммы - растения 
РА 2 | 
. ЧЕ 1 х \ (пиктогр) — свешиваться, висеть, смежить; 


окраина, граница 


` 
Я ІҢЕ F хх. (ЩЕ, B ; фон) — спать 
я = Я 
š Т 出 х (пиктогр) .一 бамбук 
3 Ж T | 又 ( А, Ж; идеогр) — отдыхать, выйти в отставку; 


перестать, прекратить 


7 
Жж АХ (В, ЗЕ; фон) 一 подросток, отрок 
Ди 出 义 /_ (ЖТ, Жж; фон) -- колокол, башенные или на- 


стольные часы; час, время 


ж) Пиктограммы — материальная культура 


或 Ji х с. (идеогр: >, H ‚ 2) — (удел, государство); 


некто; может бъть,или 


н = | На 
нн 7 17 (пикт: праща) — простой, ординарный, без под- 
кладки; простыня; один; только 
| ` 
12) 77 >, 
құ 出 马 А: А №; фон) — война, воевать, военный; . 


дрожать, бояться 


” + 
余 LJ (пикт: лемех) — я; мы (автор о себе) 


в. í X 


63. 机 Ч | 
64. Ж ін 
65. 局 j| O 


66. М Ҷ | 5 
вт. ВОЛА. 


68. № Z X /_ 
б ЖК 7% 


70. 


(Ж, в. фон) сбросить, вычесть, выкинуть 


(пикт: пест) -- циклический. знак календаря; 
| полдень 


( Я. Ж; фон) -- двигатель, машина, аппарат; 
случай, момент, важный 


(Ж, 27, фон) — Ночь 


(пиктогр) 一 шахматная доска; положение, ситу- 
ация; управление, бюро, часть 


(ІҢ, т; фон) — дощечка для письма; простой, 
сокращенный 


(пиктогр; фонетик от Я) — ухо колокола, под- 
веска; литератур- 
ное название города, 
Нинбо 


«ВЯ А = ; фон) — пройти до; проходной; довести 


до, уведомить, снестись 


(Н, $; фон) — разбить; потерпеть поражение 


(вариант №) — другой, он; употребляется вместо 
他 как местоимение для нео- 


душевленних предметов 


Сокращения и варианты 


= МУ, пишется сверху 
= Hi, пишется снизу 


2= Қ, пишется снизу 


= 点 


Ё = =, пишется слева 
Ë = BL. пишется слева 

2 
< = ІҢ, пишется сверху при кл. Í 


27 = JF s обращении, пишется снизу 
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(и а 六 2. 


ж 


. > 


‚А 


E. Каплиграфия 


| к £ 起 起 (o) 


2 (9 
РОДА ЗА во) 
= #1 部 (10) 
тї). сї) 99 ( 
о 
Хе 

:# 


йм. 


ИЯ 
УРЕ У У ур (2) 
ХИИ 4 (0) 


аео 


па # 关 £ (о) 
рее) 
#}: 
; 2|: 
ИФ: 
Я Я әс яб пе яф Яб (Oe) 

ВЯ 


№ АУ К $ Чо) 
тр? в: Ұр (11) 
> z 23 Z Z| (3) 
я я” яо а) яў (4!) 


° 99 % 9 8 Ж Ж, же) 
"a | 


2 Р Р) Ву(1) _ 
7 < я #38 通 (10) 
r? r ке (5) 


Ж. Грамматика 


Понятие о втором сказуемом. Динамическое обстоятель- 
ство места и времени. 


$ 68. Члены бинома А, как сказано в $ 39, могут быть выражены 
различными частями речи и даже словосочетаниями. В частности, оба 
члена бинома А могут быть выражены и целыми глагольными конструк- 
циями, — при условии, конечно, их семантической или грамматической 
непарности (см. $ 43, пункт а). š: ‚7 


Пример: 我 上 公 公 事 房 一 „Я направляюсь в канцелярию“, -- 
причем Пе здесь — сказуемое и единственный глагол. Если, однако, на конце. 
предложения поставить глагол =, то этот последний по своему положению 
станет сказуемым нового предложения, предшествующий же ему глагол. ЗЕ. 
со своим дополнением ( ж 事 J) превращается в Определение сказуемого. 
4. Считать его, однако, обычным определением: невозможно: БЕР “имеет” 


свое дополнение, вся его конструкция не может быть: отделена. определитель. 


ной связкой 的 от основного сказуемого, и, самое главное, подчиненное. 
положение всей грамматической конструкции может. в “другом предложений 
быть сказуемым без какого- либо формального изменения | (например 


придачи суффикса). ; 5. 加 


8 64. Определение: вторым сказуемым. называется | 
глагол, предшествующий непарному с ним сказуемо y w 
служащий логическим определением действия, обозначве-. 
мого этим сказуемым. В русском языке его можно сравните. с деепри:. 
частием или предлогом. Š 


$ 65. B глагольных биномах А (2-e сказуемое. 


второго члена особенно часто употребляется глагол. 


пе 


мого, — в суффикс, указывающий на тишине КО 


(Ж) действия по отношению к говорящему лицу. 


чаются составные глаголы типа МЕ за 


ель ействия. 
ё 


Например: 他 淮 学 校 н 来 ТЕ = ЕЕ — Он поступил в школу 


пс Д. дель (чтобы) стать етуден- 
том. 


他 = 出 ЕН АК 来 看 — OH вынул газету 


(чтобы) читать. 


Примечание: В отрицательных предложениях отрицание (不 ， 134) 
ставится обычно перед 2-м сказуемым. (См. $ 59, 2.) 

8 66. И обратно: те глаголы, которые особенно часто употреблялись 
в качестве 2-го сказуемого (т. е. первого члена глагольного бинома А), посте- 
пенно перестают восприниматься как глаголы, превращаясь в первичные 
предлоги. В китайском языке мы, однако, предлогами их не можем еще 
назвать, т. к. свой глагольный характер они не утеряли окончательно и 
сейчас (см., например, в $ 56 глагол 在 ) — в частности, как сказано в $ 62, 
они могут легко являться сказуемым, если за ними нет новой глагольной 
конструкции, являющейся сказуемым. 

$ 67. Динамические обстоятельства места и времени в разговорном 
китайском языке особенно часто выражаются при помощи глаголов (2-х. 
сказуемых) следующих категорий: 


Категория Глагол | Его значение | Перевод на русский | Стиль 
Исход 从 следовать из, из, от. е (время и · | разгов. 
исходить из! место) литер. 

Исход B Я B Ж исходить из | өт, е (время) литер. 
| : разгов. 

Исход 由 исходить из | ив, от (место) чатце 
литер. 
Исход 解 Я исходить из | из, от (место) разгов.' 
Направление | ІНІ направлять- | к, на (место) питер. 
ся к | разгов. 
Направление АЕ итти к в, в, на (место) разгов. 
Направление + восходить к,на| к, на, в (место) разгов. 

Ё у 

Переход, 过 перейти . через (время, место) литер. 
маршрут через - | разгов. 
Достижение | ЕЗІ дойти до до. на, в, HO (время, разгов. 
| Й | место) литер. 
Достижение 上 восходить K | к, на, в (место) разгов. 
Достижение 往 итти K на, в (место) разгов. 
Достижение | [u] вернуться в | обратно на, в (место) | разгов. 
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Примеры: - 
我 从 家 # Ж | — Я пришел из дома. 
他 从 民国 二 十 九 年 作 教 员 
_ 一 Он является преподавателем с 1940 г. 
па кат 1) k, yk A fE Wb wš 
— Он не торгует c TOro времени, когда 
умер его отец. 


— Он приехал из Бәйпина. 


=. + 
二 су 


МЕ — Противник продвигается кдер. Ванцунь. 


ЖЕ — Наши войска продвигаютоя к Нанкину. 


ж 
= 8 > в 

ен 
ЕЕЕ JE E SH h 


去 了 一 Онуехалв › Нанкив в позапрошлом году. 


年 就 成 家 了 


一 Он женился в 1926 году. 


1 
— 
р 


— Он идет на фабрику. | 
去 一 На будущий год я уеду в Нанкин. 


жаш | = x 2: ж 


一 Он ушел обратно в министерство. 


= 
„Ер 
Ае 


= 
< 
= 
Е® 
с“ 


平 (去 ) -- Он направляетоя в Бэйпин через. Нанкин, 


$ 68, Как видно уже из приведенных примеров, дополнение при 2. M 
сказуемом. 一 обстоятельстве. времени или места 一 может иметь еще и свой 
форматив (=, Ве 下 ， Bi, 4 H т.д.), как указано в Š 56, особенно же с 


префиксом 以 (ом. $ 58). 


Следующие формативы, однако, заслуживают здесь особого упоминания 


как характерные для динамических обстоятельетв: 


从 . 以 来 : — С того времени (как), (до настоящего 5 времени) 
(ВЖ. . 起 — Начиная с... | : 
$] а Ë IE -- До .... включительно 


Примеры: 
他 和 从 上 月 革命 以 来 住 在 俄国 
一 Он живет в России со времени Октябрьокой революции 


他 和 从 十 月 革命 起 作 了 学 生 


一 Он был студентом начиная с Октября. “ 


ША P J Ж £S d 22 BE EB Е 
一 Он до Октябрьскей революции (включительно) не уевжал 
из России. 
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$ 69. Динамические обстоятельственные конструкции, как и стати- 
ческие (см. $ 59), могут занимать в предложении следующие положения: 


1. В начале предложения (перед О П) — обособленное обстоятельство 
(см, $ 59, 1). 
到 了 辛 畜 革命 以 和 后 ,他 才 上 南京 来 
| В п 一 С 


— Он приехал в Нанкин только после 1911 года. 
2. Между членами ОП и O C (2-е сказуемое) — см. $ 59, 2. 
° - Q ` ` 2% ^ —— < - 
Ша f * Z ЛЛ & Е Ж 
3. После сказуемого, если оно односложно и He сопровождается Д 


(см. $ 59, 3), -- что касается только глаголов 到 | и [п]. 


他 跑 到 外 面 (去 ) 一 Он убежал на улицу (наружу). | 
他 跑 ІН Ж ж (Ж) — Он убежал домой. 


$ 70. К обстоятельствам места может быть причислена и конструкция 
исключения, в которой 2-е сказуемое выражаетея глаголом 除 (Т) 一 „ис- 


ключить“, а при нем имеется форматив 5 к или 以 外 . Например: 


ШЕ í fE P w 4 2 A ИЖ АЖ 


-- Он, кроме торговли, ничего делать не умеет. 


к ТШ — АЛИ ЖААЛ 


— Кроме него, здесь есть и другие люди. 
ру 


Эта конструкция исклюзения обладает той особенностью, что она MO- 
жет иметь внутри целое предложение (ОП--ОС--ОД), что неизбежно 
потребует, при переводе ев на русский язык, введения в перевод местои- 


‚© 


мения „который“. 
ЭЖ PR Л, 5 T 3 R Т — 1 Ж: Z= 38 3 ЖТ Bj 
报纸 以 外 浸 有 别 的 人 | 


— В том маленьком домике нет никого дру- 
гого, кроме одного учащегося, который 
читает там китайские газеты. 


` Š 71. С вопросом обстоятельства времени тесно связан вопрос о спе- 
циальных служебных временных определениях сказуемого. Они ставятся 
перед сказуемым, чтобы связать его действие с временем, указанным обетоя- 
тельотвом или показать, что действие, обозначаемое сказуемым, проис- 
ходить в момент, следующий за действием 2-го сказуемого. В зависимости от 
выбора определения предложение получает различные оттенки: 


188 


Служебное 
временное 
определение 

сказуемого 


Значение и роль Примеры 


То, тогда, тотчас; немед- 他 来 了 以 和 后 .我 就 + 


ленно, только. Я үй 
-- Я уйду после того, как он 
Обычно указывает на немед- придет. 


ленную последовательность |. ы 

действий. Поэтому особенно 他 = 就 明 H 了 
часто употребляется перед С | 一 Он понял, как только вагля- 
главного предложения, если нул 

2-e сказуемое или С прида- 


точного предложения имеет |. 我 到 Е Жжж ; 就 看 
перед собой наречие „——“ я 他 了 


— как только. Употребляет- | — Я увидел его, когда пришел 
ся чаще северянами. В школу. 


То, тогда, именно; именно 
тогда. 


От 就 принципиально отли- 他 来 Т 以 后， 我 便 走 


чается очень мало — разве 
только выражает не столь 
моментальную последова- 


一 Я уйду после того, как он 
придет. 


— 
тельность действий, как 就 . 
Поэтому редко употребляет- 我 到 | 学 校 зр 来 便 看 
ся перед C главного предло- Ж 
жения, если 2-е сказуемое HB 他 了 | 
или сказуемое придаточного 
предложения имеет перед с0- | -- Я увидел его, когда пришел 
бой наречение „7“ — как в школу. 


` только. ‚Предпочтительно 
употребляетея южанами. 


Только тогда; только в та- | 他 来 了 им & ЛЕ 


ком случае; только что. 


Показывает, что действие, 
указанное 2-м сказуемым 
или в придаточном предло- 


жении,является непременным 我 到 | = 校 Е 来 才 x 


уеловием, при котором со- я 他 了 


вершается действие, указан- 
ное сказуемым главного | — Я увидел его только когда 
предложения. | пришел в школу. 


— Я уйду только после того, 
как он придет. 
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Примечание: В байхуа употребляются в той же роли служебных 
временных определений сказуемого следующие заимствования из литера- 


турного языка: 
Bj) (Ч |) @& (АХ N), H| (Та) 一 соответствующие Л. 
и 便 ， а также BJP и 始 (Л) -- соответствующие 才 。 


& 79. Порядок разбора китайского предложения. Йз всего 
сказаного выше следует, что типичное распространенное предложение B ки- 
тайском языке имеет следующую структуру: 


у оп — ой ус, + од — ос + o WJ — Ц, 
где: В = обстоятельство времени, Д = дополнение, М 一 обстоятельство места, 
О = определение, П = подлежащее, С = сказуемое, C, = второе сказуемое, ` 
Ц = цель. Знак ,,— “ указывает на переход от одного обособленного члена 
предложения к другому (пауза), а „+“ на подчинение дополнения своему 
глаголу. | | | 

Поскольку, однако, любая из букв этой формулы может содержать в 
себе не одно слова, а целый распространенный синтаксический бином и 
даже предложение, в затруднительных случаях разбор легче всего начи- 
нать с глаголов и отыскания сказуемого, так как: 

1. Глагол легче обнаруживается иероглифически (ключи: +, X, ы и 
др.). А | 

2. Глагол чалце всего имеет при себе суффикс (например Т). 

3. Глагольная часть предложения (С,—С) имеет часто перед собой, 

а ў 
а чаще перед основным сказуемым, определения Ж, 便 ， Жи др. Глаголу 
же всегда предшествует ЖЕ. 

4. По правилам пунктуации в китайском языке в распространенных 
предложениях ставится запятая между Пи С, — следовательно, сказуемое 
‘надо искать ниже запятой. 

Следующий порядок разбора является лучшим и гарантирует от оши- 
бок в переводе: | | 

1. Выделить глаголы и определить их взаимоотношения, найти С и С, 
отметить начала и концовки обстоятельственных конструкций. 
` Ш. Подлежащее искать выше второго сказуемого, обращая внимание на 
запятую (выше нее} и служебное слово WJ (между O и П). 

Ш. Определения при П (не глагольные) разбирать снизу вверх, слово за 
словом, все время задавая вопрос „какой?“ Глагольные определения (от- 


деляемые 的 ]) разбираются по тем же правилам отдельно. 
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ТҮ. Дойдя до начала предложения снизу вверх, перевести на русский все 
разобранное (с начала предложения до С) и искать Д на самом конце (при 


отсутствии Ц) предложения, обращая внимание на, ІЛ (между О и Д). 


V. Определения при Д или существительной части сказуемого (негла- 
гольные) разбирать снизу вверх, слово за словом, все время задавая вопрос 
„какой?“ и замыкая круг на сказуемом. Глагольные же определения разбира- 


ютея по общим правилам отдельно. 


Примеры: 
желін ж, 46 3 me £ rh B] E ЖИІ ЙІ, 都 是 
1 ee —— < II = Е. 


иас & иш * ЖШ А йт адад 


IV < IV < IV 


来 的 。 


TV IV 


Выделяем: а) ЖЕ .... №; 
б) Ж УЫЗ = 来 ІМ) -- КЕРИ 
в) Ж 是 НО сказуемое (связка, ЖК); 
г) Е .... 1 前; | | | 
Ы д) ЖЕ... Ж (Br) ЖЕ М — определение); . с 
е) ні ж М] 一 определение; 


— — 


Очевидно: скавуемое -- 都 是 ХЕ .... НА); 


подлежащее 一 好 Ж 西 (перед сказуемым после 的 ]); 
перед пери запятой — обособленное обстоятельство места 


H т. д. А 
ЈЕ Ја 三 个 链 头 以 前 ,都 过 了 
ОЛ “жр д ожо 
# ME М ЖЫШ ие 
бб 人 人 eo ШЕ зи с 


е Автомашины, которыми пользуетея неприятельская пехота, 3 часа назад 


продвинулись к Баоцзяли через занятую нашими войсками деревню Гаоцунь. 
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3. Упражнения 
1. Сделать разбор: 


БӘКЕ 
МЛ X W FE A 5 £ ТЕГ Де 
H H J W ük R b R. = 

ӘЛЕ ЖОЕ (Ü Ж Ж ЖШ É Y (b WU PR R A Л 
都 很 明 自 的 说 ,他 将 来 不 肯 作 党 一 件 事 。 

:在 我 们 学 校 庄 学 会 说 日 本 话 的 , 下 月 都 
到 外 国 去 办 理 公 事 。 


4 外 交 部 好 好 儿 的 看 了 这 些 公 文 以 和 后, я 
воданилиаквкия. 


и 共产 党 的 合作 , 中 国人 
Книн о 


«НЕН АЗЫ ж, 2 B B T — 
* P X # FL E, WL W) (b ДЕЕ BJ SD. 


7. k ЭК Т DH 8 PP ЖОН B @ B Щй 
有 共同 办 理 这 件 事 情 以 前 ,我 们 就 不 能 打 走 
俱 国 的 步兵 ,更 温 有 法 子 共 持 在 这 个 地 方 又 
小 户口 , 又 不 多 的 村 子 里 的 农 人 的 生活 。 


ll. Перевести Ha китайский язык: 


= 


‚ Eme через 10 минут я на метро поеду на торай отправить несколько 
телеграмм в Нанкин. 

2. С марта по август этого года моя отаршай сестра работала в трамвайной 

кампании в Бойпине, а с августа по ноябрь —— в управлении Пекин- 

Ханькоуекой железной дороги. 
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. Этот крупный чиновник не ездит в министерство на автомобиле, а 
почти каждый Да отправляется в свою канцелярию в собственном 
экипаже. 


ны 


б Через короткое время -- Раныпе, чем машинист неприятельского поезда 
увидел наших пехотинцев, продвигавшихся с запада, — наши правителъ- 
етвенные войска открыли огонь по поезду. 


у Через два часа наши патриоты вбежали на ставцию и вместе с теле- 


) графистами, имевшими с ними ранее СВЯЗЬ, отетукали две телеграммы 


10. 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18: 


B китайский штаб. 


. Сегодня в газетах очень много самых разнообразных известий: одни 


сообщают, что на фронте враг, продвигавшийся несколько дней назад к 
Гаоцаяцунь, потерпел поражение; другие сообщают, что наши натриоты 
в тылу работают с утра до ночи, чтобы поддержать связь нашей мест- 
ности с Чэнду. 


. В дни отдыха я не езжу из города в деревню на машине: в 6.15 утра с 


Северного вокзала отходит поезд — это очень удобное время, и я всегда 
езжу на этом поезде до станции Чансиньдянь. 


. Сегодня утром, в 11.45, мы из его квартиры направились в ресторан, 


расположенный на улице Южных ворот и там пообедали, поэтому я 
сейчас совершенно сыт. 


. Он невероятно много ест: в 8.30 утра он сел два десятка пирожков, 


закуски и пр.; в 11.15 он опять ел говядину и рыбу; поев, сказал, что 


г 


не наелся. 


С тех пор как дед, помимо магазина здесь, завел (有 ) еще один на 
? 

улице Западных ворот, бабка встает в 5 часов утра, ложится в 0, 30 и 

все-таки дома очень много дела. | 


Нечего и говорить, что после того, как его жена захворала, гооподину 
Гао ничего не осталось, как самому готовить себе пищу. 


Как только неприятельская кавалерия заняла станцию, наши орудия, 
расположенные восточнее Баоцаясяна, немедленно открыли огонь по 
станции, 

Мы незаметно просидели у него на квартире до. 3.50 дня, и только вечером . 
вернулись домой. 


После того, как этот молодой человек продал свою машину; ему при- 
ходится ходить пешком. 


Когда он прощался с матерью, она кивнула головой, вынула очень 
простую одежду и сказала, что его отец обычно ходил на работу в таком 
платье. 

Он ничего не знает, кроме еды и сна; неужели он не может хоть чуть- 
чуть вести какую-нибудь полезную работу? ' 


Кели он не побежит немедленно на вокзал, старший брат поездом, от- 
правляющимея в 7.50 вечера, уедет в Пинсян. 


Мой любимый отец при жизни ежедневно мне говорил, что долг мужчины — 
о одной стороны, защищать родину, с другой стороны, ` обеспечить суще- 
ствование своей семьи. 
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22. 


24. 


25. 


26, 


C 1923 по 1928 год включительно у меня не было связей с северянами, 
но я видел ежедневно много южан, приходивших B рабочую комнату отца. 


Прошу Вас зайти сегодня ко мне между 2-мя и 4-мя часами дня, чтобы 
получить зарплату. 


К 25-летнему возрасту y него появились свои ученики, и очень многие 
из них сейчас уже тоже преподают. 


Его фабрикант вчера в 3 часа сел ЕЁ в вагон (车 ) и ночью был уже 
далеко отсюда. | 


. Через несколько дней его ученики уезжают: двое мужчин (В 的 ] ) в 


Нанкинский университет, три девушки — домой в Пекин. 


“Он совершенно не умеет править (БА) автомобилем, и нам лучше всего 


пойти пешком. 


А посему Вам не избежать с’ездить ( 跑 ) в Бэйпин и оттуда прислать 


мне телеграмму. 


На вокзале не было уже никого знакомого мне, кроме двух купцов, ко- 
торые хотели ехать в Нанкин. 


Упок 9 


І. Порядок слов и логическоё ударение 


| ОС š ада 


(без особого ударения) с | 


суб’ект действие 


ОП, | | (ударение на оп об’екте). 
об’ект г ект--действие--(об”ект) | од 


(ударение на ОС — действии) 


ер 


t : | =. | ди = 5 
_ O (ударение на OC,— суб’екте) 
действие 一 обект + [М] — субект ' а 
а 
субект 
П. Второй обект — инструмент или материал 
On 一 用 + OA ОС ОД. 
субект 一 орудие 一 действие -- обект 


Вариант: ОП— № Я] + ОД-ОС- од реет ама 


ПТ. Инверсия в разговорном языке 
(в отрицательном предложении) 


Б. Текст для чтения 
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< 
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РР ба ыы 
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Я 
因 - 


9 ЧЕ кенш кш - Епвкйки нека 


«йш E mio 
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= 
е|кшнЕшекЕҥк каин Bm ЕШ] E m ux 


也 
到 
í 


EE Em a. Sm mm Е шск. шшш mi. 
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`] ие қ ñ 

Ке am se FJ] шыға. 

щ. вне. 2 ГА 
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ВЕНЕ Бә за йс наи | жш. 
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В. Материал для устной речи 


| и и РА РА 
ши е ешке mj e b C фо. 


ЗЕ 


БЕ 2 ЗЕ 


) > > ` 1 , 
тш + шетше еы -вейеншкиина. 


| Е = E T SJ СІ 5 
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ЕЛЕЧЕ ТЕЕ 
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БІРНЕ 


Ы ” 黄 
你 ”就 
f < 
Жу БЕУ 
ж № 
有 v | 全 
# | 县 
有 x 
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县 ° 
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的 

道 

路 
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Задание 


На занятиях устной речи проработать, кроме того, следующие два 


вопроса: 
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е 


ны 


сл 


(1): 


| 


(ғһәмуәди эичененеен) а) Ж 
ғ 


= 
5 9ш 
= y = тане Es Bit 


Г. Слова 9-го урока 


НОЯ 
E Тес | = 


. ® (6) (o) 27 | 2 (Ае) 


в £ iñ a) ХАХА 


(rendeien иги əwvÁdo) сад = 


конечная частица пред- 
ложения: выражает 
приказание, уверен- 
ность, предположение 


взять, схватить; руч- 
ка; счетное слово пред- 
метов, имеющих руч- 
ку; ем. грамматику 


сто 


„полдня“ -- долгое 
время 


менятьея в лице 


не проходит, не ходит, 
не имеет выхода; не 
понимать 


. Á bl (А) уж ха 


. 不 


Ж 


知 (4) ха 
АЁ (А) 2Х TX 


5 0 (Ва) 407 | 马 


‚ 10 


手 (4) ЖАРА 


ВЕЖО НЕТ | Y 29 


2% 
к 


г 


Ж 


h 
(一 ) =N (|) 
куы, 


ЖЕ p) Ë | хе 


ЕҢ (А) хая 


| 


оутатже Та. 


.万 


55 БЕ (A) UX x 


ЛЕ (В) + x 


0. 6 в) Xx 


только, всего только 
(как вводное слово) 


неизвестно, „бог его 
знает“ 


недостаточно, нехва- 
тает 


бок, сбоку, около 
канонир, пушкарь, но- 


мер орудийного рас- 
чета 


a 
каждый (один) 
счетное слово орудий 
РЕ 


дерево (как материал), 
бревно 


сторона, со стороны; в 
отношении 


помещение, здание, 


постройки 

богатый крестьянин, 
кулак 

слушаться, | повино- 


ватъся, подчиняться 
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29. 


30. 


31, 


32. 


33. 


34. 


крайна 
т Wk) 31 Y Я 
7 Чо 7 Y 74 
ЕЕ, 
.道路 (B) л, X 
жквал | (ТА 
‚М (л) 7 | єх 


жала) 7 X = ( 


jg ita) KX L KX = 


| 
НЕБЕ 22 «ЖЕ 


努力 (oO ФХ | 
ва) ХАР 


--- болъшей частью, боль- 
ше чем наполовину 


— разбить 

— свергнуть, долой 
— конечно 

— дорога 

— обстановка у врага 


— землевладелец, поме- 
щик 


一 отнять, отобрать, взять 


— проходить, принять 
(на собрании) 


— тяжело (на сердце) 
— напрягать силы, ста- 
раться, старательно 


— сельскохозяйетвенные 


работы (иногда H Ж.) 


—— соединять, даже (см. 
грамматику); Рота, 
зскадрон, батарея 


-- командир роты 
(әскадрона, батареи) 


41. Ж 


42. 
43. 
44. 
45. 


46. 


47. 


48. 


f tho) d | b x / 
Е Ш а Ho U Y 
ЕҢГЕН 


ОН ТВ (а) 184-727 | 


СЖ ÉE a Чо Ж 


ЕТА 


一 собрать или скопить 
полностью 


—— концентрироваться 
— милитарист 


-- войско, войска, армия 
(вообще) 


-一 воинское приветствие, 
отдание чести 


— командир корпуса 


-- жена 


一 - жена и дети 


-- мост 


青 青 (的 ) 《 | Z. < ЕА Фу |) —==зтемнбзелёный 


ВИ Е А < |Z ú [У 
却 о) ОЖ (P 
тя 


行军 ) ӨТІ; (Чаво) 


# То «ЯТЖГ 


-- продвигатъся вперед 
-- тем не менее 


一 думать, намереваться, ' 
хотеть 


У 


⁄ | 


一 „совершать этикет“ — 
поклоняться (взять под 
козырек) 


— построить дом 
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о 
50. 更 加 a «АУ | 
51. Т х | 

в. 过 生活 (@ (хе, ХЕ 


в ШЕ Ж А £ £ 


54. Hf Ж р) Z тя 


о. @ 来 4) 厂 又 为 历 
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56. 湖 гх 
57. Ж J X N 


‚58. ЖЕ 倒 (0) ) FX Я А 


59. #& PE (0) J J X ¿ шү 


туй _ | 
(D) при 7 (Я. 5 ) 
в. № ЖЕ O, ФУД | 


во. ЇЙ 得 一 


62. 站 фа 
63. 这 种 (这 Ж) шахи 
в. T JK + JL X | = 


-- высота, возвышенность 


. — еще более 


-- древний 


—Щ проводить жизнь 


— стрелять из орудия 


— легкий (путь); хоро- 
ший, удобный 


— впоследствии, потом 
— озеро 

— зола, пепел; серый. 
— снести (артогнем) 


— бомбить, бомбардиров- 
ка 


` 


-- CTOHTE 


— стоящий 


一 разорвать (снарядом), 
убить бомбой 


-- стоять, остановиться 
— такой 


— бамбуковая роща 
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68. 


69. 
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71. 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


加 

ра Ру 

ва Рах 
PL 

省 


认 人 篇 日 JX、 


№ Tx = 


РІ (ТҮ, 


水 H (А) х\к | 5 


f + 66 РРухчдхо 


Ж (来 ) T X (59) 
左 边 ( 儿 ) а) RX: 15 


Z f o p X = | X 


-- ах, вот как? неужели? 
一 камень 
— провинция 


一 экономить, с'әконо- 
мить 

一 орошаемое поле, поле 
ron рис 


一 признавать за; пола- 
гать, считать (за что) 


от детей к внукам, из 
поколения в поколение ` 


— арендовать 


— левый, левая сторона, 


слева, 


一 „туда или сюда“ 一 
около, примерно | 


一 сидение, место; счет- 


ное слово крупных. 
предметов: храмов, 
лесов и др. 


一 пойти на службу в ар- 


мию, пойти с войсками 


— хотя 
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77. 


79. 


80. 


81. 


-北伐 四 与 CTY 


所 有 (的) (Гр) А Хо. | 又 (77 |) 一 все 


Ш 


ЛЕ 2 521 


-- вместе; в одно целое 


一 个 一 个 的 ) [О са сагу 


一 один за другим; штуку 
за штукой 


вися 19515 


Ж Б (В) ы / — = — вечный 


— правый, правая сторо- 
на, справа, 


Е 


. 屋 子 (A) x T — комната 
.唯一 的) (А) Ж | (7] | ) — единственный 
. ІНІН (А) х _ 7 2 一 спрашивать 


Собственные имена 


жа) «ХЖжЯХхА — провинция Гуандун 
ОШ Bü a «ХЕТ | колы РА 
‚ЖА H (д) ра 了 又 — город Ханькоу 
‚йй J ХХ азын Жб 
ОА ТД (А) Г x = — провинция Хунань 


— „Северный поход“ ap- 
мии Гоминьдана про- 
тив милитаристов в: 
1926—1928 гг. 


= 


t° 


{д 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


А. Новые нероглифы 9-го урока 


а) Пиктограммы — космос 


ғ 
5; 一 ЕЕ е 
Б} < Я. 7 5 ар; фон) 一 бок, сбоку 
я Шато за В, --: фон) — сто; много, все 


` 
š МЕ Т Е А, F ; фон) — сиденье; троп; место за столом; 


гнездо (техническое) 


м 
: 炸 出 Y 年 ， K; фон) — взрываться, вспыхнуть 
) Jx J x N (%; Ж; идеогр) -- пепел, зола, известь 


~ 


б) Пиктограммы — человек 


` У 4 
; 色 РА = (P я) (人 ç р, идеогр) — цвет, вид; женская красота; 


любострастие 
х 
天 | РА | (пиктогр) — склонить голову; умереть в 
молодых годах; молодой, не- | 
зрелый I 


. 在 4 | 4 (Ж, Іні; фон) -- высокий и выгнутый 
. 《 | 2, (Ж, Ж; фон) 一 мост 


BË 39 17 ( ў А Е ; фон) -- трудный, трудность, бедствие; 
` 
корить га 5) 


奴 了 了 XX (Җ, Ж фон) -- рабыня, раб 


У Я 
Ж 5х (ИХ, Л; фон) — напрягать (силы), стараться 
A a y 
每 = N (ВУ, Л ; фон) — каждый; каждый раз, когда | 
в) Пиктограммы — части тела 
х 


Ж | 又 (Х, 1 ; фон) — правый, помогать 
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15. 


16. 


17. 


18. 


20. 


21. 


23. 
24. ЯН 
95. 


26. 


214. 


He ¿O 


服 х 


АШ» 
得 7 7 


ел 


(H, Х; идеогр) 一 брать, принять, отобрать, 
завладеть, похитить; же- 
нитьея 


( Я, р, М, идеогр) — платье; раздевать; слу- 


жить, послушный, по- 
корный 


-一 получить, овладеть, 
иметь право; успех; 


БЕЛ ға 


са 

— быть должнъм (77 N 
пекинское чтение только 
в последнем значении) 


(大 , Е, “4; идеогр) — отнять,овладетьсилой; 
узурпировайь, лишить 
(чего) 


Л , 2; идөогр) — комната, здание 


(ВЕ, Ж; идеогр) 一 бег ряда колесниц; соеди- 
няться, подряд, непреры- 
вно; рота, эскадрон, бата- 
рея; даже 


(пиктогр) — голова (В), повешенная вниз (на 


веревке) 
ў — висеть, подвешивать 
(М, Ж; фон) 
— уезд 


( Н Я Ж; идеогр)--емотреть; помогать, взаимно 


В, Ша; фон) — думать, считать, намереваться, 
желать | 


cT, Н, ——; идеогр) — прямой, правдивый; 
` стоимость 


( 直 ， ÀN; фон) — случиться, дежурить; цена, 
` стоимость 


27. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


^ 
胡 1 х (t А Ё] ; фон) — свисающий подбородок; дикарь, 
| | дикий, глупый 


: 湖 J x (Л, Ж; фон) -一 озеро 


加 . Ч | Ү ( 力 А H ; идеогр} -一 прибавить, увеличить. 


„возложить на... 


г) Пиктограммы -- животный мир 
У 
% 出 х — ( Е › -{-; идеогр) — сокол 


У А 
МЕ ш х - «Ж, Ж; фон) — ватерпас, уровень, правило, 


точный Ж 


НЕ ХА | (Е, П; фон) — только, хотя 
只 DAN (№, фон) 一 кота" 

$ АХ\| (А, 2; идеогр) 一 стадо 
ЖЯХА (8, В. фон) 一 orpan, война 


М 
K 4 ше, пиктогр):-- собака 
ФА | | г, ІЗ, Ж; идеогр) 一 насътиться, пресътиться. 
7 { ， | 
然 日 马 (А, 3№ ; фон) — жарить, жечь; да, так, однако, но 
mF 9 Y f (пиктогр) — удав; хвост, конец; знак для Tpan- 
у скрипции : 
` м . 
Ще Я Y (@ 3 H ; фон) 一 конечная частица B предложе- 


нии, указывающая на повели- | 
тельный его оттенок, а также 
решимость или предположение 


“Ж Р 
把 ^7 Y (22, БЕ фон) — схватить, держать, удержи- 
вать; грамм. слово (см. грам- 
матику); рукоятка, ручка; 
счетное слово предметов с 
ручкой ` 


H Г x N | (пиктогр) === земноводные, пресмыкающиеся 
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д) Пиктограммы — растительный мир 


7 а 

43. М 方 g (7, Н ; фон) — имущество, богатство, ценность 
v 一 запретный дворец; министер- 

万 2. ство; провинция; экономить 

ЖА ЫТТЫ 2 ЕН АСАР Дъ. 9:92 ы 58 келин 

44. 省 б (Ж, Н; фон) — проверять, разобрать; оч- 


нуться, уразуметь, проверить 


себя 
N 7 É 
45. Ж ж | 一 (2 Ж; идеогр) -- роша, лес 
Z | 
46. Ж Ц | ( Е Р Ж; идеогр) — собраться, скопиться; 
сборник 
е) Пиктограммы — материальная культура ` 
47. #6 J 9 (3 车 ; идеогр) — грохот повозок; мощный; 


взрываться, бомбардировать, 
обстрелять (из орудия) 


У — опрокинуться, опрокинуть, 
276 налить 
45; 倒 7% (到 , Л; фон) — вверх ногами, наоборот; тем 
не менее, все-таки 


ғ 
49. 4% Т Y (人 %. идеогр) — итти войной, поход; рубить; 
хвастать 
50. ИҢ с Y (1%, РУ ; фон) — порог; воротила (армии, банка, 
; школы) 
` --шарик арбалета; пуля, сна- 


я ‚ арб 
51. 1 一 СЯ, {оф © 


-- стрелять; бренчать, переби- 


2 = рать, „разносить“, порицать 
52. Нн ще | 2, ШЕ H; идеогр) — всходы, ростки 
53. ШҮ г | 2, ( 苗 ， 目 ; фон) 一 устремить взор на..., при- 
| 5 стально смотреть, нацелитьея 
51 黄 J ХХ, (日 ， ІҢ, 2<; идеогр) -一 желтый 
55. ре ‹ x + е, г. фон) — обширный; провинции 


Гуандун и Гуанси 
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56, 


57. 


58. 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


67. 


68. 


| | (J А Ж; идеогр) -- связь, последовательность, 
генеалогия; глагольная 


связка „бъть“ 


入 X = (СГ; Ж: идеогр) — внук; фамильный знак 


| 


о 为 XX г, (2 ж и та; идеогр) — спор, путаница, 


беспорядок 


ж ^7 | = (8%. Kx; фон) — менятьея, менять; чрезвычайный 
T Хх ( 且 ， Ж: фон) 一 налог на землю, налоги, аренда 
земли, арендовать 
МЕ х (пиктогр) -- сосуд для пищи ; богатство. 
` Е 
Lx (B, ^^; фон) 一 богатство, богатый 
` 
H] 4 ы ем ЗЕ, р; фон) — отступать, возвращать; тем 
не менее ` 
шік 
г ра (去 ， Ш; фон) 一 крышка; почему бы не... 
` ; 5 
+ 
. 2% «< Ж са, М; фон) 一 покрыть, крышка; строить 
(дом); ибо 
м 
Ш кә | и. (пиктогр) — сосуд, большая чаша 
| 为 | | (пиктогр) 一 ритуальный сосуд 
ы | Е 
Е: 为 | ЕЗ Ж; фон) 一 ритуал, этикет, вежливость, 
внутренняя культура человека, 
=. х | . 
} ж М | (пиктогр: булавка в прическе) — ровный, равный, 
одинаковый, об- 
щий ; 
ЖАЙ я Ь 
: 5 < | (P, Ж; фон) — первая жена; ( 4 | -- выйти 


замуж, выдать замуж) 


Сокращения и варианты 


EF == H, пишетси сверху Ж ал 齐 
= 一 ж. пишется сверху 值 =; Е 
Е а ДЕ, пишется сверху 
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E. Каллиграфия 
= я = э бе ве (4) 


= ч еб оо ж шом а 


5: 

kg: c ЖЖ Dk (9) 

18: 4 4° #5 % 1 Ж GJ 

УЕ Ca) 

За 3 + 4а 4 j (1) 

每 :上 大 даа) 

取 E H (8) 

Ж: К 4-%-4- (о) 
106: вий ў W ў WÁ (6) 
0.48: 4* 46 46 (10) 
ден 淮 ЗЕ И 


ч, : Ж ЗЕ ( (D 
и 22 ғ Яң B. (+2) 
Ж.Ә 9 Ж ЗА (42) 

15, и ! | 

16. Ж #: 8 $ А Е (24). 

17. 48: 148 48 48| (о) | 
18. 8: А 门 ши А 网 {| (44) 
ЧИЛИ (5) 
44:44 1 4А Go) 


де 
< 
да 
«а 
а 
39 


21. ЖА. £ 15 % ЖЖ я (22) 
2. Е: x м1 ® š £ [үз] 
TE 


мдер Д ЯА" да е, СН 
15 ЖЕ тү л 523 ў фф е0) 


Ж. Грамматика 


Место об”екта в предложении. Прямой об'ект и орудие 
совершения действия 
I. 
& 73. В китайском разговорном языке грамматическая схема построения 


предложения (П — С — Д) остается всегда неизменной (единственное исклю- 
чение указано ниже, ем. $ 74). Логическая же схема (субект 一 действие 一 


обект) 一 подвижна, причем на положение в предложении об’екта действия 
влияет один из важнейших факторов строения речи — логическое уда- 
рение. 


Следующие частные случаи показывают влияние логического ударения 
на порядок слов в предложении: Е 

1. В предложении отсутетвует особо сильное логическое ударение. В 
этом случае (в действительном залоге) логический об’ект действия совпадает 
с грамматическим прямым дополнением 1), стоит после действия, которое им 
управляет, и, следовательно, неизменной грамматической схеме (П--С--Д). 
в данном случае соответствует прямая же логическая схема, (субект 一 
действие 一 обект). Например: | Ë 


证 Ж 
我 HE 天 吃 了 中 ВХ — Я вчера сөл китайскую пищу. 


суб’ект — действие — об’ект 


Конечно, при помощи интонации голоса, можно сделать логическое 


ударение на 我 ， КЕ Ж, 吃 Ти rH 国 ККП но особенно сильной интона- 


ции предложение все же не получит. 


2. Если сильное логическое ударение падает на обект, последний 
обычно становится на место грамматического подлежащего, сказуемым же 
служат все остальные члень предложения, грамматически представляющие 
собой более или менее распространенный бином Е, а то и целое распро- 
страненное предложение, в котором на месте дополнения обект действия 
дублируется при помощи местоимения 他 ， ШІ, Ез. При таком поетроении. 
предложения обязательно отделение логического об'екта (грамматическое 


подлежащее) запятой от остальной части мон Например: 


гоп | Е | бы: [уш ë © — 

бином Е у ~: Д 
ІІ: ВЕ Хп Г; вли Ҷу Ў ВХ, ВКТ “Ë, 
обект“ суб” ект действие 


1 қ Р 5 КЕРЕ Ë 
) Пользуемся здесь пока терминологией русской школьной грамматики. ` 


Ф B x 
) литературном языке для этого служит местоимение ж. 
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<> 
Китайскую пищу я вчера съел .... (а европейская осталась на столе). 


Как видим, грамматическая схема остается типичной, B то время как логи- 
“чеокая совершенно изменилась. ы 


3. Если сильное логическое ударение падает на сказуемое или его 
определение, то действие ставится на конце предложения. В этом случае, 
однако, об'ект его должен быть подчинен другому действию, выраженному 
вторым сказуемым, — не переводимым на русский язык. ң 


В разговорном языке в роли такого второго сказуемого выступает чалце 
всего 把 (собственно: „взяв“, „схватив“)1), при 9TOM глагол 把 Ha рус- 


ский язык совершенно He переводится. Например: 
по © + ОД – С 


` хи 4 
我 HE K 把 中 国 ВХ Пе, Т — Я вчера китайскую пищу съел (а He 
суб'ект обект действие выбросил) или — я съел китайскую 
пищу вчера (а не сегодня). 
Как видим, и в этом случае грамматическая схема остается типичной, 


в то время, как в логической схеме мы наблюдаем еще один новый порядок. 


4. Наконец, сильное логическое ударение может падать на суб’ект 
действия. В этом случае суб’ект ставится на конце предложения, остальная 
же часть предложения (более или менее распространенный бином С) превра- 
щается в подлежащее (при помощи ВЈ), а субект в именную часть сказуе- 


мого. Например: 


оп связка С 
НЕ 天 г; Ж ДІҢ 中 国 ме В 就 是 Ж: 一 Тот, кто съел 
действие ------ обект субект вчера эту китайскую 
22 субект „за эе j пищу — это я (а 


не кто иной). 


И здесь грамматическая схема типична, логическая же представляет собой 


еще одну разновидность. 


П римечание: Возможны и более сложные построения, связанные с 


двумя логическими ударениями, — при которых форма, указанная в пункте 8, 


сочетается с формами п.п.2 и 4, — в особенности пункт 2. Например: 
0 
r 00 По C,+ д0, 


中 Ы Ей, 我 Ер 天 把 в 吃 了 一 РИН пищу я вчера съел. 


у те литературном языке — 将 и иногда А. 


и 


$ 14. Итак, об’ект может быть вынесен: а) в начало предложения — 

без посредетва служебных слов; б) на место между П и С — при помощи 

把 . В отрицательных предложениях, в разговорном языке, функцию, подоб- 
1 ы: т БЇ, 

ную функции ‚ могут выполнять еще № или МЛ ZÉ — оба в значении 

„даже“, — однако в этом случае перед сказуемым обязательно надо поста- 


ВИТЬ 都 иди 也 . Например: 
H Ç — ОД — C, —— 


аст а ж ф w 


субект обект действие 


— Он не может есть даже ки- 
тайскую пищу. 


Здесь логическое ударение падает. на обект. 


Әта форма обладает одной интересной особенностью: если опреде- 

ление при Д выражено вопросительным местоимением или 
? = в 

чиелительным, TO глагол (союз) ің иди 就 ZÉ может быть 


совершенно опушен, Например: 


0 О 
他 tr > ЕҢ w" Ж 能 пе, — Он никакой пищи есть не может. 
еб, ОАЕ 
他 一 Ж 兄 饭 也 不 能 吃 一 oa совершенно не может есть. 

см П—Д | С | 


在 这 Би, 他 Б: 也 Ж ад 识 一 Здесь он никого не знает, и т.д. 


Подобного рода предложения, хотя и должны рассматриваться как 
исторически сложившиеся в результате выпадения второго сказуемого, тем 
не менее представляют собой единственный, в разговорном языке, случай 
инверсии и нарушения типичной грамматической схемы. Надо особо 
еще раз подчеркнуть, что перед сказуемым таких предложений обязательно 
находим АҢ или ЖА. 

ПІ 


$ 75. Если об’ект действия представляет собой орудие или материал, 
при помощи которого совершается действие, — этот об’ект (сравни его с 


творительным, инструментальным и родительным разделительным падежами 
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в русском языке) управляется обычно не то, а глаголом H — „упо- 
треблять“, „пользоватъся“ — тоже в качестве 2-го сказуемого. Например: 


HB =— б, £ JE — Ci + JI 
T 人 用 Я ЕН 3 5 + -- Рабочие строят дом из камня, 


субект об'ект (инструм.) действ. об'ект 


我 .用 手 打 了 他 | -- Я ранен его рукой. 


"Прамезанив: 1. В разговорном языке в таком употреблении H 

ж 29 `> 
чередуется с = и ДЕ, в литературном в И. 2. Если в подобном пред- 
ложении 用 занимает положение последней глагольной формы, то H по 


правилу является сказуемым. 


К ла В + 用 石 Ўй - -- badge, етроя дом, применяют камень. 


В әтом случае чередование 用 C 拿 или 使 невозможно. В литературном 
языке 以 со своим Д часто стоят на конце предложения, но эта конструк- 


ЦИЯ В разговорном языке не применяется, и представляет собой качественно 


нечто иное: 此 人 Ж = J) Ж — Әтот человек сделал лук из дерева. 


3. Упражнения 
I 


Изменить всеми возможными способами логическое ударение в ниже- 
следующих предложениях, перенося его на все члены предложения пооче- 


редно: 

ШЕТЕН ТИЕ ЖМК Hk 

ША 把 很 多 的 军队 在 王家 村 集中 了 。 
жжош пом. 

жї Їй PT, Ж À ЖЕ = хий ЛЇ m сак. 
这 本 书 我 早已 看 完了 。 | 
| 


`Перевести на китайский язык: 


к- 


жалан, гору 12 
| 


`1. В прошлом месяце противник отправил очень. много войск в Хубэй 
и Хунань (Хубэй и Хунань — две провинций). | 

2. Этот помещик продал фруктовый сад, расположенный за его домом, 
ия бамбуковую рощу, что впереди дома. 


1) Впрочем, TË в такой роли тоже употребляется: 工人 把 石 BB 作 № рабочие строят 


мост из камня. Но такие предложения редки. 
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13. 


14. 


16. 


17. 


. Наша стрелковая рота открыла из бамбуковой рощи огонь по противнику 


и перебила (ЖІ Ж, очень много (好 此 ДІН) продвигавшихся вперед 


неприятельских пехотинцев. 


Ото красивое черное платье сестренка носит только по выходным 


дням. 


. Всю свою семью — 7 человек мужчин и женщин, старых и малых 一 


господин Чжан отправил в деревню и сам уехал (Ж) вместе с ней. 


. Хотя и нельзя сказать, что этот крестьянин очень богат (有 钱 ДЇ), == 


он все же кулак; однако он не дает возможности (ІШ; своим сыновьям 
учиться. 

{ { a А 
Нельзя сказать, чтобы ему нехватало на жизнь (HZ НА), однако он 


А 


не имеет возможности покупать такие ерене вещи. 


; Все ( Ж 2) ) говорят, что эта его лошадь скачет ( ( 跑 ) ) не очень Бото, 


а потому он не любит ее и хочет купить другую. 


. Ты, конечно, не посторонний человек, 一 но об этом деле я не могу, 


тебе рассказать. 


После болезни и смерти деда отец продал рисовое поле и из деревни. 


переехал в город. 


Если ото дело — не его рук (не им сделано), то почему же он так 
сидьно изменился в лице? | 


. Командир батареи приказал открыть огонь по врагу из шести орудий, 


расположенных на высоте к югу от деревни. 


Әтот помещик отобрал постройки на земле poop да еще заставил 
их засеять свое поле, что к югу от озерка. 


Еще до того, как старый Мао скопил все деньги, которые требовал · 


рё. . 
(ЗЕ) с него (ІНІ) местный милитарист, -- он узнал, что построенный 


им дом принадлежит уже посторонним ( 是 24 的 ) и что ему теперь 


никак нельзя w 有 法 +) ) существовать. бы i 


; Желеннодброясвъй мост, что в 30 км. к северу от Ханькоу, построен из 


камня, а не из железа. 


Хорошенько прицелившись, канонир разбил постройки поселка, рде! скон- 


центрировались неприятельские войска. Е 


Постараемся хорошенько: разобьем всех -( 所 -有 ) врагов, cBeprH6éM | 


милитаристов и пойдем по домам! 
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1 


8. 


19. 


20. 


2 


1. 


У него нет дома даже в провинции Хунань; почему же ты думаешь, 
что он имеет собетвенность в провинции Гуандун? 


У солдата не было правой руки, но он отдал честь командиру корпуса 


левой рукой. 

Около 300 неприятельских кавалеристов увидели, что наши войска раз- 
били единственный мост и что у них нет никакой дороги, по которой 
можно было бъ уйти (ЗЕ). . 

У него сейчас нет ни одной комнаты, H его семья арендует маленькую 


комнату у (Па) одного сотрудника. 


. Крестьяне деревни Гуцзяцунь (тЇ) считали, что ничего не могут поде- 


“лать, и все вместе пошли в южную армию на службу. 


28. 


24. 


2 


5. 


26. 


2 


2 


7. 


8. 


29. 


3 


3 


3 


4 


0. 


1. 


2. 


24 


Свою жену вместе e детьми он отправил (заставил уехать) в Хань- 
коу, и теперь здесь с ним нет никого (ни одного человека). 


Болыпей части мостов на Пекин 一 Ханькоуской дороге больше нет, а 
потому поезда не ходят. 


„Обстановку у противника я не очень понимаю, — сказал коман- 
》 у. 2 

дир роты, — надо послать 2 一 3 товарищей в деревню Маоцунь посмо- 
треть, есть ли там неприятельские солдаты“. 

„3, xE -不 -~ 
Хорошо! Я никогда больше (7 AS) не спрошу у тебя об этом 
04 
деле! 


В лрошлом году сельскохозяйственные работы прошли плохо, а потому 


у каждого крестьянина теперь тяжело на душе. 


Старик Гао с малолетства считал, что „заморские дьяволы“ являются 
очень большими врагами китайского ‘народа и что китайский народ 
должен их разбить во что бы то ни стало (ЗЕ .不 可 ). 

K тому времени, когда дети подросли, фабрикант продал дом, что 


на улице Восточных ворот, и вся семья 一 5 человек — поселилась в том 
его доме, который находится к северу от Чонду. 


Сегодня в иностранных газетах говорится, что китайские служащие, 
работающие на зтом заводе, будут получать одинаковую зарплату с 
иностранцами; по-моему, это известие не верно. 


Вчера противник имел в стороне того озера только 150 человек, сегодня 
там нет ни одного неприятельского солдата. 


Орудийный огонь противника из зеленевшей неподалеку бамбуковой 
рошицы стал еще сильнее, однако в наших войсках противник никого 


не убил. 


33. Одни пошли направо, другие — налево, но все мы никого Hà дороге He 
видели. | 


34. У меня сейчас совершенно ( — 点 Р) нет денег, и хотя эта вещь и 
стоящая, я не думаю ее покупать. | 


35. Я, один за другим, расспросил каждого, однако никто не сказал, куда 
он уехал.. 


36. Потом, стоя у своего дома, он смотрел на проходящие войска, но ни 
одного своего сына не увидел. 


37. На этой дороге два моста из железа, три из камня, но ни один не 
сделан из дерева. 


38. Здесь у нас все дороги не очень хороши. 
39. Лицо господина Гу побледнело, но он не сказал ничего, 


40. Ах, вот как? А я думал, что у вас тут нет ни одного древнего города! 


Урок 10 
А. Скемъ. 


Положение глагола 给 


. счетное 
т. 给 =C OTs"OW ОА о 


< 


и. 给 =C， ОП — ОЖ + ОД «му — OC + ОД 


HI. 给 一 u ОП-ОС-ОД- 给 O À (кому) — ?-й глагол цели 


ТУ. Глаголы двойного дополнения в лексике 
Группа 1-я сложных глаголов (с 给 ) 
а) ХЕ 给 (кому) 
б) 25 给 (кому) 
в) 1 给 (кому) 
г) ЭЖ 给 (кому) и np. 
Группа 2-я еложных пол (с 以 ) 
а) 给 以 (что) 
6) 加 以 (что) 
в 36 ЗА (что) 
г) 教 以 (что) ипр. 


226 


— 


= == š шж =: S S Fe оша. 


ма аж sË 


УЕ Я 


` 


< 


Ж 


= 
\ 
| 


° 


^ 


` 


` 


” 


- 2 8 > а ШЭ: паче 


< 


эй ва 


B. Текст для чтения 


Él 
Ж 


Ж 

ЕУ 
就 
把 


РӘ Z 


` = | XI 


РЕ Әт 


Ж 


大 、 
的 
f 


^ 


наяву» | з 0% 


` 


` 


* = Ш > 


` 


| 


= = - SS 8 — ш Ez 


4: =“ 
步 、 В 
K BE 
Ш, В 

就 ж 

Б %- 
到 到 
战 от: 
此 
去 和 从 
да Ж- 
在 К 

ЩЕ А 
ж К 
ы ЛВ У. 
а 
人 

打 Ë. 
T +. 
* — 

Hv в 

о 

Ма ` 

ж £ 
Ж орь, 
J ° 

很 ”他 


ЕГ БИ; 


ЕЗЕ: 


~ 
“ 


TITLE жир ш. 


N 
“ 
А 


ӨЗ 


l 


БЕЗЕР 


2. 


веч 85 ШЕ | 


КЕРЕ; 


+ ЕСИ 


到 
Р ғ 
ж 


+ IN 8 £ m sb ее 
жік-ТЕйедетийеЕкЕНш нак шы Ны 
жр йн ипне за» еше 

е” Е Б-БЕЗЕ 


`x [+ N / : РА N | и 
- ЕЖУ -НКЕШИЕ - = CI Z = tk # E 52 = K E EJ Sš z S€ Z S E 
4м 


У 


> | и 
ЕЕС 


ұя 
给 
55 
Ж 
的 
占 
儿 
水 
Ж 
我 
们 
Е 
木 
ІЗ 


Ко не ЗЕРГЕРІ 


ёчге шй ае Е КЕКВ "заефкуиккицни 
И | 


ра 


ы) 


2 = 
к? 
“as ДА 


S S > о B ы zk Q 


ә 


| 


п. SE + SE — 8 58 


N 
и 


- 


` 


е а > 
29 59 е 


У 


/ 


> 


` 


ая = < — > =m = 


5 


| 


ве 


н.ш S SS KE 


зовано - 318-5 


Ра 


ЕЯ - = 


- я 


я. 


Ов 
用 
в 

в. 

РУ 
的. 

R: 


N 
7 


БЕЛЕЕ 


ы инет Egas. ЕЕ спи ТИТЕ ЫЕ Шр 
5853-2-52 

ТТТ ТОННУ 
Еш - айнеги u uquspa @ К йш ера же 
=н ес бшшш: знай за кавай бак 
эй ши шшш кен кайс ейы-зитАі аюв 
я ш- зепанески с ке шшш КЩ ш - 
из-кике ибайнк- акжа аа 


Е , > N : > и | 
Ит ЕК-ЕШ Z < l i = 8 Wo шшр] E ка [E] 8 + 5 


В. Материал для устной речи 


会 
ІН 7 
ж. 
病 ЫХ 
人 
281 


к Ета a 
инв. м S E шнш ЕК ж-н Н о нар кк: 
ышЕлмкы- ЖЕТЕН = ° 


=) ыш £ Š — а £ £ sq € zg S: шиж с 


= шй ышк tE s ~ 


wm. къща. ых шшш у ml asa - шы 


=. 


Ж -- 


ЕТТТ ииий; masña 


ЕТТТҮТТТТЕ 

женк- 

окнке-ка-ка- акае- днк ка, қайын. 
неф- | | 


| > | | РЎ > | 
ҮТЕ Ж K p sik Ë 2 Z S m m — ¿ë Z Ë S šE Ë инве ни 


Е ИШЕ S в-а ква. 


282 


сивен. кеа ка мше саша шшш жары 2 
э яшы | ЕЕРЕЕ а м: 
дана шайр з кака б ЕЕ 
ë ж=шшшй- мени иным а. ЕЕС а 
ЕТКЕ Ег-внайкийкс #3. еккен 
ккйн<жЕжшы. басвафчка жазаны s£ =s 
кшй ш с. | 

.. € 8 = Ə E «кі + ж-е каме икен 


Ж. 


ош щш к < 


К — | > — авав tk жак ан пава 3⁄4 S i SI ак 


доза ш-н шйыкюы с 


Ви жи ени а - ышк mD e к КЫ — кая 


п sË КЕЕ m ЖН ш с 


нЕ ЕНШ КУШШ - = Ë - 9 e < sz пан 


ЖаН Мо 


„ранни бас шеше шыш е 
EE -— шаа амо К 


арыш жш анж - @зшкаш= киви 
. 多 


к ЕЕ 


234 | 


я 我 要 时 交 把 水 从 от 
天 F к Ж Ж 乡 - НУ 
H. Ж нур 不 看 т 还 
в 有 了 8 #& 带 об ой 有 
! 你 了 р Ж 来 Пи; — -— 高 一 
Я › 5 ° 点 Jb 
Т 3 Y 了 
! 天 我 o , 我 52, Ж 
Г. блова 10-го урока 
1. 包 好 (D) лат 5 -- завернуть (веши), об- 
2. PH 上 (D) “g | P Я. — закрыть 
з. Я P; (А) ^7 | L L+ | — палата (госпиталя) 
4. 9 ЖА 7 | Z í x Á 一 койка (больничная) | 
5. № 多 ШШ (А) zJ х 7 Хе Р ”一 через недолгое время 
6. 派 x я — течение, фракция; 


т. 88 02) яж (918) 


послать (человека) 


一 бок, сбоку, посторон- 


ний 


` 
в. J Ж ж 一 толстый, полный, туч- 


ный 
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12. 
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{союз 


10. 


п. 


13. 


[7] 


Жо яў | 


Тв 27 Y | 
У Же 7 Y b + 
Ж жь EZE 
.道理 (多么 为 | 


Нел ЯАР 


КЕЩИ паяк 
п. Тем 714 (Т) 
ЕРЗАТ x Ç | 


мж жақ ЕТ 
P] H (8) а) 555 х OL) 


№ та) C Ха 
夫人 a) СХВ 


спешный, торопитьоя, 
быть занятым, торо- 
пливо 


Я 
ничего не значит; ни- 
чего нет 


вход, везд 


“Франция 


супруга (Ваша), гос- 
пожа 


1 


верхнее платье 
удар, ударить 
воевать, вести войну 
иметь при себе, при. 


нести с собой, привести 


резон, доктрина, спра- 
ведливость” 


все-таки. 


получить 


„Г“ (литер „Г“) 


+ 


Виноват! виноват пе- 
ред... 


58 Ен ирж 1 2415 Еа слышать, услышать 
24. № 下 (来 ) O) «хет | Y (2797) — снять (платье) 
25. Е Ж (А) kX x ` — местный холет; мате- 


риал меетного произ- 
водства 


“ я 
26. АЙ ЗА со &xX N El = — снизить ‚температуру 


(o больном) ` 


>. В М М ЗУЛЯ | J X Y — wo But 
28. 内 人 (A) = Ç 日 一 — моя жена 


99; Е # в 77 |/ Z | ‚— сильный, здоровый, 
‹ свирепый | 
30.3 ҚС (0) ⁄# =n 1 | — второпях, торопливо` 
n Ж 
31. В Жо ⁄ | Z 


у” Хх N Ж- я — получить обратно 


32. 25 给 (A) Ц | 2 «< N | — передавать 
33. ІҢ 给 (А) Ц I | ¿< N : — дать взаймы 


° ` 
34. 党 得 (D) Чы} ES — почувствовать 


36. 


40. 


41. 


42, 


43. 
44. 
45. 
46. 


47. 


48. 


ще 诉 (B) «ААХ | — сказать (кому) 
给 «< М I 一 емотри грамматику и 


иероглифическую 
часть урока 


Ева 25 J X T X — сиделка, 
抗 ЖЕЛТ: азов 
(война 1937—1945 гг.) 

‚ж ух — плакать 
快 了 x я Єз веселый, быстрый, ост- 


рый; 


( 快 一 Я Я -- поскорее!) 
ZE Hh (А) тх /Z+X/ — в пустоте, в пре 


š CTBe，B воздухе 


行 J Я. — ряд, строка; торговый 
дом, фирма 


д w U£ T |+ С даде, 


зе 给 (А) J X=z (<N 一 вернуть, возвратить 
Ë] 答 (А) J XN 7] Y — ответ, ответить 


ЖТ. (的 ]) J x 人 (7] | ) -一 красный 
或 Ж) Хечае. | ` — или, может быть 


ВК (А) k= T | = ыз рана 


49. Ж ФУ. 


50. Ж Ж. (А) ШЕТ Хх 
51. Ж Ро ФАРУХ 


ЕЗГЕ АДАЙ 
53. 服 看 来 


сл 
№ 


в. Ж № PX «ха 
а. 0% (的 ) РЯ (Я |) 


ми еў х 


с 
t> 


— китайская сажень = 


3,2 метра 


— махать рукой, подзы- 


вать 


一 ухаживать, присматри- 


вать, заботиться 


— с (такой-то).... точки 


зрения 


— искать; притти к..., 


обратиться к.... 


— длинный 


-一 выходить, происходить 


—Щ надеть платье 


— ранить, ранение 


— получить ранение, 
быть раненным 


— фрукты 


— тощий, худой 


— температура 


өз. #9 © (Т) (А) "хос — (#7 Ү) 一 обознаться, ошибочно 


принять за .... 


239 


` № y, 
64. ХХ АХД 一 послать (вещи), пода- 
рить; проводить; от- 
править под охраной 


65. ў > 给 (А) РА Хх д 4 N == подарить, послать 


(кому) 
四 


66. — (2) (A) | 72, | — сверток, пакет 
67. — 后 (A) | KX — вместе | 


Z ші 
68. — 38 (A) | 2) | = | — подряд, кряду; одна 
: pora 
69. — ша (54) | T | £ JUL) — немного 
70. — 看 (A) | лу, — как только взглянул, 


с первого взгляда 


` 
т. — 9 (а) | X £ — как только взглянул, 
e первого взгляда ` 


一 сразу, пока, временно 


| P 
з. № E a) ТРА — врач | 
L.J 


74 Ез [с (А) | =, 29 T ESC pa Ne, больница 

` 
75. B: | 2 | ”一 лекарство; зелье; 

| | порох 
У 

76. HE [Б (А) | = Ц ] 5 ғ — глаза 

5 
77. = х Я. — смотреть издали, 


чаять, ждать 
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82. 


83. 


84. 


Ци 


山东 Ро Дата 
Ш РЪТ | 


ял. 
童 Л. Zx к= ребенок, подросток 


5 с % (А) X N= | = — неизбежно, невольн 
Ў Ж bú x N Д, (чит. х “Л, — привкус, запах 
ІҢ 候 (А) хе те x 一 справиться о дра, 


一 ребенок, сын 


Собственнме имена 
— провинция Шаньду 


— провинция Шаньси 


А. Новые нероглифы 10-го урока 


а) Символы 


о 


н 


25 у х > СГ, 5; фон) — пустой, нереальный; свободный; 
небо, воздух, воздушный, авиация 


; Г). x Z (ТГ, Ж; фон) — красный 
| МЕ £ + “Е, А: фон) — полтуши, толстъй, полный, 


тучный 
6) Пиктограммы — космос 
‚л Í| (идеогр: зашедшее солнце) -- вчера, вечером, в 


древности” 


"A | | 
Н 二 | t (Ж. Л; фон) 一 занимать, одолжить; пред- 
- положим, если 


` 
iL ж 
Фа = x CC (в, Ф; фон) — инкрустировать, смешивать; 
ошибка, промах 
Е 2 5 | 
2 | Я. ` (идеогр: солнце над землей) — солнце; мужская, 


сила природы 
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ов. гад 


8. Ж, (Ж F £ (Ж, Ж; фон) — ранить, ранение 


9. Ш Ре, 


10. 王 太 | 人 
n ë < | 


12. Г. x + 


= x+ 


ч. |Ë + 
15. № £ 


ne ‹ 
1: 院 ы = 


"ЖЫ 


19. НК |= 
20. № Lx 


(пиктогр) — гора 


(пиктогр: человек на земле) —— хороший, совер- 


шенный 


СЕ, Н, а, фон) — слушать, повиноватъся; 
допускать, пусть 


( Ла яма; идеогр) — исчезнуть, умереть; бежать; 
изгнание; не иметь, не 


(Г, + А ; фон) —— полная луна; смотреть из- 


дали, чаять, надеяться 


(С, D; фон) 一 спещить, торопиться, занятый 


о воды) — рукав реки 


(Ж, Ж; фон) -- рукав реки; течение, группа, 
“фракция; посылать, команди- 


- ровать 


в) Пиктограмми — человек 
№ О 


(58, в. фон) — двор; палата; суд; госпиталь; 
юань 
(Ж, М; фон) — менять кожу; снять (платье) 


( 民 ， H ; фон) — глаз; отверстие, пора 


(пиктогр) — муж, мужчина 
(пиктогр) -- сажать, сеять, культивировать, зем- 
леделие 


(ЖА, Ж; фон) — жаркий, жара, жечь 


(пиктогр) -- противостоять 

— > . 

(JL, +; фон) 一 противостоять, давать отпор, 
защищаться 


26. 


27. 


28. 


29. 
30. 
31. 
32. ; 
33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 
39; 


40. 


“ 


г Пиктограммы — части тела 


(2 руки и лодка; идеогр) — получать, подвергаться, 
? переносить 


J , +, %; идеогр) — бросать землю врамы (при 


стройке); мера; степень, 
‘градус, норма, мерить 


(идеогр: руки и посох) — старик, старец, Вы 
(8, Т; фон) — худой, тощий 


(идеогр: рогатина и руки) — палка, дубина 
(车 ， 口 4; идеогр) -- бить, тереть 

(ше =; фон) -- ЕМЕ ударить, удар 

(55, 巾 ; фон) — холст, материя 

Сар; ЖЯ, идеогр) — сажень (мера = 8,2 метра) 


(Ж, Х; фон) — опираться, посох; оружие, сра- 


жаться 
(пиктогр) 一 наперсток лучника (кожаный) 
` 
(Ж, |>; фон) — веселый, радоватьея; острый, 


быстрый; скоро 
(две руки, огонь; идеогр) — слуга, раб 


>» 
5 Ж; идеогр) 一 провожать, сопровождать; 


А 


( 


посылать, дарить 


= р „ 
(ЖЕ. В; идеогр) -- отступаль, уйти от, от- 
кланяться; отречься 


2, М ` 
(ныне г (18, ІШ; фон) -- добродетель;. каче- 
- ство; природа; Гер- 
мания 


243 . 
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41. 


42. 


43. 


44. 


46. 


47. 


Ц І г бжать, давать (лит) 
кыйт а А k она ü 2 
和 给 (CN (ЯТ, TT; фон) давать (разгов) 
答 7] Y (27, Г: фон) — отвечать, соглашаться 
д) Пиктограммы — животный мир 
PE. 了 х (два H ú Ж: идеогр) --выть, плакать, причитать 
х 
в ха (пиктогр: скорпион) -- насекомое; тьма; 10.000; 
множество, все 
< : | 
J 局 1 | - ( 厂 ， Ж. идеогр) -一 жестокий, опасный, злой 
е) Пиктограммы — растительный мир 
НЕ Ц | Z (Ж. H ; фон) 一 зрачок 
а й 
же ы та ° _ музыка 
к (пиктогр) 一 радость, радоваться 


к ; 

ў А [ КА (m ІШІ; фон) — лекарство, зелье; порох 
` 

хы (Жж, H ; фон) 一 пробовать, вкус. запах 


x: ж к? | (пиктогр) — рис в зернах 


ж) Пиктограммы — материальная культура 


жық 
‚11 出 2, (Л, [1; фон) 一 звать, созывать, призывать 
; 招 ф Z (а, +; фон) 一 манить, призывать, набирать 
. На 出 2 (а, Н ; фон) — светлый, освещать 


` n А А 
Ba + 2 (ШЗ, K; фон) 一 светить, сиять, освещение; 


согласно; по 


У т 
J Ч РА СЁ, 2%. идеогр) -- искать, найти; притти к..., 
р 


дать сдачи 


` 4 2 
56. Ж T | = (28, Ж; фон) — нить, нитки; линия 


57. Ë | ЛЕ, < ; идеогр) — колчан; сокращение знака ке 
22 х _ . Й 
58. #4 | (%, 2$; фон) — звук попадания стрелы 
59. ға | (Жа, 西 ; фон) 一 лечить; медицина 
ч | I 
РА 
60. Jy 1 (前 г; фон) — дать отпор; бранить, отогнать 
= Ë = Es - 
61. HE 2, x (Ж. =; фон) 一 обвинять, поносить; сказать, 
| говорить 
: шыр мл 
62. ТР РД ГА (пиктогр: рука и метла) — мести, сметать; метла; 


` ураганный огонь 


=L == | 
63. 去 Lx (HT; 女 ; идеогр) -一 жена, женщина 
Ы . 
64. ЖЕ 7) я (пиктогр} — пояс; опоясаться; иметь при себе, но- 
| сить; итти во главе; вести; с; 
зона, район ута 
“ 
65. PH ^7 | (РУ, Ж; идеогр) 一 запереть, закрыть 
I у | . 
66. 西 | 又 (пиктогр) — сосуд; зрелый; циклический знак 


7 k. 
67. L ж | ГА СМ, Ж; фон) 一 устраивать, управлять; считать, 


рассчитывать; материал 


` | 
68. ЕЕ | М | | (пиктогр) — зарубки на палке 


` : 
69. 5 ) я I ( 丰 ， ышы” И; фон) — вредить, губить; вред; erpa- 
дать от... 


Сокращения | 
к= JT B иероглифе = | = Ж. в иероглифе 布 
== Ж пишется сверху Ж = № пишется справа 


= ІН пишется сверху 2 好 == 他 o. женщинах — она. 
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ЕСЕ) 


-`-ь 


442 42 ео 
Ж Ж Ж Ж (e) 


Е. Каллиграфия 


> + ы 7 Е: (py Ж.) (44) 

= Е (# mata жул) 

Р £” Ў? 27 
пй 2 


É W БР; 


ОВО Вю 
3 $ иа) 
ТИ со) = 
а в №, № (44) 
6 48 и нё (в) 
Л 
РЖ ©) 


2 От jË Ж (4) 


o. Ж % Ж. ( (9) 


; р Ё iË (70) 


44-47 А (5) 


аға kak (a) 


жасасасас (a) 


12 0 27. (3) 


еса 


1 x | #8. (из) 


ТЕРТЕР AA Gs) 


с — 7 #& # ($3) 


а= Жш) 


Б. ы Ж (у Ë) (8) 


Ж. Грамматика 
Глаголи двойного дополнения и ‚дательный падеж“ 


$ 76. Категория ‚дательного падежа“ выражается в китайском языке 
при помощи ряда особых глаголов, которые принимают после себя не один, 


а два об’екта действия. К таким глаголам в разговорном языке, наприме 
5 М , 


относятся: глагол 给 — „давать“ (кому, что), а также. его синонимы и 
еложные с ним глаголы (см. 579 А), глагол 告 ЗЕ — „сказать“ (кому, что), 
глагол 教 === „преподавать“ (кому, что) или „учить“ (кого, чему), глагол 
Пу — „называть“ (кого, чем), глагол 加 一 „добавить“ (кому, что) 


+ 


или ,,дать“ (кому, что) ит. д 

Оба дополнения следуют за глаголом именно в этом порядке, причем 
второе дополнение может отделяться от первого: а) счетным словом (при’ 
указательном местоимении или числительном) или б) служебным словом И, 


заимствованным из литературного языка. 


Примеры: 
1. 给 我 == 本 ж — Дай мне книгу (обрати внимание на 
— № 
2. 教 他 中 ж 一 Учить его китайскому языку (или „пре- 


подавать ему китайский язык“). 


», = 7 >» 5 
3. 我 告 ЕЖ 你 к АҒ 事 一 Я скажу тебе одно дело (или „я скажу 
тебе об одном деле“) (обрати внимание 


на — 4). 
4. 我 (ІҢ ЩИ 他 26 Ж -- Мы зовем его учителем. 
5. 给 J Б 以 1. 地 一 Дать крестьянам землю (или ,,наделить 


крестьян землею“) (обрати внимание на 


И) ит.д. 


Как видим, оба дополнения глагола, различаемые порядком своего рас- 
положения после глагола, переводятся на русский язык различными прие- 


мами: 

а) первое дополнение — дательным падежом, второе — винительным 
(см. примеры: и? — вариант второй, З — вариант первый, 5 一 вариант 
первый); 5 

б) первое дополнение -- винительным падежом, второе -- творитель- 
ным или дательным (см. примеры: 2 一 вариант первый, 4 и 5 一 вариант 
второй); ў 
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в) первое дополнение 一 дательным падежом, второе — предложным 
(ом: пример 3 — вариант второй). 


8 7%. Сам глагол 给 (со своими дополнениями) может занимать в 


предложении следующие три положения: 


a) 给 — сказуемое предложения. Например: 
我 们 Шамал 8k À. 14 4 % Ма № 
ED п! G ВД = LO- Д 


В этом положении глагол двойного дополнения, конечно, сохраняется, 
как сказуемое, ив русском переводе. , Hama пехота нанесла (собственно 


„дала“) врагу много ударов“ 


б) & IT (со своим первым дополнением) занимает в предложении место 
второго сказуемого. В этом. случае в русском переводе глагол двойного до- 
полнения не переводится вовсе, первое дополнение переводится в дательном 


падеже. Например: 


你 给 我 ñ 3 36 两 件 Ж Ж 一 Купи мне те два платья. 


ПШ: бр ш. жену әда 


в) 给 (со своим первым дополнением) стоит после сказуемого H основ- 
ного дополнения предложения, представляя собой обстоятельство цели (Ц). 
В этом случае на месте отсутствующего второго дополнения при 给 обычно 
ставитоя еще один уточняющий глагол цели, который в русском пере- 


воде рекомендуется оставлять совсем без перевода. Например: 


你 念 这 一 个 3R 给 我 НЫ -- Почитай мне эту газету (собет- 


пс Д- | Ц венно „мне послушать"). 


8 78. В конструкциях с глаголами двойного дополнения особенно часто 
второй об’ект выносится либо в начало предложения (превращаясь в под- 
лежащее, как это указано в $ 73 п.2) или же (при помощи 把 ) на место 
между П и С (т. е. строится конструкция второго сказуемого, как указано 


в $ 73 п. 3). Например: 


和 这 本 Е 我 给 你 一 - Әту книгу я дам тебе. 
Ха ЖЖ йт fÉ ядем эту книгу тебе. 


Конечно, при этом происходит и | соответетвующий перенос логического 


ударения. 
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Примечание: В первом из этих случаев дублирование прямого 


об'екта через местоимение 他 (см.$ 73 п. 4) возможно только с применением 


к Например: 


这 本 + 我 把 他 给 你 一 Әту книгу я дам тебе. 


$ 79. B лексике глагол 给 и другие глаголы двойного дополнения, 
участвуют в образовании двух больших групп глаголов: 

А. © определяющими его глаголами (бином А) 给 служит вторым оло- 
гом нового глагола, причем этот последний тоже остается глаголом двой- 


ного дополнения. Например: 
s: қ 
а) Zx 给 — подарить (кому, что), послать (кому, чте) 


我 ме 给 你 两 本 法 В Е 一 Дарю (или посылаю) Вам две 


французские книги. 


5) ТЕ 给 — дать взайми (кому, что) 
我 倍 给 你 м 本 法 Б. к — Даю Вам взаймы две французские 
книги. 


в) 还 给 (чит. гх =, ¿(< М.) — вернуть (кому, что) 
我 还 给 你 两 本 法 国 Жж 一 Возвращаю Вам две французские 
книги. | 
) Ж 给 — передавать (кому, что) 


我 2% 给 你 两 本 中 Ж — Передаю Вам две китайские книги. 


Б. В стилях, заимствованных из литературного языка, в случае пропуска 
по каким-либо причинам первого дополнения после глагола двойного допол- 
нения, перед вторым дополнением сохраняетоя служебное слово 以 (см. 
5 76), которое и сливается с глаголом двойного дополнения в одно слово, 


` 
что приводит к образованию второй группы глаголов — сложных с И. 


Эти глаголы, естественно, принимают после себя только одно H притом 


второе, а не первое дополнение. Например: 


) 和 给 以 — дать (что) 2% Я Я ще — нанести удар; 
) 加 以 дать, прибавить (что); 加 以 [u] 答 — дать ответ; 


А Я преподавать (что), учить (чему); 教 Я ура Ж — upe- 


подавать ио Ханьшу. 
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3. Упражнения 
I. 

Сделать разбор и перевод следующих предложений: 

АКИ 4 £ ив, Ж 2 АМ Ж T 
那个 面色 灰白 的 伤 兵 以 很 不 好 吃 的 药 。 

> ЖЕЛЕ [d Е РЕЖІМ E ЖТ Ж AH 
X k X ë WJ Z BL 8 A mr Ж T W ната WJ 
Ж Ж. 

3. 内 人 很 快 就 党 得 ,他 那个 人 是 不 会 把 借 
给 他 的 饶 还 给 我 们 ,所 以 她 就 不 叫 我 给 他 
Ін 8. 

4 你 老 先 生 怎 么 不 肯 把 人 家 的 东西 交 给 
АХ жй? 

5. Но КЛ BA ЖЬ ЛТ F) {йу Ж ОЖ Ж 
Ж жн f w ЕЕ k Go 
z + 
У 


ц 


6 s жы 22 dh 7, химия 
属 害 , | ж — ñ Ж 4 Á B Ru 48 жй Ak WJ на 
告诉 别人 Т. 

7 那个 给 他 的 父亲 带 点 心 来 吃 的 乡下 喝 

一 看 见 了 在 病房 驯 的 那 两 行 病床 和 那些 
m ВН 的 病人 ,不 知 不 党 的 就 器 了 ,器 得 
MË HR Ве ЖАЯТ Г. " 

-Перевести на китайский язык: 

1. Eme до того, как я вышел из вагона, я увидел, что все они — три брата 

и две сестры — принесли на вокзал много вещей, чтобы передать мне. 


62 


‚ Зарплата, которую эта работница получает на фабрике, равняется на 
русские деньги всего 6 рублей в месяц, а потому наш святой долг. по- 
искать ей какую-нибудь другую работу. 


2 


. Два месяца назад эта девушка исчезла, и только теперь я узнал, что 
мать передала ее их фабриканту в качестве работницы (чтобы сделать 
работницей). 
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Его рабочий день в университете — больше 6 часов, а потому, о 
моей точки зрения, OH не согласится работать y нас. 

Этот дом не хорошо построен: наверху комнаты очень малы, внизу -- 
слишком велики; к тому же и хозяин He соглашается сдать его нам в 
аренду. 

Любить и охранять родину -- наш святой долг; после того, как мъ 
прогоним врагов, мы вернемся в школу, вновь станем студентами и 
опять будем учить японский язык. 


Заверните купленные мною вещи и пошлите их супруге господина Ци. 


8. Он второпях сказал, чтобы я одолжил ему свое пальто. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16 


17. 


18. 


19. 


9. Разве может такой толстый человек воевать? Вам лучше всего вернуть 


его его начальнику. 


Только до тех пор, пока Гоминьдан сотрудничал с компартией, осво- 
бодительная война китайского народа могла нанести Японии тяжелый 


удар. 

У этого раненого высокая температура; вчера он весь день плакал и 
говорил сиделке, что хочет домой; однако он не сказал даже врачу, 
откуда он родом и где его родная деревня. 

Вы очень виноваты перед г. Ма: два месяца назад взяли у него взаймы 
100 долларов и до сих пор не вернули. 

Когда штаб получил известие, что противник взорвал железнодорожный 
мост, мы сейчас же послали несколько товарищей туда посмотреть, 
сильно ли он разрушен. 


Вчера после ужина врач пришел в палату и велел сестре дать моему 
мужу лекарство с очень сильным запахом, после этого он закрыл глаза 
и через небольшое время умер. 


Я велел ему привести с собой всех взрослых членов Союза Большого 
Меча и всех членов партии; он, однако, сказал MH, что не может собрать 


их вместе. 


Он исхудал очень сильно; три дня подряд температура у него не падала, 
и я чуствую, что нам придется послать его в больницу. 


В 1900 году (в 11-м году до Республики) на фронте армия 8-ми госу- 
дарств разбила китайские войска, а с тыла государство подверглось 
сильнейшим ударам со стороны Революции. 


ң = 

Скажи этому старику (а) через ||, б) через T ШЕ], чтобы он пришел 
ко мне в канцелярию завтра в 6 часов без 20 минут работать. 

Я очень занят сегодня казенными делами, а потому, He считая ( 除 了 


2 以 29 покупки самому себе тетрадей (本 +) в магазине, я ничего 


не мог сделать и не купил тебе учебника местного диалекта. 
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20. 


‚ бараниной и говядиной: 
21. 


22. 


28. 


24. 1 


25. 


26. 


21. 


28. 


29. 


30. 


Так как ты He наелся, я куплю тебе несколько баоцзы, сделанных с 


Пошли человека на машине в тород купить нам с © тобой немножко 
съестного из ресторана. 


Этот столик куплен в Бэйпине за 3 доллара 70 центов; я пошлю его 
твоей сестре. 


Пошли сейчас же своего брата на извозчике на телеграф отправить эти 
телеграммы Министерству Иностранных Дел и Министерству Путей 
Сообщения. ë 


Вокзал Пекин 一 Ханькоуской ж. д. недалеко отоюда; передадим әти 
вещи твоему старшему брату, чтобы послать их в Ханькоу. 


Пошли этого больного в госпиталь; они там найдут (поищут) лекарство, 
чтобы дать ему. : 


С тех пор, как правительотвенные войска, пробились к Нанкину и нанесли 
тяжелый удар неприятельской пехоте, местные земледельцы прислали 
в штаб несколько человек, чтобы рассказать нам, почему они во времена 
милитаристов не могли обеспечить свое существование. 


Его бабка еще жива и, конечно, не позволит ему ходить сюда; позтому 
B буду щем месяце он ровно ничего не сделает для нас. 


Почитай мне эту французекую газету, а через два часа мы сходим к 
господину Мао и попросим его рассказать нам дела революции 1911 года. 
Разница между ними обоими очень велика: если ты дашь Чжану денег, 
он пойдет в книжный магазин, купит себе книг и будет дома усиленно 
работать весь день; если же ты дашь взаймы Чу, он пойдет в ресторан 
и съест очень дорогой обед. | 


Здесь, на улице Южных ворот, живет южанин, умеющий говорить на 
мандаринском наречии; пошлем ему несколько долларов в подарок, и 
он, конечно, согласится учить наших сотрудников китайским иероглифам. 


